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PREFACE. 





“ Kina 7,048 is the single greatest achievement iu the 
Teutonic intellect,” Says Professor Dowden. ‘This is the highest 
praise that was ever bestowed in ೩೦೫ age upon any single work. 
‘I'he contrasting virtues and vices, extreme parental love and 
the most diabolical filial ingratitude, the very ideal of feminine 
virtae and the most horrid qualities clothed in woman's flesh, 
two cases of madness one real and the other pretended, two 
cases of loyalty one thoroughly genuine ‘anl the other 
mercenary, all these are 80 depicted in such inimitable colonrs 
that this play way, in the opinion of many scholars, be called 
the best production by the greatest poet of the world. 1 
is excellences like these that induced me to afford nu opportu 
nity to the Kannada people to kuow a little of the 18106 nnd 
art of that mixhty genius. As feared that any attempt oun 
my part either at versification or narrative style might frustrate 
my object, I have tried my best to keep to the original as much 
as possible in the form of a prose drawn. 11೧೪೫೦೪0, songs more 
or less popular and appropriate to tha occasion, and a few 
verses here and there have been pnt into the month of the Fool 
to 90/16 him to answer the 1011308 question "" Where did you 
learn so mauy songs, sirrah?” With a view to make the story 
sound purely Hindu, all the characters are given Hindu names 
almost appropriate to the part played by each. Two kinds of 
deviations were unavoidable—the one a conscious deviation or 
slight ulteration or substitution to suit the idiom and other 
requirements of the language into which the play had to be 
rendered, and the other an unconscious deviation where fov 
want of capacity 1 misunderstood the author. 


Tae translation was begun in 1885 when a portion was 
published in three ov four issues of the now defunct Ilitla- 
odhini, a Kanarese monthly which was being issued then fiom 
Mysore. Owing to several causes, it could not be, finished 


2 


till 1893 and could not be published till now. This long delay 
is due, among othet things, to a real 61866206 on my part that 
7 am unequal to the task, 


7 spared no pains to weed ouball the 011018 88 much as 
possible. My thauks ure due to all my learned friends who 
heard portions of the MS, read to them, and to Mx. K.K. 
Venkatasawi Iver B.A, tutor to 1114 Higlhuess the Second Piiuce 
of Mysore, for haviug taku the trouble to revise the translation 
with a critical eye and pomted out a few passages requiring 
some verbal alterations. Itis the opinion of this gentleman 
combined with that of my leuned and valued friend Mr, 21, 
HRaugacharior M. A. Professor, Presidency Collegs, Madras, that 
encouraged mo 1೧ issue the MS. to the Press. 1 hope that those 
that kuow the difliculties of translation will ೫೩14100 me for all 
my faults, 


.  Someot the typographical errors were unavoidable. Apat 
from this, I um 80101) nesponsible for the spelling adopted in 
the work. 


01174320100, | 1, 5. ೫, 
December, 1699. } 
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ಪೇಳಬ್ಬ 5 ಎಂಬ ರ೯ಗಿ ಖಿ ಮಹಾತವಿಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವ "" ರ೯ಗಲೀರ'' 
ವಿಂಬಿ ಮಹತವ ಈ ಹೆವಿ ಬರೆದೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ” ಸೋತ, ಮವಾದ್ದು » 
ಯಾವ ಇತರೆ ಭಾಷೆಯ ಲ್ಲಿಹಖೂ ಇಂಥಾ ಉತ ತ ಪೊಬಾದ ಸ್ರಂಥವು ಕೆಚಿಸಲ ಟ್ಟ ಲ್ಲ 'ಎಂದು 
ಅನೇಇಜನ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರೌಯಪಟ್ಟದ ದಾತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶೋರಿಸಿರುವ ಸೆದ್ದುಣ 
ದುರ್ಗುಣಗಳು, ತಂದೆಗೆ ಮತ್ತ ಳಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಯಾದ ವಾತ ಶ್ರಲ್ಯ, ಅತಿ ಹೇಯವಾದ 
ಬತ್ಸದ್ರೋಹ, 2 ಸಿ ರಲ್ಲಿರತತ್ತ” ಉತ್ತ ಮಾಧವ ಗುಣಗಳು, ನಿಜವಾದ ಹು ಚ್ಚು 
ಸುಳ್ಳು ಹುಚ್ಛ ಸ್ರಿ ಅಚ್ಚ ರಾಜಭ ಆತ್ಮ್ಯಾರ್ಧ- ವುದ ರಾಜಭಕ್ತಿ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣರೋಪಗಳ ನ್ನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಕಾರಣ ಸರ್ಫೋತ್ತ ಮವಾದ 
ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಅಸ ಪರಿಭಾವಿಸಿದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಜಗ 
ದ್ವಿಲಪ್ನಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ರೂ ಕ ೌರಲ್ಯುವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಘನ ಡಿಗರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ ಟ್ವಿಗಾಡರೂ' ಅನುಕೂಲಪ ಡಬ ಮ ನನಗೆ ಆಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು, ಸ 
ಗ್ರೊಢವನ್ನು ಇಥಾರೂಪವಾಗಿಂಯಾಗಲಿ ಸಾಮ್ಯರೂಪವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕನ್ನ ಡಿಸಿದರೆ, 
ಇನಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಡುಹಿಡಿದು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡತಸ್ವ ny ನನಗಿ 
ವಾಗಿ, ವಿಲ್ಲಿಯಾದರೊ ನನ ಸ ುದ್ಟ ಮೋಸಹೋಗಿ ಅಪಾರ್ಥವನ್ತು ಲ್ಲಿ? ುಸಯೇನಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ಭಯಗೊಂಡು, ಸುಧ್ಯಮವ ದಮಟ್ಟಗೂ ಮೂಲಸ್ತಿ ಅನುಸಾರವಾಗಿರಲೆಂು 
ವಾಕ್ಟುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಈ ನಾಟಇಕವನ್ನು ಸನ್ನಡಿಸಿದೆ. ಆದು ಗ್ಲ್ಗೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾ 
ರೆವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದೊಂದು ಪದ ಅಥವಾ 'ವಿದ್ಯುವನ್ನು $ ಹಟ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಡಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಇಷ್ಟೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಶಲಿತು ಸೊಂಡೆಯೋ 
ಮಗು?” ವಿಂದು ದೊರೆಯು ಹೇಳುವ ಪ್ರಶ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರಲೆಂದು, ಸತ 
ಟ್ಟ ಗೆ ಕಲವು ಪಡ್ಭುಗಳೆನ್ನು ಹೊಸೆದು ಹಾಸಬೇಕಾಯಿ ತು. ವಿ ವಿದೂಪಸಪಾತ್ರ ಸ್ನ ಸ್ಮಭಾ 
ಸ್‌ ಣವಾಗಿ ಕನ. ನ್ಲ್ಲೆಡಭಾಖೆಯು ಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಲವು ಹಾಡು ಅಥವಾ ಪದಗೆ 
ಳನ್ನು ಜಂಬು ಸಮು ವೆಕ್ರ್‌ವಾಗಿಯೂ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಕೇಳುವ ಕಾರಣ 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸದೆ. ಗೆ ಗೃಂಥವು ವಾಚಸರಗೆ ಸನ್ನು ಡ ಸ್ಮರೂಪ 
ಉಳ್ಳಿ ದ್ರಾ ಗಿಯೇ ಕಾಣಲೆಂದು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಘೂ ನನರ ನಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಹೆಸರುಗಳನೆ ಕೇ ಇಸಿ ದೆ. ಮೂಲಹ್ಮಾ ಈ ತೆರ್ಜುಮೆ/ಗೊ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಕನ್ನಡ ಜನರ ಮೆತ್ತು ಆನ್ನಡಜಾಪೆಯ ಶಿಳುವಳಿತೆ ಮತ್ತು 
ನೀತಿ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವೂತೆ, ಇಂಗ್ಲಿ್ನ ದೆಳದಲ್ಲಿ 'ಕೊಢನಾಗಿರತತ್ವ, ಹಲವು ನದಾರ್ಧ 
ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಪದ್ಯತಿಗಳಿಗೆ ಪೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ :ರೊಸನಾಗಿರತತ್ವ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದು 


ಇದಿ 


ಕಂಡಹಾಗೆ ಮಾಡಿರತಕ್ವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದು, ಮೂಲಕ್ತೆ ನಾನು ಆಚಾತುರೈದಿಂದ ಅಪಾ 
ರ್ಥವೆನ್ನು ತಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ಹಾಣದಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದು. 


ಈ ತರ್ಜಮಯು ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುಚವಾಗುತ್ತಿ. ವ್ಸ ಹಿತಬೋಧಿನಿ ಎಂಬ 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೌಯಲ್ಲಿ 1885ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರುತಿಂಗಳ ಸಂಚಿಸೆಯೊಳು ಸ್ಯಲ್ಪ 
ಸ್ನಲ್ಪವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ಯಿತು, ಆದಾಗ್ಸೂ ನಾವಾಕಾರೆಣಗಳಿಂದ 1898ನೇ ಈಸವಿ 
ವರಿಗೂ ಇದು ಬರೆದು ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಇದುವರಿಗೂ ಆಚ್ಚುಮಾಡಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. 'ಈ ಕಾರ್ಯವು ನನ್ಸಿಂದ ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬ ಬಂದು ನಂಬಿಜೆ 
ನನಗುಂಟಾಗಿ ಸಾವಕಾಶಕ್ತೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ಗ್ರಂಥ ಸರಿಯಾಗೆಬೇಹೌಂದು ನನ್ನು ಫೈಲಾದಮಟ್ಟಿ ಸೈ ಗೂ ಯತ್ನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ಕ್ವ್ವಾ ಗಿ ಪಂಡಿತರಾದ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ್‌ ಜನ 
ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನು ತೃತಜ್ಞ್ಯನಾಗಿದೇನೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯುವರಾಜರಿಗೆ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾದ ಮಿ ರಾಗ ಹೊ. ಕಂ. ವೆಂಕಟಸಾಮೈಯ್ಯು 
ಬಿ. ವಿ. ಯವರು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆದ್ಯೂಂತವಾಗಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿದಿ ಹೌಲವು ವೃತ್ಯಸ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇವರು ಮಾಡಿದ ಉಪಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯಲಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರೂ ಮತ್ತೂ ಸನ್ನಿ 
ತ್ರರಾದ ಮದರಾನಿ ಪ್ರೆಸಿರ್ಜೆಸಿ ಕಾಲೀ ಪ್ರೊಫೇಸರು ಮಳೊರು ರಂಗಾಚಾರ್ಯ ಎಂ.ಬಿ 
ಇವರೂ ಪಟ್ಟಿರುವ ಬಳ್ಳೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರೆ ಪ್ರಸ್ತಕವನ್ನು ಆಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಲು ನನಗೆ 
ಭೈರ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿತು. ಭಾಪಾಂತರ ಮಾಡತಕ್ಕ. ಕಪ ನನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪ್ರುಣ್ಯಾತ್ಮರೆ 
ಲ್ಲರೊ ನನ್ನು ದೋಪಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು. ಆಚ್ಚು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಲವು 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗೆ, } 


ವಿಕಾರಿ ಸಂಗ ಮಾರ್ಗಕಿರಮೊಸ. ಮೆ. ಸೂ. ಫು. 


ಯಳಂದೂರ ಜಹೆಗೀರ್‌ದಾರರಾಗಿಯೂ 


ವೆಬ್ಬಸೂರು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮೆಂತ್ರಾಲೋಜಚನ ಸಭೆಯ 
ಕಾಕಾಬಲರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ 
ನೂರ್ಣ ನ. ಸೃಹ್ಮ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಬಿ. ವಿಲ್‌ ಬ. ಐ.ಆ, 
ಯೆವರ ಶ 5 ಥಮಾ ಲೋಕೆನಕಾ ಗಿ 
ಅವರ ಅಪ್ಪಣೇ ಪಣೆಡು 
ಶಸ್ನಡಭಾ ಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಿರುವ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೋಸ್ವರ 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬಬ್ಬಸಲ್ಬಟ್ಟದೆ. 


ಪೇಮಚಂ೦ದ್ರರಾಜವಿಲಾಸ. 


———ಾ ಅ ಹಂಪಲ ಇಷ್ಟೂ 
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ಅನಂಗರಾಯು. _ಮಾರದೇಶದ ಧೊರೆ, ಶರಣ ಗುರಿಕಾರ. 
ಮದ್ರಾಧೀಕ. ನಾಗವೇಣಿ ಥೊರೆಯ ಹಿರೀಮಗಳು. 
ಹುಟಲ__ಧೊರೆಯ ಎನೇ ಮಗಳ ಗಂಡ. | ವಿನಜೆ.. ೫» ನಹಡುಕಲ ಮಗಳು 
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ನಿಷ ಪಂಟ ಸಾಮುಜಿಸ. ರಾಹುಘ__ನಾಗಮೇಣಿಯ ಹರಿಕಾರ. 
ದುಃಖಸಾರ. ಸಾಮಾಜಿಕ. ವಿದೂಪಣ್‌, ಚಾಕರರು, ಇತರ ಪರಿವಾರ, 
ಕುತ್ತ ಚಂದ್ರ) ೨_ಡುಃಖಸಾರನ ಚಿರಸಪುತ್ರ. ಸೇನೆ ಮುಂತಾದ್ಭು ಶ್ತ 

ಅಭಾ ಅಂ: 
ರಾ ಅರಕ, 


ಎನೇ ಪ್ರಕರಣ.--ಧೊರೆಯೆ ಅರಮನೆ. 
ಪ್ರವೇಕ.-ನಿಮೈೈಂಟಕ್‌ ದುಃಖಸಾರ, ಹುಮೆಂತ್ರ. 


ನಿವ .೦ಟ೫.- ಧೂರೆಗೆ ಘುಹಿಲನ ಮೇಲಿರುನುದಸ್ಥಿಂತಲೂ ಭದ್ರನಾಥನ ಮೇಲೆ 


ರ್‌ 

ಹೆಣ ಕ್ಲ್ಸಾಗಿ ಪ್ರೆಮುವಿದೆ ವಿಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ಶ್ಲ 

ದು8ಖಸಾರ.--ನಮಗೂ ಸರ್ವದಾ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರಿತು. ಆದಶ್ಯೆ ಈಗ ರಾಜ್ಯು 
ವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದ್ದರಲ್ಲಿ, ಧೊರೆಗೆ ಗೌರವವು ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಮೇಲೆ 
ವಿಕೇಷವಾಗಿದೆಯೋ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ; ಯಾಸೌಿದರೆ, ವಿಭಾಗವನ್ನು ಬಹಳ ನಿರ್ಣ 
ಯೆವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಹಾರಣ, ವಿಳ ನ್ನು ಸಿ ವೈತ್ಯಾಸವನ್ನಾದರೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದು, 
ಇಂಥಾ ಭಾಗವೇ ಹುಚ್ಚಾದ್ದೆ ೭ಡು ಹೇಳುವುದಕ್ತೌ ಆಗುವದಿಖ್ಲ. 

ನಿಪ್ಮಂಟಕ. ಈತ ತಮ್ಮ ಮಗನಲ್ಲವೆ, ಸ್ಪಾನಿ 9 

ದು8ಖಸಾರ... ಸಾಮಿ, ಇವನ ಪೋಷಣೆ ನನ್ನು ಆಧೀನ ; ಇವನು ನನ್ನ ಮಗನೆಂದು 
ಬಬ್ಬ ಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ನಾಚಿಕೊಂಡು ನಾಚಿಕೊಂಡು, ಹೊನೆಗೆ ಮೊಂಡಿಗೆ 

ಕ 4 

ಳದ್ಗೆ; ಆದರೆ ಇವನಿಗಿಂತಳೂ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫೃಲ್ಪ ಹಿರಿಯನನಾದ ಬಬ್ಬ ಔರನ 


ದು ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ, [೧ನೇ ಅಂಕ, 


ಪುತ್ರನು ಇದಾನೆ ; ನನ್ನ ಲೆಕ ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಇವನ ಮಟ್ಟಗೆ ಪೆ ್ರೀಮಪಾತ್ರ ತ್ರನಲ್ಲ. 
ಅವಿವೇಕಡ ಫಲವಾಗಿ ಹ ಜನಿಸಿದನು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಸಃ ಹು ಸಿದರೆ 
ಸಾಕೆಂದು ಯಾರೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವನ ತಾಯಿ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು; 
ಆದಕಾರಣ ಇವನನ್ನ ಮಗನೆಂದು ಒಬ್ಬ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹುಮಂತ,, 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಈ ವುರುಪಕ್ರೀಪ್ಮರನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯ ? 

ಈುಮಂತ್ರ . -ಅಯ್ಯಾ, ಇಲ್ಲ; ಅರಿಯೆ. 

ದು8ಖಸಾರ...- ಇವರು ನಿಪ್ಮಂಟಕರು ; ಇವರು ಸೆಂಭಾಬಿತೆರು; ನಮ್ಮ ಪರಮಾಪ್ತ 

ರೆಂದು ಇತಃಪರ ತಿಳಿದು ಘೊ. 


ಈುಮೆಂತೆ (ನಿಷ್ಠ ಆಟಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ಕಾಮಿಯಪಾದಸೇವೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೇನೆ. 


ನಿಪ ಕಂದ ಕೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ನಾತ್ರ ನಿನ್ನ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ವಿಕೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ನಮಗೆ ಇಪ್ಪ ಉಂಟು. 


ಶುಮೆಂತ್ರ) --ತಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಾತ್ರನಾಗಬೇಣೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


i — ಒಂಭತ್ತು ವರುಪಡವರಿಗೂ ಇವನು ಈ ಸೀಮೆಯನ್ನೆ ನ ಬಿಟ್ಟುಹೋ 
; ಪುನಃ ಇವನು ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಹು. ಹೋ! ಸವಾರಿ ಬರುತ್ತಿದೆ ದೆ. 
ಆ ಧ್ಯನಿ.] 


ಪ್ರವೇಕ.--ಜಧೊರೆ, ಕುಬಲ, ಭೆದ್ರನಾಥ, ನಾಗನೇಣಿ, ವಿನಜೆ, 
ಇಂದುಹುಲೆ ಮೆತ್ತು ಪರಿವಾರ. 


ಜೊರೆ.-- ಮಾರದೇಶಾಧೀಶರಾದ ಅನಂಗರಾಜರನ್ನೂ ಮೆದ್ರಾಧೀಕರನ್ನೂ ಆವರ ಮರಾ 
ದಾನುಗುಣವಾಗಿ ಎಮರುಗೊಂಡು ಹರೆತರುವನಾಗಯ್ಯ, ದುಃಖಸಾರ. 


ದುಃಖ -ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ಅಪ್ಪಣೇಪ್ರ ಕಾರ (ಡೆಖಸಾರ 'ಶುಮಂತ್ರರು ಹೋಗುವರು.) 


ಧೊರೆ.___ಈ ಮಧ್ಯೆ ಗೋಪ್ಫುವಾದ ಸಮ್ಮ ಮನೋಗತವನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ಪಡಿಸುತೆ ತ್ತೇವೆ. ಆ ಭೂಪಟವನ್ನು ಇತ್ತ ತನ್ನಿ : ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿನೋಡಿ ; ನಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮೂರುಭಾಗೆ ಮೂೂಿದೇವೆ.. ನಮ್ಮ ಮುಬ್ಬಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ತಟ್ಟದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಸ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಥವಾದ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ಪ 'ಪರಿ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸತಲವನೂ ಶಿ ಕಾಯಪುಪ್ಲಿ ಯುಳ್ಳ ಯಾೌವನಕಾಲಿಗಳಿಗೆ ಬಬ್ಬಸಿ, 
ಭಾರನಿಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಂ ಯ ಡೆಗೆ ಜರಗಬೇಕೆಂಬುವುದೇ ನಮ್ಮ ನಿ್ಚ್ಪೃಪ್ಪೃ 
ವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಯ್ಯಾ ನಮ್ಮ ಕಿರೀ ಅಳಿಯನಾದ ಹುಟಲನೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮ 
ದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಪ್ಪ್ಳೂ ಘಢಮೆ ಇಲ್ಲದ ಹಿರೀಅಳಿಯನಾದ ಭದ್ರನಾಥನೆ, ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ.) ಹೇಮೆಚಂಡ್ರ/ರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ಪ್ತಿ 


ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಫಶ ವ್ಯಾಜ್ಯಗಳು ಬಾರದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಚಳಗೆ ನಾವು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಬಳುವಳಿಯು ಇಂಥಾದ್ದೆ €ದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಳಯ. ಪಡಿಸಬೇತೌಂಬ 
ಡಾಗಿ ಈಗ ಖಂಡಿತವಾದ ಉದೆ ಕೇಶ ಮಾಡಿದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಕಿರೀಮಗಳ ಸ್ವಯಂವರ 
ಶ್ಮಾಗಿ ಬಂಡು, ಮೇಲಾಟವಾ? ಅವಳಮೇಲಿನ ಅನುರಾಗದಿಂದಲೇ ನಮ ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುದಿವಸದಿಂದ ಇರತಸಕ್ವ್ವ ಅನಂಗರಾಜರಿಗೂ, ಮದ್ರಾಧೀಕರಿಗೂ, ಈಗ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಏ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯರಾ, ನಾವು 
ಸಮಸ್ತ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಕಲ ಚಿಂತೆಯನ್ನ್ಹೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಕು ಇರುವಕಾರಣ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ, 
ವಾದ ಪ್ರೇಮ : ನಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಚರ ಹೇಳಿ ಅಮ್ಮ. ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ಸಮ್ಮ ನಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸದು ವೊ ಸೇರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ "ಔಟ್ಸಾಗ ಅಪರಿ 
ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಬಿರುರ್ಯವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ನಾಗವೇಣಿ, ನೀನು ಮೊದಲು ಹೇಳಮ್ಚು. 


ನಾಗನೇಣಿ... ಅಪ್ಪಾಜಿ, ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನೆನಗಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು ಇಷ್ಟೇ ವಿಂದು 
ವಾಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೀಕರಿಸ ಹೇಳ ಬಹುದಾದ್ದೆ ಕ್ಕ ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ನನ್ನು ಸಣ್ಣು ಸ 
ಈ ಲೋಕ, ನನ್ನ ಸ್ಫಾತಂತ್ರ 6, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ತಾಬು ಹೆಚ್ಚು ಕ ಅಸಪೂರ್ಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಮೋಹಘಥವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲು ; 
ಆರೋಗ್ಯ, ಸಾಂದರ್ಯ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಸಾಭಾಗ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಬುಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ್‌; ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಕ ಳು 
ತಂದೆಯಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂಥಾ, ತಂದೆಯು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಇಷ್ಟು 
ಮಖ್ಟಿ ಗೆ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆಂಧಾ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ತಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮ 
ಅತಿಕಯ ; ಜಿಯ್ಯಾ, ಆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹೇಳುವದಸ್ತೆ ಉಸಿರು ಸಾಲದು, ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲ; ಇವ್ಳ ಂತಲೂ ತಾವು ಅತ್ಯುಧಿಸವಾದ ಪದಾರ್ಯ. 

ಇಂದುಕಲೆ, —(ಆತ್ಮ ಗತ) ಇಂದುತಲೆ ಏನ ಮಾಡಬೇಕು? ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನ! ರಿಸಿಕ್ಕೊಂಡು ಸುಮ ಪ್ವನಿರಭೇಕಾಯಿತು. 

ಥೊರೆ.--ಹಾಗಾದರೆ (ಪಟವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ) ಕತ್ತ ಲೆಯಾದ ಅರೆಣ್ಣಾಗಳಿಂದಲೂ, 
ಫಲವತ್ನಾ; ದ ಸಮಭೂಮಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮನೋಹರವಾದ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಸ್ತಾ 
ರವಾದ ಹುಲ್ಲು ಗಾವಲುಗಳಿ-ದಲೂ, ಹೂಡಿರುವ ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ 
ಪಾ ವ್ರಂತ್ರೈಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೊಡುತೆ ತ್ಲೇನಮ್ಮ ; ; ನೀವು ದಂಪ ಪತಿಗಳಿಬ್ಬ; ರೊ ಆಚೆಂದ್ರಾ 
ರ್ಶವಾಗಿ ಪುತ್ರ ಪಾತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಗೆ ನಮ್ಮ 
ನಹಕಲ ಮಗಳು ಏನ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ? ಏನಮ್ಮ ವಿಪಜೆ, ನೀನು ಏನ ಹೇಳು 
ತ್ರಿ ಯೆ ೪ ಹೇಳೆ. 


ಚ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. [ಎನೇ ಅಂಕ. 


ವಿನೆಜೆ. ಆಪ್ಪಾಜೆ, ನಾನೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ತ ನಂತೆಯೇ ಆಕೆಗೆ ಹೊಟ ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೂ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ. ನನ್ನು ಹೃದಯಗತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಮಾನದ ಸಾರವನೆ ಕೇ ಆಸೆ 
ಹೇಳಿದಳು ; ಆದರೆ ಕೊಂಚ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು. ನನ್ನು ಅತಿ ಸಾ ಕಾದ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ಐಹಿಕ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಕತ್ರು 
ವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ನನಗೆ ಸಮಸ್ತ ಸುಖವೂ ತಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನವೇ ಸನ್‌ 
ತಿಳಿದಿದೇನೆ. 


ಇಂದುಶಲೆ..(ಆತ್ಮಗತ) ಅಯ್ಯೊ | ಬಡ ಇಂದುಶಲೆ | ಹಾ | ಬಡ ಅನ್ನ ಕೂಡದು; 
ನನ್ನ್ನ ವಾಗ್ಗ ಭವಿ ೦ತಲೂ ತಂದೆಯ ಮೇಲಿನ ವ್ರೇಮವೆಂಬ ಐಕ್ಚರ್ಯುವು ಅಧಿಕ್‌ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಲಾಗದು. 

ಧೊರೆ.-- ಹಾಗಾದರೆ ವಿಷಜೆ, ವಿಸ್ಮೀರ್ಣದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಐಕ್ಶರ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗನಿ, ಯಾವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಗವೇಣಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ಪ ಪ್ರೌಂತ್ಸಕಿ ತಲೂ ಸ್ಫಲ್ಕವೂ ಕಡಮೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಬಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ಸಂತತಿ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಆನುಭಬಿಖಿ 
ಕೊಂಡು ಬಾರಮ್ಮ. ಅದು ಸರಿಹೋಯಿತು. ಏನಮ್ಮ ಅಂದುಶ್‌ಲೆ, ನನ 
ಸುಖಸ್ಟುರೂಪವೇ? ಕನಿಷ್ಠೃ ಪ್ರತ್ರಿಯಾದರೂ ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ತನಿಷ್ಠಳಲ್ಲ; 
ಮದ್ರದೇಕದೆ ಅಥವಾ ಮಾರದೇಕದ ಸಕಲ ಸಾಭಾಗ್ಯ್ರುವೂ ನಿನ aE 
'ಪಾದಿದೆಯಮ್ಮ ; ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ಕಂದಿರಿಗೆ ತೊಟ್ಟಿ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಮಸ್ತ ವಿ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪದ್ಯೂತ್ಸ್‌ ಎಚ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಪಾಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಸ್‌ 
ನೀನು ಏನಂತೀಯೆ ? ಮಾತನಾಡು. 


ಇಂದುಳಲೆ,-- ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಏನ್ನೂ ಅಲ್ಲ. 

ಧೊರೆ,_ಏನೂ ಇಲ್ಲ! 

ಇಂದು. ನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಧೊರೆ._`ಏಿನೂ ಇಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡು. 


ಣಂದು.--ತಂದೆ, ನಾನು ಬಹು ಪಾಹಿ, ದುರದೃ ಪ ಪ್ಮಳು ; ನನ್ನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 

ರುವುದನ್ನು ಬಾಯಿಗೆ ತಂದು ಹೊಂಡು pfs Rs ನಮ್ಮ ಪರಸ್ಪ! ರ 

ಸೆಂಬಂಧ ವಿಷ ಬರೆ ಮ ಸಟ್ಕೈಗೆ ಇದೆಯೋ ಅಪ್ಪುಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನನಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನವಿದೆಯಲ್ಲದೆ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಧೊರೆ.--ಬಿನಂದೆ ಇಂದುಕಲೆ ? ನೀನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊ ; ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ 
ಳಾದೀಯೆ. 

ಇಂದುಕಲೆ.--ಅಪ್ಪಾಜಿ, ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಿ, ಪೋಷಿಸಿದಿರಿ, ಪ್ರೀತಿಸಿ ಲಾಶಿಸಿದಿರಿ; 
ಈ ಉನಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯೋಗ್ಯುಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ತಮಗ ವಿಧೇಯ 


೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ. ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ೫ 


ಳಾಗಿ, ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತ ಳಾಗಿ, ಅತ್ಯುಂತ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು ನನಗೆ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕ ಂದಿರು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ಅನುರಾಗವನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಗಂಡಂದಿರು ಯಾತಕ್ವೌ ? ನಾನು 
ಮದುವೆಯಾದರೆ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನನಗಿರುವ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ನನ್ನ ಸ್ಕೈ 
ಡಿದ ಪೃರುಪನಿಗೆ ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೇರುವುದು, ನಮ್ಮ ಆಕ್ಸ್‌ ೦ದಿರ ಹಾಗೆ 
ತಂದೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನು ಪ್ರೇನುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇ. ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವದಳ್ಕೊ. ಸ್ರ ರೆ ನಾನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲಾರೆ, 


ಧೊತೆ ---ಈ ಮಾತು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ದ್ದೊ (೪ 

ಇಂದು ಹನುನು, ಅಪ್ಪಾಜಿ. 

ಧೊರೆ ಇಪ್ಪು ಚಿಕ್ಚ ವಯಸ್ಸುದರೂ ಇಂಥಾ ಕಾಠಿಣ್ಯ ಉಂಟೆ ? 

ಇಂದು... ಇಷ್ಟು ಚಿತ್ರ ವಯಸ್ಸೇನೋ ಸರಿ; ಆದರೆ ಅಪ್ಪೂ ಅಪ್ಪು ನಿಶ್ಚ ಯ. 


ಸಲ ಎಡ ಆಗಲಿ ; ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವೇ ನಿನಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಲಿ. ನಿರ್ಮಲ 


ದ ಪ್ರಕಾಕದೊಡನೆ ಜಾಜ್ಯಲ್ಳಮಾನನಾಗಿ ಉರಿಂ ಯತಕ್ಕ್‌ ಆ ಸಾಕ್ಷಾಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಾರಾಯಣ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ, ದಿವಾರಾತ್ರಿ ಸ್ಪಶ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಿ ಸೃಷ್ಠಿ ನ 
ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತಗಳಾಗಿರುವ ಆ ನವಗ್ರಹಗಳ ಸಾಶ್ಚಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ನಾನು ನಿನಗೆ ತಂದೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ನೀನು ನನಗೆ ಮಗಳೂ ಅಲ್ಲ; 
ನಮನಮಗೆ ಯಾವ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ, ಯಾವ ಬಾಂಧವ್ಯೃವೂ ಅಲ್ಲ ; 
ನನಗೂ ನನ್ನು ಹೈ ದೆಮಳ್ಲೊ ಇನು ಮೇಲೆ ನೀನು ಅನ್ಭುಳು ; ನಿನ್ನ ನ್ನು ವಿಂದೆಂ 
ದಿಗೂ ಇನ್ನು ಸ ಮಾಡಿದೇನೆ. ಸ ಹೃದಯರಾದ ಆ ಇ ತಮ 

ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ ಕದ ಕಿಕುಗಳ ವಬಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ತೇಗುವ ಆ ದೈತ್ಯರೂ, 
ಒಂದಾನೊಂದು *ಾಲವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಸಿಕೊಂದಿದ್ದ ಇಥಾ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ, ನನಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರಲಿ ; ನನ್ನು ತನಿಕರವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೇ ಅವರು 
ಹೊಂದಲಿ ; ನನ್ನು ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀನು ಪಡೆಯ ವಂತೆಯೇ ಅವರು ಪಡೆಯಲ್ಲಿ. 


ನವ ಕಂಟಕ. ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, -- 


ಢೊರೆ. ಸುಮ್ಮನಿರು, ನಿಪ್ಮಂಟಕ. ಮಹಾ ಸಿಂಹನಿಗೂ ಆನೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಬರ 
ಬೇಡ ; ಇವಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಆಯ್ಕೊ | ಇವಳ ಆದರ 
ವುಳ್ಳ ಪೋಪಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಈ ಮುಪ ರನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ: ನಲ್ಲಾ I 
( ಅಂದುಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ) ನೆಡೆ, ಆ ಸತ ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನಜ. 
ಇವಳಲ್ಲಿ ನನಗಿದ್ದ ಪ್ರೇಮವು ಹೋಯಿತಾದ್ದರಿಂದ, ಇನ್ನು ರುದ್ರಭೂಮಿಯಿಂ 
ದಲೇ ನನಗೆ ಸುಖ್ಯು ಉ:ಟಾಗರಿ. ಅನಂಗರುಜರ ನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ; ಯಾರಲ್ಲಿ! 


ಓ ಹೇಮೆಚಂದ್ರಶಾಜ ವಿಲಾಸ. (೧ನೇ ಅರಿತ. 


ಮಪ್ರಾಧೀಕರನ್ನು ಶರೆಯಿರಿ. ಅಯ್ಯು ಕುಟಲ, ಅಯ್ಯ ಭದ್ರನಾಥ, ನನ್ನು 
ಇಬ್ಬರೆ ಪುತ್ರಿಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬಳುವಳಿಗೆ ಈ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 
ಆವಳು ನಿಪ್ತಾ. ಪಟ್ಟಿವೆಂದು ಸರೆಯತಸ್ವ್ವ ಅಪಳ ಅಹಂಕಾರವು ಅಪಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲಿ. ನನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಪ್ಟೆಯನ್ನೂ, ರಾಜನದವಿ ಯನ್ರು. 
ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸಂವತ ನ್ಲೂ ನಿಮ್ಮಿ ಎ ರಿಗೂ ಒಬ್ಬಸಿದೇವೆ. ನಾವು ನೂರು 
ಜನ ಸಾಮಾಚಿಕಳ ಗೂಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಃ ತಿಂಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೇವೆ ; ನೀವು ಪೋಪಣೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಧೊರೆ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಮೂತ್ರ ಇವು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದೇವೆ ; ದೇಕಡ ಆಡಳತ, ಅಧಿಕಾರ, 
ಸುವರ್ಣಾದಾಯ, ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ; ಈ ಮಾತು ಖಂಡಿತವೆಂದು ತೋರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೊ (ಸ್ತರ, ಇಗೊ ತೆಗೆದುತೆ “ಳ್ಳಿ (ತನ್ನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ), ಈ 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ವಿಭಾಗ ಮುಡಿಳೊಳ್ಳಿ. 

ನಿವ್ಯೆಂಟ ಜ್‌ ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಅರಸೆಂದು ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ತಂದೆ ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ » ಯೆಹಮೂನನೆಂಮು ಸಹಚರನಾಗಿರುತ್ತಾ ತ ನನ್ನು 
ಪೋಪಶನೆಂದು ದೇವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಈಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತು ಸ ಇದ್ದೆ ನೋ 
ಅಂಥಾ ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜನೇ 

ಧೊದೆ..... ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ನಾರಿಯನ್ನು ಐಳೆದಿದೇನೆ ; ಬಾಣವನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. 

ನಿನ ಟಕ ಆ ಬಾಣ ನನ್ನ್ನ ಹೃದಯಸ್ಞ್‌ ನಾಟಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ ಸರಿಯೆ ; ಅದು 
ನನಗೆ ತೆಗಲಿದರೂ ತಗಲಲಿ. ಹೇಮಚಂದ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರೆ, 
ನಿಪ್ಮಂಟಕ ಮೇರೆದಬ್ಯಿ ಮಾತನಾಡಲೇಬೇಕು. ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅದ್ದೀಯೆ, ಮುದುಕಾ? ಪದಿ ಮೃಪೂಸ್ಸುತಿಗೆ ವಿಹೈಲವಾದರೆ, ನನ್ನ ಸ್ಯಾಮಿ 
“ಭಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಳಂಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವದಕ್ಕೆ ಹೆದರೀತೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ಯೊ? 
ಅಧಿಕಾರ ಅಃ ವೇಶ ಬಿದ್ದೆ ರೆಪೊ ೨) ಮಾಣಿತೆ ಇ ನಿಷ್ಠಾ ಸಿಪಟ್ಟೃವನ್ನೆ: ಇ ವಹಿಸಬೇಕು. 
ನೀನು ಮಾಡಿದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆ; ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಈ ಹಾಳ 
ದುಡುಕನ್ನು ನಷ ನಿನ್ನ ಲ ಮಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಯಾರ 
ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿ ಲೂ ಸಡಮೆಯ್ಯ. ಹೊಡದ ಸದ್ದು ಇಡಮೆಯಾದರೆ, ಅದು 
ತುಂಬಿದ ಹೊಡವಲದೆ ಬರೀಕೊಡವಲ್ಲಿ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ನನ ಸ್ಟ ಪ್ರಾಣವೇ ಹೊಣೆ, 

ಧೊತೆ ನಿಷ್ಟ ಎಟಿ, ಬೇಡ, ಪಾ ನ) ದಮೇಲೆ ಆಸೆ ಇದ್ದ ರೆ ಬಲ್ಲನು, ಸಾತು, 

ಸಿವ ಳಿ. ನಿನ್ನ ಶತು) ನಾಕಕ್ವಾಗಿ ಈ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಒತ್ತೇ ಇಟ್ಟ ದೇನೆಯೇ 
ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಏನೂ ಅಲ್ಲ ; ನಿನ್ನು ಕ್ಷೇಮವೇ ನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೋರಿತೆ 
*ನಾಗಿರುವುಡರಿಂದ, ಈ ಪ್ರಣ ಹೋದರೂ ನಾನು ಭಯನಡುವುದಿಲ್ಲ. 


6ನೇ ಪ್ರಜರೇ.] ಹೇನುಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. 


ಧೊರೆ....... ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಡ ತೊಲಗು. 

ನಿಪ್ಮೈಂ.ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಣ್ಣ ಬಿಟ್ಟು ನೋಡು ; ನಿನ್ನೆ: ದುರಿಗೇ 
ನಾವಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಮಾರ್ಗ ತೋರಿಸುತ್ತ. ರುತೆ ತ್ತೇನೆ. 

ಭೊರೆ. ಈಗ, ಾಕ್ಟರ ಸಾಶ್ರಿಯಾಗಿಯೂ..... 

ಏನ ಈಗ, ಈಸ್ಕೃರ ಸಾತ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವುದು ಅನ್ಯಾಯ. 

ಧೊರೆ.--ಎಲನೀಚ, ಸೃತಘ್ಪ್ನ (ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿಯುತ್ತ.) 

ಭೆದ್ರನಾಥ, ಮೆತ್ತು ಕುಟಿಲ. ಮಹತ್ವ ಮಿ, ನಿಧಾನಿಸಜೇಶು. 


ನಿನ ಸಾಂ ಹುಂ, ಆಗಲಿ ಧೊರೆಯೇ | ವೈದ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ; ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಬಹುಮಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ರೋಗಸ್ವೆ ಹಾಕಿ ವೃ ದ್ದ ಮಾಡಿಕೊ. ನೀನು ಮಾಡಿದೆ 
ನಿಪ್ನ್ಪ ರ್ಪೆಯನ್ನು, ನ ಇಲ್ಲಬದ್ದ ರೈ ನನ್ನೆ ಗ-ಟಲಲ್ಲಿ ಹೊಗುವ್ರೆದಕ್ಕೆ ಉರಿ 
BS ನ ಅವಿಮವೇಕ್‌ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತೆ ತ್ರೇನೆ. 


ಥೊಡೆ. ಸೇಳು, ಭ್ರಷ್ಟ, ನಿಮ್ಮ ರಾಜನ ಆಣೆ, ಹೇಳು: ನಾವು ಮಾಡಿದ ಸಂಸಲ್ಪಸ್ಕೆ 
ಅದ್ಯಾನಿಭಂಗ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಈಗ ಯತ್ತಿ ಶಿ 
ದ್ದೀಯೆ ; ನಮ್ಮ ಪ್ರಸೃುತಿಯಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಮೆರ ಸಹಿಸುವದತೆ ಶ್ಹ್‌ ಅಕಸ್ಟಾ 
ಮಗಿರುವಣಾಗೆ ನಮ್ಮ , ಅಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಹೆಂದು ನೀನು ದುರಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಉಜ್ಜ ಗನಿದ್ದೀಯೆ ; ಆದಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದ ಬಲವನ್ನು ಈಗ 
ತೋರಿಸಭೇಕಾಗಿರುವುದರಿ:ದ, ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದ. ಸ್ವ ಫಲವನ್ನು ಹಿಡಿ ; ಹಾ 
ಬಾಧೆಯೂ ನಿನಗೆ ತಟ್ಟಡಂತೆ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಬದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಲು ನಿನಗೆ ಐದು 
ದಿವಸ ಗಡಬ ಹೊಟಿ ದೆ. ಆರನೇ ದಿವಸ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ತೊಲಗೆ 
ಬೇಕು; ಹತ್ತು ದಿವಸವಾದಮೇಲೆ ತ್ಯಾಜ್ಯಾವಾಡ ನನ್ನ ರರ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಂದರೆ, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ನಿನಗ್ರೈಮರಣವೆಂದು ಶಿಳಿ; ಆಚೆಗೆ ತೊಲಗು ; ಇದು 
ಖಂಡಿತ. 


ನಿನ್ಯಂಟಕ ನಿನಗೆ ಕ್ರಿಯೋಸ್ಸು ; ಧೊರೆಯೇ, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನುಗುಣ 
ಹೀಗಾದ್ದ: ರಿಂದೆ ನಾನು ಇಲ್ಲರುವುದೇ ನನಗೆ ದೇಕಭ್ರಪ, ತ್ತ ; ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದೇ ಸ್ಫಾತಂತ್ರ ಕ. (ಇಂದು ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಮ್ಮ ವಾರಿಣಿ 
ರೋಮಿ, ನಿನ್ನ ಯೋಜನೆ ಬಹಳ ಸರಿಯಾಜೆ 4 ನಿನ ಮಾತು ಬಹುಯುಕ್ತ 
ವಾದ್ಪು. |. ಕಾರುಣ್ಣುನಿಧಿಯಾದ ದೇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. (ನಾಗವೇಣಿ 
ನಿಷಜೆಯರನ್ನು ಈುರಿತು) ಪ್ರೇಮುಗರ್ಭಿತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮುತಿನ ಫಲವು ಬಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ, ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ನೀವು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಸೃತ್ಸ ಅನುಗುಣವಾಗಿರಲಿ, ರಾಜಸುತಕಾ ದೇವರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷ 


ಕ್ಯ ಹೇಮಚಂದ ರಾಜ ಪಿಲಾಸ. [೧ನೇ ಆಂಳ, 


ಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಟಕ ಮತ್ತೊಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನು ಪಾಡನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. [ನಿನ್ನ ಮಣ). 

(ವಾದ್ಯಧ್ಯಫಿ) ಪ್ರವೇಕ.-ದು8ಖಸಾರ, ಅನಂಗರಾಜ್ಯ ಮದ್ರಾ ಧೀಕ್ಕ ಪರಿವಾರ. 

ದು8ಖಸಾರ.--ಮಹಾಸನ್ಯಮಿ, ಅನಂಗರಾಜರೂ, ಮದ್ರಾಧೀಕರೂ ದಯಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಧೊರೆ.--ಸ್ಯಾವಿ, ಮದ್ರಾಥೀಕರೇ, ನಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ವಂಸುವುವಕ್ವಾಗಿ ಮೇಲಾಡಿ 
ತೊಂಡು ಬಂದಂಥಾ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ಅವಳಿಗೆ ಕೊನೇ 
ಪಶ್ನ ಎಷ್ಟು ಬಳುವಳೀಕೊಟ್ಟರ ಅವಳನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅವಳ ಹಂಬಲನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೀರಿ? 

ಮದಾ )ಧೀಕೆ.-ಸ್ಯಾಮಿ, ತಾವು ಆಣೆಗೆ ವಿಸ್ಯ ಹೊಡುತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದಿರೋ ಅಸೆ ಬಿ 
ನನಗೆ ಸಾತು ; ಅದಕ್ಕಿ ಎತಲೂ EN ಸ್ಯಾಮಿ ಹೊಡುವುನೇ ಇ. 

ಥೊರೆ. ಗಾಂಭೀರ್ಯ ನಿದಿಗಳಾದ ಮದ್ರಾಧೀಕರೆ, ಅವಳು ಬಂದ:ನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆದು ಆಗಿನ ಮಾತಾಯಿತು. ಈಗ ಅವಳ 
ಮೌಲ್ಯ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು. ಅಕೊ ಆ ಪದಾರ್ಥ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸ ಆಗ್ರ 
ಹತ್ತೆ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಥಾ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಆ ಅಲ್ಪ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ. ಅನು 
ರಾಗತ್ಟ ಪುತ್ರನ ಇಗತಕ್ಕ ಗುಣ ನಿನಾವರೂ ಇನ್ನರ್‌ ಇಗೊ ಆದು ಇಲ್ಲಿದೆ ; ಆದು 
ನಿಮ್ಮದೇ. 

ಮದ್ರಾಧೀಶ.....ಅದಕ್ಟೆ ನನಗೇನೂ ಉತ್ತರ ತೋರದು. 

ಧೊರೆ.._ಇಂಥಾ ಮರ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಾರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ನೂತನವಾಗಿ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಕಾಪವೆಂಬ ಬಳುವಳಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಪುರ 
ಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಬಹಿಪ ಲತಳಾಗಿ, ಇತ್ತ. ಬಾ ವಸು. ್ಲಿ ವರಿಸ್ಲದೇ ಅರತತ್ತ ಈ ನೀತಳನಸ್ನು 
fo ಸ್ವೀಕಂಸುತ್ತಿ ರಾ. ತ್ಯಭಿಸುತ್ತಿ (ರಾ? 

ಮದ್ರಾ)ಧೀಕ... ಸ್ವಾಮಿ ಫ್ಲಮಿಸೇಶು ; ಇಪ್ಪು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಬ್ಕೀಕರಿಸುವುದಕ್ತಾ ಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಥೊರೆ. -__ಹಾಗಾದರೆ ಬಿಡಿ; ನಾನು ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೇ ಅವಳಿಗಿರುವ ಸಸಲ್ಫೈಶ್ಕರ್ಯ. 
(ಅನಂಗರಾಜನನ್ಸಿ ಕುರಿತು) ಮಹಾರಾಜರೆ, ನನ್ನ , ಆಗ್ರಹುಸೃದವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಮಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿತೊಟ್ಟರೆ, ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಪ್ರೇಮಕ್ಞೆ ಹುಂದತ 
ವನ್ನು ತರುವುದು ನನಗೆ ಆಸ ದಿಲ್ಲ: ಈ ತುಚ್ಚ ವಾದ್ಧ ನು ತಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ನೆಂದ ಒಪ್ಮಲು ವಿಧಿಯೂ ಹೂಡ ನಾಚಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಸ ಪಾದಿಗಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆ ಯೋಗ್ಯವಾನ ಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ನ್ಯಾಮೋಹನನ್ನು ಶಿರುಗಿಸುವಿರೆಂದು ನಾನು 
ಭೇಡುತ್ತೇನೆ. 


೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ್ರ)ರಾಜ ವಿಲಾಸಿ. ೯ 


ಅನಂಗರಾಜ --ಸ್ಕಾಮಿ ಇದೇನೋ ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯು ಜನಕವಾಗಿದೆ ; ಈಗತಾನೆ 
ತಮಗೆ ಸೆರ್ವಕ್ರೀಪಳಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಸೊ ತ್ರತ್ವೆ ವಿಷಯಳಾಗಿಯೂ, 
ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಗೆ ಎಪ್ಪೋ ಆಪ್ಫೋಯನಳಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುಂತ ಅಭಿಮಾ 
ನಕ್ಷೆ ಪಾ ುಪ್ರಗಗಿಯೂ, ಉತ ತ ಮೋತ್ತ ಮಳಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದ ಈತತಯ, ತರಂಗೆ 
ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಸೃ ಪೂರಸವನ್ನು ಅವವ ಮಹಾ ಆಸುರ 

ಸತ್ವವನ್ನು ಘೂ nes ನಿಮಿಪಾರ್ದದಲ್ಲಿ ಪಗ ಸ ಚತ್ಛತತಿನಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲ 

ಆಸೆಯ ತಸ್ರ ಸ್ಸ ಮಹಾಪಾತಕ ವೆನಿಸಿ ಹೊಳ್ಳ ವ ಮಟ್ಟಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ್ದಾ Fa 
ರಬೇಕು ; ಇ ಆಸೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ವಿಶಾ ಸವ ಈಗ ಸೆಟ್ಟಿ ರಬೇಕು, 
ಆಕೆ ಆಂಥಾ ಅಪರಾಧಿ ಎಂದು ದೈವಯತ್ನ ಬಾದೇನಾಸರೂ ನಾನು ನಂಬಬೇಹೇ 
ಹೊರತು ಮನುಷ 6 ಯತ್ನದಿಂದ ಬೇರೆ ಆಗುವುದಿ.. 

ಇಂದುಕಲೆ _ ಅಪ್ಪಾಜಿ, ನಾನು ಬಗೆದಡ್ದನ್ನು ವಾಚಾ ಹೇಳುವುದಸ್ಟೆ ಮುಂಚೆಯೆ 
ತಾರ್ಯತಃ ತೋರಿಸುವುದು ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ; ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ps ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯಹಾಗೆ ಬ ಇದೆ ಮುತುಗಳನ್ನಾ ಡುವ ನವನೀತ ಕಾಕ 
ಅವು ನನಗೆ ಬಾರದು. ನನ್ನು ಮೇಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ದಯೆಯನ್ನು, ಅಪಹರಿಸಿದ್ದು 
ಸ್ವರ್ಣ (ಯ ನುಶಿ ಮಹಾನ: ತಕಗಳಲ್ಲ; ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯಲ್ಲ ; ಪಾತಿ 

ವ್ರತ್ಯುಭಂಗವಲ್ಲ ; ಮತ್ಯಾವ ಅಪಮಾನತರವಾದ ಸೌಲಸವೂ ಅಥ್ಯ: ಆದರೆ ಹೀಗೆ 

ಅಪಹರಿಸಿದ್ದು ಮತೆ ತ್ರೈಯಾವವಂದರೆ: ದೀನವಾದ ಅಕ್ಷಿ, ನಮೃವಾದ ವದನ, ಮೃಷು 
ತರವಾದ ನಾಲಗೆ, ಇವ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಇರುವುದು. ಈ ಗುಣಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ 
ತಮ ಸಪ್ರೇಮ ಹೋ ದಾಗ್ಭೋ ನನ್ನ ಸಂತೋಷವೂ ಐಕ್ಷರ್ಯುವೂ ಮತ್ತಪ ಪ್ಪ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ದನು. ಅಪ್ಪಾಜೆ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಾವು ಲೋಹ ಸ್ವೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾಡಬೇಳು 

ಧೊತೆ. --ನನಗೆ ಹೀಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುಪುದ್ಥಿ ೦ತಲೂ ನೀನು ಹುಟ್ಟದೇ ಇದ್ದ 
ರಾಗಿತ್ತು ಕ 

ಅನೆಂಗರಾಜ.-ಇದೇಯೋ? ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದೇ ಇರುವ ತಾಮಸಪ್ರಸ್ಛ ತಿಯೆಯೋ ಆಸೆಯ ಅಪರಾಧ? ಸ್ಯಾಮ, ಮದಾ y 
ಧೀಶರೈ ಆಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವೇನು ಹೇಳೆುತ್ತಿ (ರಿ ೪ ಅನುರಾಗ್ನೊ.- -ಲೌಕಿಹ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ ಬಹುದೂರ ; ಅಂಥಾ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿಗೊಂಡಿ 
ದ್ವ ರೆ, ಆ ಅನುರಾಗ ಅನುರಾಗವೇ ಅಲ್ಲ. ಆಕೆಯನ್ನು ತಾವೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೀರಾ ? 
ಆಸೆಗೆ ಆಸೆಯೇ ಬಳುವಳಿ. 

ಮೆದಾ).ಸ್ಕೌವಿ ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜರೆ, ಆಕೆಗಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ತಾವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದೃಷ್ಟೇ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ ; ನನ್ನ ರಾಣಿಯಾಗಿ ಇಂಮುಕಲೆಯ ಸೈಯ್ಯಾನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಜಂ ಜೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಲಾಸ. [೧ನೇ ಅಂಕ್‌, 


ಧೊತೆ.--ಏಿನೂ ಇಲ್ಲ; ನಾನು ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿದೇನೆ ; ಇದು ನಿಪ್ಮರ್ಪೆ. 


ಮದಾ). (ಅಂದುಕಲೆಯನ್ನು ಈುರಿತು) ಹಾಗಾದರೆ ತಂದೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಕಳೆದುಸೊಂದೆಯಾಗಿ, ವರನನ್ನೂ ನೀನು ಕಳೆದು. ಹೊಳೆ ಕೈಬೇಕಾಯಿತು. 

ಬಿಂದು. ಮದ್ರಾಧೀಕರು ತಣ್ಣ 7ರಲಿ; ಅವರ ಅನುರಾಗವು ಭಾಗ್ಭಾಪೇಶ್ರೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ಬಾ ದ್ವೆರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಪಶ್ಲಿಯಾಗಲಾರೆ. 


ಅನೆಂಗರಾಜ.-ಇಂದುಕಲೆ, ಸೊಬಗಿನ ನಿಧಿಯೇ ನೀನು ಬಡವಳಾದ್ಭರ:ದಲೇ 
ಅತ್ಯುಂತ ಐಕ್ಕರ್ಯುವಂತಳಾದೆ ; ಅನಾಥಳಾವ್ಚ ರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಕ್ರೀಪ್ಟಳಾದೆ; ತಿರಸ್ಥ o 
ತಳಾಡ್ಗರಿಂದೆಲೇ ಪೊಜ್ಯೃಳಾದೆ. ಇಂದುಸಲೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನು ಸದಾಚಾರವನ್ನೂ 
ನಾನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಿದೇನೆ ಕ ಠಿರಸ್ತ್ವ ಲತೆ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಪುರಸ್ಥ ರಿನಿದು 
ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಸಕಲರೂ ಲ ಹಾ, ಹಾ! ದೇವರೇ | ಆತ್ಯುಂತ 'ಇನೇಕ್ಞ 
ಯಿಂದ ತ ಗಾಗಿ ತನು ಹಿಡಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಈ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ನನಗಿರುವ ಆನು 
ರಾಗವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಾ ದರೊಪವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುತ್ತಿ ದೆಯಲ್ಲಾ 1 ಧೊರೆಯೇ, 
ಬಳುವಳಿ ಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ನನ್ನ ನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ Pre ನನಗೂ, ನಮ್ಮವ 
ರಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಮನೋಹರವಾದ ಮುರದ , ರಾಣಿಯಾದಳು. ನಿಸ್ಸಾ ರವಾದ 
ಮದ್ರದೇಶದ ಅರಸರು ಎಪ್ಟ್ಟುಹನವಾದರೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಈ AEE 
£ಶಿಯ ಬೆಲೆಗೆ ಸಮ ಬರಲಾರರು. ಅಂದುಕಟೆ, ನಿರ್ದಯರಾದ ಈ ಜನರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಮವನ್ನು ಹೋರಿ ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉತ್ತ ಮೆವಾದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ ಳೆ ನಡೆ. ` 

ದೊರೆ. (ಅನಂಗ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಯ್ಯು ಆನೆೊಗರಾಜ, ನೀನು ಅವಳನ್ನು 
ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಿದೀಯೆ; ಹಾಗಾ ಸ ಅವಳು ನಿನ್ನವಳೇ ಆಗಲಿ. ನಮಗೆ ಇಂಥಾ ಮಗಳೇ 
ಅಲ್ಲ; ಇನ್ನೆ ಂದಿಗೊ ನಾವು ಅವಳ ಮುಖಾವಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವರಲ್ಲ. 
ಆದ್ರೆ ರಿಂದ ನಮ್ಮ ದಯೆಯಾಗಲಿ, ಹೆ ಪ್ರೇಮವಾಗಲಿ, BT ಜಡಿತ 
ಇಲ್ಲದೆ ಆಜೆಗೆ ನಡೆ. ತಾವು ಬನ್ನಿ, ಮದ್ರಾಧೀಕರೆ, (ಅನಂಗರಾಜ, ಆಂದುಶಲೆ 
ವಿಪಜೆ, ನಾಗವೇಣಿ, ಇವರು ಹೊರತು ಉಳಿದವರು ಹೋಗುವರು). 

ಅನಂಗ. -ಇಂದುತಲೆ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಅದಿರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರಣನವನ್ನು ನ್ನು ಹೇಳೆ ಹೊರಡು. 


ಇಂದು.-ನಮ್ಮೆ ತಂದೆಯ ರತ್ಸುಗಳೇ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರ ಹಾಕುತ್ತಾ ಇಂದುಕಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಬಿಡುವೆಳು. ನೀವು ಇಂಥವರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆ . ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತಂಗಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ದೋಪಗಳು ಇಂಥವ್ರೆಗಳೆಂದು 
ಎಣಿಸುವುದು. ನನಗೆ ಇಪ್ಪ್ಮನಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿ 
ಹೊಳ್ಳಿ. ಆತನೆ ಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೇಮವಿರಪುದಾಗಿ ನೀವು ನಹಓಸದಿರಿ. ಅಂಥಾ 


೧ನೇ ಪ್ರಶರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೧೧ 


ಪ್ರೇಮದ ವಕತ್ತೆ ಆತನನ್ನು ಬಬ್ಬಸಿದೇನೆ. ಆದರೂ ಆಯ್ಯೋ! ಆತನ ದಯಸ್ಕೆ 
ನಾನು ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳ ವನ್ನು ಆತನಿಗೋಸ್ವ ರ 
ಹುಡುಕಾತ್ತಿ ದ್ದೆ. ನಿಮ್ವಿಬ್ಬ. ರಿಗೂ ಸ್ನಸ್ತ ನಿನು ಭ 

ವಿಬೆಜೆ. ನಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಮಗೆ ಬೋಧಿಸ ಬೇಡ. 

ನಾಗಮೇಣಿ. ಆದೃಪ ಬನ ಸೊಡತಸ್ಥ ಭಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂತುಪ್ಭ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದ 
ನಿನ್ನು ನಾಥೆನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿರು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯತೆ 





೧೨ 


ಕಡಮೆಯಾಯಿತು ; ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮಾನ ವಿಛದ್ಧರಿಂದ ತಂದೆಯ ಆಭಿ 
ಮಾನವು ನಿನಗೆ ಲ್ಲದೇ ಹೋದ್ಬು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಂದು. ನಿಬಿಡವಾಗಿ ನೀಡಿರುವ ತಳತಂತ್ರದಿಂದ ಅ ದಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿ ರುವ ದೋಷವನ್ನು 
ಜಾಲಗೆತಿಯಂ ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಪಡಿಸುವುದು. ದೋಪವನ್ನು ಯಾರು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದಾ 
ರೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ನಾಚಿಕ್ತೆ (ಹಾದೀತು. ನೀವು ತಣ್ಣ ಗಿರಿಯಮ್ಮ. 


ಅನಂಗೆ. ಬು ನನ್ನು ಇಂದುಕಲೆ (ಅನಂಗರಾಜ, ಇಂದುಕಲೆ ಹೋಗುವರು). 


ನಾಗನೇೋಣಿ ತಂಗಿ, ನಮ್ಮಿಬ ರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯುವಾಗಿ ನಾನು ಬಹಳ 
ಮಾತವಾಡಬೇಸಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಈದಿನ ರಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವೆ ಹಾಗೆ ತೋರು ಶ್ರ ಡೆ. 

ಪಿನಖೆ. -- ಅದು ಖಂಡಿತ; ಈ ತಿಂಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಮಂದಿನ ತಿಂಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ. 

ವಾಗನೇಣಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಮುಪ್ಪು ಬಂದು, ಬುದ್ದಿ ಚಾಂಚಲ್ಫು ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಉಂಟಾಯಿತು, ನೋಡು ; ಇದನ್ನು ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಡಿದೇವೆ ; ಆತನಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ತಂಗಿಯ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯುಂತ ವಾತ್ಸಲ್ಯುವಿತ್ತು. ಈಗೆ ಅವಳನ್ನು ಆಣೆಗೆ 
ಛು ಹಿಬಿಬಿಟ್ಟ ಸ್ಟ ಸ್ಫೈಲ್ಸ ವಿವೇಶ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್‌ ವಾಯಿತಪೆ ಬ” 

ವಿಹೆಜೆ. ಇದು ಆತನ ವಯೋಧರ್ಮ : ಅರಳು ಮರಳು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 


ನಾಗಮೇಣಿ. ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಚುರವಾಗಿ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ದುಡುಶು; 
ಇನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವುದೇನು ? ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಸ್ಫೃಭಾವವಾಗಿರುವ ಅವನೆ 
ಸಹಜವಾದ ಜಂಭ, ಆಗ್ರಹ, ಅಹಂಕಾರ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಸಹಿಸಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಣಾಗಿರುವುೊದಲ್ಲದೆ, ಮುಬ್ಬನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಬಡು, ಒರಟುತನ ಚಾಪಲ್ಯೂ 
ಇವೆಲ್ಲತ್ಲೂ ನಾವು ಒಳೆಗಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ವಿಪಜಿ.-- ನಿಪ್ಮಂಟಕನಿಗೆ ದೇಕ ಭ್ರಷ್ಟೃತ್ವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಆ 
ಬುದ್ಧಿ ಚಾಂಚಲ್ಯಾದ ಫಲವು ನಮ್ಮನ್ನೂ ತಟ್ಟಬಹುದು. 


೧-೨ ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ `ಪಿಲಾಸ. [೧ನೇ ಅಂಕ್‌. 


ನಾಗವೇಣಿ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅನಂಗರಾಜ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಾಗ್ಯೈ ಅವನು ಮಾಡಿದೆ 
ಬುಹುಮಾನ್ನ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ನಾವುನಾವು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಪ್ಮರ್ಪೆಮಾಡಿ 
ಹೊಳೊ ಫ್ರೀ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಒಬ್ಬುನದ್ದಾ ಸಗ್ಳ್ಯೊ 
ಅವನ ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧಿಕಾರದ ವಕ್ರತ್ನವನ್ನು Mi ಡಿಸುವದಾದರೆ, 
ನಾವು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಹಿಸತಕ್ವವರಲ್ಲ. 

ವಿನಜೆ...-ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ಫ್ರೂ ಯೋಚಿಸೋಣ. 

ವಾಗೆ. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು ; ಅದೂ ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಲ್ಲಿಯೇ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು.) 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ -ದುಃಖಸಾರನ ಗೃಹ. 
ಪ್ರವೇಕ... -ಈುಮೆಂತ ೆ (ಬಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು.) 


ಈುಮುಂತ /.--ಪ್ರಕೃತಿ ದೇವತೆ, ಆದಿಕ್ತಿ, ನೀನೇ ನನ್ನು ಮನೆದೇವರು ; ನಾನು ಬಡ್ಡೆ 

ವಾಗಿರುವುದು ನಿನ್ನು ಹಟ್ಟ ಲಗೇ. ನನ್ನ ಸಹೋದರನಿಗಿಂತ ೧-ಇ್ಟಿ ಸರ 
ಚಿಕ್ಕ ವನಾಗಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಈ ಹಾಳ ವೃ ದಾ ಿಚಾರದೆ, ಈ ಸೂರ್ಯ ಪಡ್ಚೆ ತಿಯ 
ವೇನೆ ನನಗೆ ಏಕಿ ತಟ್ಟಬೇಕು ಳಿ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅಕೆ ಚನ 9 
ಏಕೆ ಜಾರಜ ? ನೈಚ್ಛುತ್ತೆ ಚಾ | 9 ಪತಿವ್ರತೆಯ ಪ್ರ ತ್ರನಿಗಿರುವಹಾಗೆಯೇ 
ನನ್ನ ಆಕಾರವೂ ಅಡೆಳವಾಗಿಯೂ, ನನ್ನು ರೂಪೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸೂ ಉದಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಲ್ಲಿ ? ನಮಗೆ ಯಾಕೆ ಈ ಹಾಳ ವೈಜಾತ್ಸ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರೆ? ಯಾಸೆ ಈ ಅನ ೌ್‌ರಸತ್ಯ ಇ? ಈ ಸೆಟ್ಟಿ ನೈಚ್ಛ ಇ? ತ ಹಾಳ 
ನೈಚ್ಛ 9 ಔರಸನಾದ ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರ, ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿ ನನಗೆ ಬರಬೇಕು. ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯ ವಾತ್ರಲ್ಳುವು ಔರಸನಮೇಲೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಇದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಜಾರಜನಾದ 
'ಶುಮಂತ್ರನ ಮೇಲೆಯೂ ಇದೆ. ಟಿರಸ'! ಅಃ! ಬಳ್ಳೇ ಕಬ್ಬ ! ಒಳ್ಳೇದು 
ಕರನ, ಈ ಲೇಖನದ ಮೂಲಕ ನನ್ನು ಕಾರ್ಯ ಸ್ಸೈಗೂಡಿದರೆ, ವಿಜಾತನಾದ 
'ಹುಮಂತ್ರನು ಕೌರಸನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೂತು ೊಳ್ಳು ವುದೇ ಖಂಡಿತ. ನಾನು 
ಪ್ರವ ರ್ಧೆಮಾನನಾಗುವೆನು. ದೇವರ ಜಾರೆಜರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ನೀನಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕು, ಹೊ! 


ದುಃಖಸಾಗರನ ಪ್ರವೇಶ. 


ದು8ಖ.---ನಿಷ್ಕೃಂಟಕನಿಗೂ ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ಬತ್ತೆವಾಯಿತು ! ಮಾರದೇಕಾ 
ಧೀಕನಾದರೋ ಹೋಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ! ಭೊರೆಯೋ ಈ ರಾತ್ರಿಯೇ 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ.) ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಎಪ್ಲಿ 


ಹೊರಟುಹೋದ ! ರಾಜ್ಯಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟಿ ಸ ಜೇವೆನಾಧಾರಕ್ಕಾ. ಗಿ 
ಸೈಲ್ಪ ವೇತನಕ್ಕೆ ಇಬ್ರು ಘೊಂಡ I ಇದೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋಯಿತು ! 
ಮತ್ತೆ (ಮು 'ಶುಮಂತ್ರ ? ಏನು ವಿಕೇಪ? 

ಹುಮೆಂತ್ರ). ಸ್ಯಾಮಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. (ಸೈಲಿದ್ದ ಕಾಗದವನ್ನು ಚಿಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ). 

ದುಃಖ.--ಆದೇನು ಅಪ್ಪು ಕಾತುರನಾಗಿ ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ಹಾಗೆ ಮರೆ ಮಾಡಿ 
ಸೊಳ್ಳುತ್ತಿ (ಯೆ? 

ಹುಮೆಂತ ಶಿ). ನಾನು ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅರಿಯೆ. 

ದುಃಖ... ನೀನು ಓಡುತ್ತಿ. ದ್ದ ಕಾಗದ ಯಾವ್ರೆದು ? 

ಹುಮಂತ್ರ).--ನಿನೂ ಇಲ್ಲ, ಅಪ್ಪಾಜಿ. ' 

ದು8.-ಏುನೂ ಇಲ್ಲ? ಹಾಗಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಪ್ಪು ಜಾಗ ಸತೆಯಾಗಿ ನೀನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಘೊಳ್ಳು ವುದಸ್ಥೆ ನಿಮಿತ್ತ: ವೇನು ? ಏನೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಔತು ಹೊಳೆ ೈೈತಕ್ವ್ವ 
ಸ್ನಭಾವ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ ; ಆಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ತನಡಳಮೇ ಬೇಡ. 

ಶುಮೆಂತ್ರ.--ಅಪ್ಪಾಜೆ, ಕ್ಷನಿಸಬೇಕು. ಇದು ನಮ್ಮ್ವಣ್ಣ್ಣಯ್ಯೇ ಬರೆದ ಕಾಗದ ; 
ಅದನ್ನು ನಾನು ಐನ್ಸ್ಟೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಓದಿ. ನಾನು ಓದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನೋಡಿದರೆ, ತಾವೂ ಅದನ್ನು ಬದ ತತ್ವದ್ದು ಗ. 

ದುಂಖ.-- ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಿ. 


ಹುಮೆಂತ).-ಆದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ನನ್ನಿಂದ ಅಪರಾಧ, ಕೊಡದೇ ಇದ್ದೆರೂ ಅಪ 
ರಾಧೆ ; ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಪೃ. ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆವರಲ್ಲಿ 


ಇರತಕ್ಕ ವಿಷಯವೇನೋ ಕಟ ಸದು. 


ದು8ಖ - ವಿಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ, ನೋಡೋಣ. ' 

ಘುಮೆಂತ್ರ).-ನನ್ನು ಗುಣವನ್ನು ಪರೀಕ್ರಿ ಸುವುದಕ್ತೋಸ್ಟರ ನನಗೆ ಈ ಕಾಗದವನ್ನು 
ನಮ್ಮಣ್ಣ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂದು, ಆತನಮೇಲೆ ತಪ್ಪುಹೊರದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಹೋರುತ್ತೆ ನೆ. 

ದುಃಖ. (ಕಾಗದವನ್ನು ಓದುತ್ತಾನೆ) "" ಹೀಗೆ ಹಿರಿಯರ ಹೆಸಾದಕ್ತೆ ಹಮ್ಮೆ ಪಸಿಸೊಂ 
ಡಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ ಸರ್ಯೋತ್ತ ಮವಾದ ಕಾಲ ನಮಗೆ ಜುಗು 
ಪ್ಸಾಸರವಾಯಿತು. *ೊನೆಗೆ ವಾರ್ಥಿಕ್ಟು ಬಂಡು ನಮ್ಮ ಐಕ್ಷರ್ಯುವನ್ನ್ನು ಆಸ್ಚಾ 
ದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವತನಕ ಆದು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವದಿಲ್ಲ ; 


೧3 ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [೧ನೇ ಅಂಕ್‌. 


ವೈದ್ಧರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವದು ಹೀನವಾದ ಸೇವಾವೃತ್ತಿ ಹ ಹೇ 
ಬಾಧೆಯು ನಾವು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದ ಪ್ಯೂ ಹೆಚ್ಚುವುದೇ ಹೊರತು, ಅವರೆ 
ಆಧಿಕಾರಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 'ಹುರಿತು ನಾನು 
ಇನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಾ; 
ನಾನು ವಿಭ್ಸಿಸುವತನಕ ನಮ್ಮತಂದೆ ಮಲಗಿಯೇ ಇಬ್ಬ ರೆ ಅವನ ಆದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಮಾನ್ಸ; ದನಾದ ನನ, ನ್ನ ತಮ್ಮನಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿರೆಂದು ಹೋರುವ ಕುಕ ಹ ಚಂದ್ರ. 12 
ಹುಂ! ದ್ರೋಹ ಚೆಂತಾಸಂಘವೋ ! « ನಾನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ತನಕ ನಮ್ಮ ತಂದೆ 
ಮಲಗಿದ್ದರೆ ಅವನ ಆದಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭನಿಸುವೆ.' ಎಲೆ 
ಮಗನೇ” ಶುಕ ಜಚಂದ್ರ ! ಅಯ್ಯೋ ಅದನ್ನು "ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಕ್ಸ್‌ 
ಬಂತೇ ! ಇದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಸ್ವೆ ಮನಸ y ಬಂತೇ ! ಇದು `ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ 
ಬಂತು ? ನನನ ತಂದರು ? 


ಹುಮೆಂತ ನನ್ನು ನನಗೆ ಯಾರೂ ತಂದು ಸೊಡಲಿಲ್ಲ; ಆದೇ ಇದರಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ 
ಮತ್ತ ಂಶಿ: ನನ್ನು ಏಕಾಂತ ನೃಹದಲ್ಲಿ ಇದು ಬಿಸಾಡಿತ್ತು. 
ದುಃಖ.-ಇದು ನಿಮ್ಮಣ್ಣನ ಅಕ್ಷರವೆಂದು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲವೆ ? 


ಸುಮಂತ ಅದರ ವಿಷಯ ಬಳ್ಳೆಯದಾದರೆ ಇದು ಅವನದೇ ವಿಂದು ನಾನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇಳ ಬಲ್ಲೆ ; ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ವ ರಿಂದ ಆತನದಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಂತೋಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ದುಃಖ.--ಇದು ಅವನದೇ. 

ಹುಮೆಂತ್ರ). ಅವನ ಹಸ್ತಾ ಪರವೇ ಸರಿ; ಆದರೆ, ಅವನು ಮನಃಪೂರ್ಯೃತವಾಗಿ 
ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲ. 

ದುಃಖ... ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಏನಾ 
ದರೂ ಯುತ್ನಿಸಿದ್ದನೆ ? 

ಹುಮೆಂತೆ). ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ ಅಪ್ಪಾಜಿ ; ಆದರೆ ಮೆತ್ತ ಳು ವಯಸ್ಸ ರಾಗಿ ತಂದೆಯು 
ಗಳಿತವಯಸ್ತ ನಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ತಂದೆಯು ಮಗನ ಪೋಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು ಮಗನು 
ಅವನ ಆಡಳಿತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಹದ ದ್ದೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ, ವಿಂದು 
ನಮ್ಮಣ್ಣ ಹೇಳಿದ್ದ. ನ್ಟ `ನಾನು ಆಗಾಗ್ಗ ಆತುರ ಹೇಳಿದೇನೆ. 

ದುಕಿಖ--ಐನಲ ಜಾಂ po ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ *ಾಗದದಲ್ಲಿದೆಯಲ್ಲಾ! 
ವಿಲ ದ್ರೋಹಿ, ಪಾಹಿ, ಚಂಡಾಲ, ಖೂಳ, ಅದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಘಡಮೆಯಾದವನೆ ! 
ವಿಲ, ಹೋಗು, ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕು; ಹಿಡಿ, ಆ ಚೆಂಡಾಲನನ್ನು ; ; ಅವ ಎಲ್ಲಿದಾನೆ? 


ನೇ ಪ್ರತರಣ.] ಹೇಮೆ ಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ೧ 


ಮಂತ ).-ಎನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಳಿಯದು ಸಮಿ; ನಮ್ಮಣ್ಣ; ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯತ್ಞೌ 
ಇನ್ನೊ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಆತನ ಮೂಲಕ್‌ ತಿಳಿಯುವತನಕ ಆತನಮೇಲಿನ 
ಹೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಉತ್ತಮ. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಆತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿಯದೆ ದುಡುಕಿ ಆತನಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯಭಾಗಕೆ ಹೊರ 
ಟರೆ, ತಮ್ಮ ಮಾನಕ್ಕೂ ಹುಂದಕ ಬರುವುದು ; ಆತನ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ವಿಧೇಯತೆಯೂ ಚದರ ಹೋಗುವುದು. ತಮ್ಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಟೊ ಸ್ಮ ರ ನಮ್ಮಣ್ಣ, ಯ್ಯ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆಯೇ 
ಹೊರತು ಮತ್ತೆಯಾವ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ; ಈ 
ಮಾತಿಗೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ದುಃಖ, ನಿನಗೆ ಹಾಗೆ ತೋರುವುದೋ ? 

ಹುಮುಂತ ್ರ),--ಸಸ್ಟಾಮಿ, ನಾವುನಾವು ಈ ಏನಯವಾಗಿ ಸಂಭುಹಿಸುವುದನ್ನು ನೀವು 
ಕಿವಿಯಾರ ಹೇಳಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಹಾಗೆ ತಮಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮಾನು 
ತೋರಿಸುತ್ತೆ "ನೈ ಆದೂ ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದೊಳಗಾಗಯೇ ; ಇದು ತಮ್ಮಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮ ತವಿದ್ದ ರೆ ಆಗಬಹುದು. 


é& 
ಜುಖ.--ಆಅವ ಅಂಥಾ ರಾಕ್ಷಸನ. 


ಹುಮೆಂತ್ರ). 

ದುಃಖ. ನಿಷ್ಕ ಲ್ಮಪವಾಗಿ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ 
ಅವನ ತಂಬಿಗೆ! ಹಾ! ಭೂಮ್ಯೇಂತಂಕ್ಷೆಗಳ 1 ಹುಮೆಂತ, ಅವನನ್ನು ಹುಡುಣು; 
ಹಾಗಾದರೂ ಅವನ ಸಮಾಪಸ್ಥೆ ನನ್ನನ್ನು ಘರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಹಾಗೆ 
ಮಾಡು ; ನಾನು ಸೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ತೋರಿದಹಾಗೆ ನಡಿಸು ; ನನ್ನು ಸರ್ವಸ್ಮವೂ ಸೋನು. ಈ ಸಂಕಯ ಪರೀ್ಬೀದ 
ವಾದರೆ ಸಾತು. 

ಈುಮಂತ್ರ, -- ಆತನನ್ನು ಈಗಲೇ ಹುಡುಕುತ್ತೇನೆ; ಕಾರ್ಫೈವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ಜರೆಗಿಪಿ *ೊನೆಗೆ ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ತಮಗೆ ಅರಿತೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ. 


ದುಕಖ.. ಈ ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗ ಚಂದ್ರೋಪರಾಗಗಳು ಕುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ; 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ರ ಹೀಗೆಹೀಗೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದಾಗ್ಳೂ, ಕಾರ್ಬಾನಂತರೆ ಉಂಟಾಗತಸ್ವ ಫಲ 
ಗಳಿಂದ ಲೋಸಸ್ವಭಾವವೇ ವ್ಯತ್ಥಾಸವಾದಹಾಗೆ ಹಾಣುವುದು ; ಅನುರಾಗ 
ಹಡಮೆಯಾಗುವುದು ; ಸ್ಪೇಹ ಬಡೆದುಹೋಗುವುದು ; ಸಹೋದರರಿಗೆ ವಿಭಾಗ 
ವಾಗುವುದು : ಪಟಿ ಸೀಂಗಳೆಲ್ಲಿಯೋ ದೊಂಬಿ ; ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೋ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ; 
ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೋ ದ್ರೋಹ ಣೆ ತಂದೆಪುಸ್ವ ಳಗೋ ಒಡಕು. ಈ ನಮ್ಮ ನೀಚ 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಬ್ಬ. 





೧೬ ಹೇೊಮೆಚಂದ್ರ)ರಾಜ ವಿಲಾಸ. [೧ನೇ ಅಂಕ, 


ದತ್ತ ನುನಾರವಾಗಿದಾನೆ : ತಂದೆಯಮೇಲೆ ಮಗನಿಗೆ ವಿರೋಧ; ಥೊರೆಗೆ 
ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯುಹೋಯಿತು ; ಇದು ಮಕ್ಚ ಳಮೇಲೆ ತಂಡೆಗೆ 
ವಿರೋಧ. ನಾನು ಒಳ್ಳೇಕಾಲವನ್ನು ನೋಡಿದೇನೆ. ಇನ್ನು ಅಂಥಾಕಾಲ ಬರುವು 
ದಜ ಆದರೆ ನಮಗೆ ರುದ್ರಭೂಮಿ ಸಮಾಪವಾದಹಾಗೆಲ್ಲಾ , ಬಹಳ ತಂತ್ರಗಳು, 
'ಕಾಪಟ್ಟು, ದ್ರೋಹ, ನಾಶಕತ್ವೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಮಸ್ತೃ ಗಲಭೆ, ಇವೆಲ್ಲಾ ಪಾ ಪ್ರ 
ವಾಗುವವು. ಈ ನೀಚನನ್ನು ಹುಡುಕು, ಹುಮಂತ) ; ನಿನಗೇನೂ ಇದರಿಂದ 
ನಪ, NSE ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರು. ಪೂಜ್ಯಾನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಹೃ ದಯನಾದ ಆ 
ನಿನ ಟತನಿಗೆ ದೇಶಭ್ರಪ ಚಿತ್ತೆ ; ಅವನ ಅಪರಾಧವೋ ಸತ್ಯು! ಇದೆಲ್ಲಾ ಏನೋ 

ಕ್ಛ್ಪ ರ್ಳು! (ನಿಪ್ಪ್ವಾ ತ) 
ಹುನುಂತ 5) —ಇದೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಕುದ್ದ ಅವಿವೇಕ ; ನಮಗೆ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸಿ, 
ಅದೂ ಬಹುಶಃ ನಮ್ಮ ನಡತೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವಾಗ, ಈ ದೋಪವನ್ನು 
ೂರ್ಯಚಂದ್ರ ನಶ್ಚತೃಗಳಮೇಲೆ ಹಾಕುವರು : ಏನೋ, ನಾವು ನೀಚರಾಗಿರು 
ವುದು ದೈವಾಧೀನವೆಂತಲೂ ; ವಿವೇಕ್‌ ಕೂನ್ಸುರಾಗಿರುವುದು ಅಮಾನುಪಸ್ಟೃತ 
ವೆಂತಲೂ; ಪಾಬಗಳೂ, ಚೋರರೂ, ದ್ರೋಹಿಗಳೂ, ಆಗಿರುವುದು ನಪ್ಷತ್ರಗತಿಯ 
ಇನರ್ಯವೆಂತಲೂ, ಮದ್ಭುಪಾಯಿಗಳೂ, ಅಸತ್ಯುತೀಲರೂ, ಮ್ಹಭಿಚಾರಿಗಳೂ 
ಆಗಿರುವೆದು ಗ್ರಹಗತಿಗಳ ಫಲವೆಂತಲೂ, ನಮ್ಮ ದುರ್ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಪಕ ಕಲ್ಪಿತ 
ವೆಂತಲೂ ! ಓಹೊ! ಕುಸ್ಸ್‌ ಚಂದ್ರ ತೆ 


ಪ್ರನೇಕ...-ಕೆ.ಕ್ಲಚಂದ್ರಃ 


ಯೋಚಿಸಿದ ಕೂಹಲೆ ಬೇತಾಳನಹಾಗೆ ಬರುತ್ತಾ ನೆ; ಅಧ ಮಮುರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕ 
ನಾಗಿ ಖಿನ್ಫ ತೆಯನ್ನು ನಖ, ಹುಚ್ಚ ನಹಾಗೆ ನಿಟ್ಟುನಿರು ಬಿಡುತಿ ಶ್ರಿರುವುದೇ ನನ ನೆ ಇರೇ. 
ಓಹೊ, ಈ ಗ್ರಹಣಗಳು ಈ ಪಃ ವಿಪರ್ಯಾಸ ಸೂಚಸಕಗಳಾಗಿವೆ, ಮ, ಪೃಧ ಗ, (ಹಾಡುವೆ 
ನಂತೆ ನಟಸುವನು. ೨) 
ಕುಕ್ಸಚಂದ್ರ;.--`ನು ತಮ್ಮ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಿಂತಾತತ್ಪರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ? 


ಹುಮೆಂತ) ಈ ಗ್ರಹಣಗಳ ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬಂದು ಕಾಲಜ್ಞಾನವನು 
ನಾನು ಮೊನ್ನೆ; ತಾನೆ ಓದಿದೆ ; ಅವನ್ನು ಹುರಿತು ಯೋಚಿಸುತಿ ತ್ರಿದೇನೆ, ಅಣ್ಯಯ್ಯ 

ಕುಕ್ಸ್ನಚಂದ 4, ಅನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತಿಸಿ ೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಯ? 

ಈವುಂತೆ | )---ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಸಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯುವಕಾತು ಜರಗುವು 
ದೇನೋ ಖಂಡಿತ ; ತಂದೆ ಮಕ ೪ಗೆ ವಿರೋಧ, ಮರಣ, ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ಪೂರ್ವ 
ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಭಂಗ; ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಡು, ಧೊರೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಿಗಳಿಗೂ ಭಯೋತ್ಪಾತ 


೨ನೇ ಪ್ರಳರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೧೩ 


ಗಳು ; ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಆಪನಂಬಿಜೆ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ದೇಕಭ್ರಪ್ಕೃತ್ವ, ಸೇನಾ 
ಜನರ ಪಾನ ಮೊದಲಾದ ದುರಾಚಾರ, ದಂಪತಿಗಳ ವಿಯೋಗ, ಅಸ್ಲೂ ಏನೇನೋ 
ನಾನರಿಯೆ. 

ಕುಕ್ಲ್ನ.--ನೀನು ಜ್ಯೋತಿಕಾಸ್ತ )ದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮನಾಗಿ ದೈವಜ್ಞ ಚಿಂತಾಮಣಿ ವಿಂಬ 
ಬಿರುದನ್ನು ಸಂಪೊದಿಬಿ ವಪ್ಕು ದಿನವಾಯಿತು ? 

ಹುಮಂತ್ರ.---ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಅಫ್ಸೌಜಿಯನ್ನುು ಯಾವಾಗ ಕಂಡಿದ್ದೆ 9 

ಕುಕ್ಸ್ಸ ಯಾಕೆ, ಕಳೆದ ರಾತ್ರೆ. 

ಈುಮಂತ್ರ) ನೀನು ಅವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದೆಯೋ? 

ಶುಕ್ಲ ಬಟ್ಟಗೆ ನಿರಡು ಘಂಟೇ ಹೂತ್ತು. 

ಕುಮೆಂತ್ರ ನೀನು ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಮಿತ್ರಭಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದೆಯಷ್ಟೈ ? 
ಮುತಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಮುಖರಸೆದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಆವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಸಮಾಧಾನ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಏನಾದರೂ ತೋರಿಬಂತೆ ? 





ಕುಕ್ಸ್ಗ ಅದೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಹುಮೆಂತ ) ——ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯಾದಾರೂ ಅವರಿಗೆ ಹೋಸಪೋದ್ರೇವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ ? ಯೋಚಿಸು; ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಆಸಮಾಧಾನ ಕಿಖಿಯು 
ಸ್ಟಲ್ಪ ಕಮನವಾಗುವ ತನಕ ಇಲವು ದಿವಸ ನೀನು ಆವರನ್ನು ಕಾಣಬೇಡ, 
ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ತತ್ವ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಆವರ ಆಗ್ರಹವು ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. 
ನೀನು ಅವರಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಆದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಇಡು 
ಆ ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಆಷಗಿಸಲಾರಡು. 


ಇವನೊ ನೀಂ pe ನಾ. ಎಮಿ ಪ 
ಶುಕ್ಲ. ಯುವನೊ ನೀಚ ಹೀಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟದಾನೆ. 


ಘುವ.ಂತ್ರ ನನಗೂ ಹಾಗೆಯೇ.ತೋರುವುವು. ಆತನ ಹೋಪ ಸಡಮೆಯಾಗುವ 
ತನಕ ನೀನು ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊ ; ನಾನು ಹೇಳುವಹಾಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಾ, ಆಪ್ಪಾಜೆಯು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು ; ದಯವಿಟ್ಟು ಹೋಗು, 
ಇಗೊ, ನನ್ನು ಬಾಗಿಲ ಬೀಗದ ಸೈಯನ್ನ ಹಿಡಿ; ನೀನು ಹೊರಕ್ಕ್‌ ಹೋದರೆ 
ಆಯುಧಪೋಣಿಯಾಗಿ ಹೋಗು. 


ಶುಕ್ಲ. ಆಯುಧಪಾಣಿಯಾಗಿಯೆ ? 


ಹುಮಂತ್ರ.- ಅಣ್ಣಯ್ಯ ನಿನ್ನ ಹೇಮಕ್ಕೋಸ್ಸರ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಆಯುಧೆ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೊರಡು ; ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಅಭಿಸ್ರಾಯವೇನಾಡರೂ 


a” ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ನ್ಗ ಅರ. 


ಇದ್ದರೆ, ಪಾನು ಪ್ರಾಮಾಕಿಕನೆಂದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀನು ಸಂಬಬೇಡ. ನಾನು 
ಹಂಡು ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ಹೇಣಿದೇನೆ ; ಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ತಕ್ಷ ಭಯವೂ ಅದರ ಪರಮಿತಿಯೂ ಆಸದೃಶವಾಗಿದೆ ; ಹೋಗು. 


ಕುಕ. ನೀನು ಕೂಡಲೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತೊಡುತ್ತೀಯೊ ? (ನಿಂದು ಹೋ 
ಗುವನು.) 

ಕುಮೆಂತ್ರ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಕ್ಷ ಹೆಲಸವನ್ನು ಹೊಡುತೆ ತ್ತೇಸೆ. ತಂದೆಯೋ ಹೇಳಿ 
ದ್ರ ನ್ನ ಲ್ಲಾ ನಂಬತಕ್ಕ ವನು; ಅಣ್ಣ ನಿನೋ ಜಸ್‌ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ 
ಎಸ. ಬಕ್‌ ಅ); ತ ಸುಗುಂತ್ತೂ ಪರಹೀಡನಕ್ತೂ ಅಪೊ ಶ್ಲಿಂದು ವ ದೊರ; 
ವಿವೇಹವಿಲ್ಲದ ಅವನ ಪಾ ಮಾ ಕತೆಯು ನನಗೆ ಸ್ಯಾಧೀನವಾಗಿ ನನ ನೆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಜರಗಿಸುವುದು. ನನ್ನ ಸೌಲಸ ಫೈಗೂಡುವ ಸ ನನಗೆ 
ತ9ಯೆತು. ಬಂನತ್ಯದಿಂದಿಸಿದಿದ್ದಾಗ್ಳೂ "ಮುದ್ದಿ ಯಿಂದಲಾವರೂ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು. ನಾನು ಹೊಂದಿಬ ಮಾಡತತ ನ ೌರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ Rd 


ಇರುವುದು. (ನಿಷ್ಟ್ವಾ ಆತ. ) 
ಎನೇ ಪ್ರಕರಣ,---ಭದ್ರನಾಥನ ಅರಮನೆ. 
ಪ್ರವೇಕ.. -ನಾಗವೇಣ್ಕಿ, ಅವಳ ಮನೆವಾರ್ತೆ ರಾಹುಕ, 


ನಾಗನೇಣಿ. ನಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯನು ವಿದೂಪಣನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸ್ಬಕೊಂಡದ್ದ ಸೊ. ಸ್ವ ರ 
ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದನೊ? 
ರಾಹುಕ್‌.--ಹವುದು ತಾಯಿ. 
ನಾಗವೇಣಿ. ಹಗಲೂ ರಾತ್ರೆಯೂ ಇವನ ಬಾಧೆ ಇದ್ದೆ ( ಇದೆ; ಪ್ರತಿಶ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವದಾದರೂ ಒಂದು ತಪ್ಪು ಇವನಿಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಆದೆರೀದೆ 
ನಮಗೆ ವ್ಯಾಕುಲ ತಸ್ರೃನುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆ: ಆವನ 
ಸಾಮಾಜಿಕರೋ ದೊಂಬಿಮಾಡುವರು. ಅವನೋ ಸ್ಕಲ್ಲ ) ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಅಟ್ಟ 'ೊಳ್ಳು ವನು. ಅವ ಬೇಟೆಯಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಮೇಲೆ ಸಾಸು 
ಅವನೊಜನೆ ಫಡನಿವದರ; ನನಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೃಸ್ಥನ ನೀನೆಂದು ಹೇಳು 
ನಿನ್ನು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಲೋಪಬಂದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಅಪರಾಧವೇನೂ ಅಲ್ಲ; 
ಅಂಥಾ ಪ್ರಮಾವಸ್ಥೆ ಲ್ಲಾ ನಾನಿದೇನೆ. 
ರಾಹತ್‌. ಧೊರೆಯವರು ಬರುತ್ತಿದಾರೆ ತಾಯಿ ; ಕಬ್ದಳೇಳುವುದು. 
(ಒಳಗೆ 'ಕಹಳಾಳಬ್ಬ *) 


೪ನೇ ಪ್ರಹರ] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೩೯ 


ನಾಗವೇಣಿ -_ ಆಯಾಸದಿಂದ ಆಲಶ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವವನೂತೆ ನಿಸ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚಿಂಡಜಾ 
ಗಿರು ; ನೀನೂ ನಿನ್ನು ಫೈಹೌಳಗಿನವರೂ ಸಹ; ಇದೊಂದು ವ್ಯಾಜವಾಗಲಿ. ಇದು 
ಅವನಿಗೆ ಇಪ್ಪೃವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನು ತಂಗಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ಏಕವಾಗಿದ, ಯಾರು ಹೇಳಿದರೂ ಸೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಿವೇಕಕೂನ್ಸನಾದ ಮುದುಕ, ತಾನು ತೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ rE ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪುನಃ ನಡಿ 
ಸಬೇತೆಂದಿದಾನೆ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಮುದಿಗೂಬೆಗಳಿಗೆ ಎರಡನೇ ಬಾಲ್ಕ: 
ಇವರು ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಸ್ಲೊ (ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಕಿಷ್ನೆಯನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾನು ಹೆಳೆದಮಾತು ಜ್ಞಾನಕವಿರಲಿ. 

ರಾಹುಕ.--ಅಪ್ಪುಣೇಪ್ರಕಾರ, ತಾಯಿ. 

ನಾಗವೇಣಿ - ಅವನ ಸಾಮಾಜಿಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ತಟಸ್ಥನಾಗಿರು ; ಆದರಿಂದ 
ಏನು ಬಂದಾಗ್ಳೂ ಸರಿಯೆ. ನಿನ್ನಜೊತೆಯವರಿಗೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು: 
ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ ದೊರೆತು ನಾನು ಮಾತನಾಡುವ ಹಾಗಾಗಲಿ. ನನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ನಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ನು ತಂಗಿಗೆ ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೆ ನೆ. ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಸದನಂ: (ಎಖ್ಞರೊ ನಿಪ್ಮೂ. 2೨5) 


ಶನೇ ಪ್ರಕರಣ -ಭೆದ್ರನಾಥನ ಅರಮನೆ. 
ಪ್ರವೇಕ. ನಿಪ, ಟಕ್‌ (ವೇಕವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು.) 


ನಿನ್ನೆ ಟಕ. ನನ್ನು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸಿಕೊಂಡು, ವೇಪಸ್ಥೆ ತಳ್ವ ಭಾಷೆಯ 
ನ್ನೇ ನಾನು ಸ್ಮೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಯಾತಕ್ಟೋಸ್ವ ರ ನಾನು ವಿರೂಪವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡೆನೋ ಅಂಥಾ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ರೈಗೊಡಬಹುದು. ದೇಶಭ ಪ ನಾದ ನಿಷ ಟಕ, 
ಎಲ್ಲಿಂದ ನಿನಗೆ ದಂಡನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೋ ಅಂಥಾ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು 
ಸೇವಾವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೆ, ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಸ್ಮಾಖಿಭಕ್ಮಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು 
ಯಜಮಾನನ ಕುಶ್ರೂಪೆ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕ್ರಮವನ್ನಾ ದರೂ ಪಟ್ಟೀಯೆ. 
(ಬಳಗೆ ಕ್‌ಹಳೆಯಧ್ಯನಿ.) 


ಪ್ರವೇರ.--ಥೊರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕರು, ಪರಿವಾರ. 


ಧೆ ತೆ. - ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಸ್ನಲ್ಪವೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಕೂಡದು ; ನಡೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡು 
(ಸೇವಕ ಹೋಗುವನು). ಮತ್ತೆ ನು? ನೀನು ಯಾರು ? 


ನಿವ ಟಕ, ಹುನುಪ್ಕ, ಸ್ಯಾಮಿ. 


೨೦ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ, [೧ನೇ ಅಂ. 


ದೊರೆ. ನಿನಗೆ ನೀನು ಬರುವುದು ? ನಮ್ಮಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕು? 

ನಿಮ್ಮ ೦ಂಟ್ರಕ.-- ನನಗೇನು ಬರಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುವದೋ ಅದೇ ನನಗೆ ಬರುವುದು : 
KN ನೆ NS ನಂಬಿದವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾ 
ದವ ಬ್ರೀತಿಯ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಿತಭಾಹಿಯಾಗಿಯೂ ವಿವೇಕಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರಿ ಎತತ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವುದು), ಕಿಸ್ಲೆಗೆ ಹೆದರುವುದು, 
ಅನಿರ್ವಾಹವಾದರೆ ಸದನವಾಡುವುದು, ಅಭಕ್ಷ ಶ.್ರಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರು 
ವುದು: ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನುಬಲ್ಲೆ ಜಿ 

ಥೊಡೆ. ನೀನು ಯಾರು ? 

ನಿಷ ಟಕ್‌ ನಾನು ಬಹಳ ಸತ್ಯವಂತ, ಥೊರೆಯುಹಾಗೆಯೇ ಬಡವ. 

ಧೊರೆ. --ಧೊರೆತನಸ್ಕೆ ಅವನ ಬ್ಮತಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಡತನವೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜೆಯಾದ ನಿನಗೆ 
ನಿನ್ನ ಸ ತಿ ಬಡತನವಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ, ನೀನು ಬಡವನೇ ಸಂ. ನಿನಗೇನು ಬೇಕು? 

ನಿವ್ಯಂಟಕ ಸಾವ್ರ 

ಥೊರೆ.--ಯಾರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? 

ನಿವ್ಕೆಂಟಕ.. ತಮ್ಮದು. 

ಥೊರೆ ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯ ? 

ನಿಮೈಂಟಕ. — ಇಲ್ಲ ಟಖ. ಕ ಆಕ ತಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಬಂದು *ಳೆ ಇದೆ, 
ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಯುಜಮುನರೆಂದು ಕರೆಯ ಬಲ್ಲೆ 

ಧೊರೆ ಅದು ಯಾವ ಹಳೆ? 

ನಿಪ ಹಿಂದಕ. ಅಧಿಕಾರ. 

ಧೊರೆ. ನೀನು ಯಾವ ಫೆಲಸೆವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ? 

ನಿಜ ೦ ಒಳ್ಳೇ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಏಕಾಂತವಾಗಿಡಬಲ್ಲೆ ; ಹುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ; ; ಓಡಬಲ್ಲೆ ಕ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಆ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಡಿಸಿ ರಸವನ್ನು ಹಾಳ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ; ಎ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಜೂ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ; ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾನು ಯೋಗ್ಯ; ಸರ್ವ ದಾ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗಿರುವುದೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವೋತ್ನಮವಾದ ಗುಣವು. 

ದೊಶೆ, ---ನಿನಗೆ ಎನ್ಟ್ಟು ವಯಸ್ಸು? 

ನಿವ, ೦.--ಗಾನ ಮಾಡಿದಮಾತ್ರಸ್ಥೆ ಬಬ್ಬ ಬ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ವಾಮೋಹನಡುವವು 
ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸೂ ಅಲ್ಲ; ಸ್ತಿ ಯೇ ಪರದೈವವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅತ್ಯುಂತ ಅನುರಾ 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ.) ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ನಿಲಾಸ. ೨೧ 
ಗವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಪ್ಪು ಆಧಿಕ ವಯಸ್ಸೂ ಅಲ್ಲ; ನಲವತ್ತೆ ಟು ವರ್ಷ 
ಹೊತ್ತಿದೇನೆ. 


ಧೊತೆ.--ನನ್ನೊಡನೆ ಬಾ, ನನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿರು, ಭೋಜನವಾದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಬ್ರೀತಿ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದರೆ ನೀನು ನನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಸದಲಕೂಡದು. ಎಡೆ 
ಮಾಡಿ, ಎಡೆಮಾಡಿ ! ನಮ್ಮ ಹುಡುಗ ಎಲ್ಲಿ? ವಿದೂಪಹ ಎಲ್ಲಿ? ಹೋಗು 
ವಿದೂಪತನನ್ನು ತರೆದುಕೊಂಡುಬಾ (ಸೇವಕ ಹೋಗುವನು.) 


ಪ್ರವೇಕ.-ರಾಹುಕ. 


ನೀನು, ನೀನು, ಎಲ್ಲೆಲಾ ನಮ್ಮ ಮಗಳು? 
ರಾ ಹುಕ..._ಅಪ್ಪಣೇಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿ. (ನಿಪ್ಪಾ. ತ) 
ಥೊರೆ --ಅವ ನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ? ಆ ಶುಂಠನನ್ನು ಕರೆ (ಬಬ್ಬ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹೋಗು 
ವನು) ಹೋ, ನಿದೊಪ ಎಲ್ಲಿ? ನಿನೋ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ರೇಮಾಡುವಹಾಗಿದೆ. 
ಪುನಃ ಪ್ರನೇಕ. ಸಾಮಾಜಿಕ. 
ಏನು ? ಆಸಂಇರಜ ಎಲ್ಲಿ? 
ಸಾಮಾಜಿಕ.-- ಮೆಹಾಸ್ಕೋಮಿ, ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಗೆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾ. ನೆ. 
ಡೊರೆ.-- ನಾನು ಕರೆದಾಗ ಆ ಗುಲಾಮ ಯಾಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ? 
ಸೌಮಾ,--ಸ್ಪಾಮಿ, ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉದ್ದುರುಟುತನದಿಂದ ಹೇಳಿದ. 
ಧೊನೆ, -_ಅವ ಬರುವದಿಲ್ಲ! 
ಸಾಮಾ.--ಮೆಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ತಮ್ಮ ಪಾಡಸೇಮೆಯ ಎಂದಿನಂತೆ ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸರವಾದ 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದು ; ಇಡಸ್ತ್ವೆ ಹಾರೆಣ 


ವೇನೋ ಅರಿಯೆ ; ತಮ್ಮ ಆಳಿಯಂದಿರು, ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಿ, ಇವರುಗಳಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೋ 


ಹಾಗೆಯೇ, ಅವರ ಸೊಪ, ನ್ರಿವರ್ಗದ ಜನಗಳಿಗೂ ತಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ತಾತ್ಸಾರ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 


ಧೊತೆ ಹಾ! ನೀನು ಹಾಗೆ.ಹೇಳುತ್ತೀಯಾ? 
ಸಾಮಾ. ಎಸ್ಟ ವಿನಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವಿದ್ದ. ರೆ ಶ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು; ತೆ ತ್ತೇನೆ; ; 


ಸ್ಕಾಮಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ ಉಂಟಾಗಿರುವಾಗ್ಗೆ ನಾನು ಸುಮ ತರುವುದು 
“ಧರ್ಮವಲ್ಲ. 


ಇಂ ಹೇಮುಚಂದ ರಾಜ ವಿಲಾಸ, [ಇಸೇ. ಆಆಕ. 


ಥೊರೆ....ನಸ್ಸ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ( ನೀನೂ ಹೇಳಿದೆ; ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಈಚೆಗೆ ಆಲಕ್ಷ 3 ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು; ಇದು ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾದ ಅವಾದರವಾಗಿರ 
ಲಾರದು, ವಿಕೇಪವಾದ ಮರ್ಯಾದೆ ನನಗಾಗಲಿಲ್ಲಿವೆಂಬ ನನ್ನು ಸಂಶಯ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ದೋಪವೊ ಎಂದು ತಿಳವಿದ್ದೆ ; ಇನ್ನೂ ನೋಡೋಣ. ವಿದೊಪಕ ಎಲ್ಲಿ? ಎರಡು 
ದಿವಸದಿಂದಲೂ ಸಾಣೆ. 

ಸಾಮಾ.--ಸ್ಕೌಮಿ, ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಮಾರದೇಕಣ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದಾರಭ್ಯ ವಿದೂ 
ಪಣ ಬಹಳ ಹೊರಗಿ ಹೋದನು. 

ಢೊರೆ.ಅದು ಸಾಕು, ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ಹೋಗು, ನಾನು ಅವಳೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಜೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಳು. (ಚಾಕರನ ನಿಪ್ತಾ 03.) ನೀನು 
ಹೋಗು, ವಿದೂಪಣನನ್ನುು ಸರೆ. (ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ನಿಪ್ವ್ರಾ )ಂತ) 


ಪುನಃ ಪ್ರೇಕ. ರಾಹ್‌ 


ಹ ನೀಪೋ; ಹೀಗೆ ಬನ್ನ್ನಿ ಸ್ಪಾಮಿ, ನಾನು ಯಾರು ಸ್ಕೊಮಿ? 

ರಾಹುಕ್‌.--ನನ್ನೊಡತಿಯ ತಂದೆ. 

ಥೊರೆ."" ನನ್ನೊಡತಿಯ ತಂದೆಯೋ'' ನನ್ನೊಜೆಯನ ಗುಲಾಮ? 
ನಾಯಿ! ಕತ್ತೆ! ಅಂತ್ಯಜ ! 

ರಾಹೆಕ.ಸ್ಕಾಮಿ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು, ನಾನು ಇದು ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. 

ಧೊರೆ.-_-ನಾಸು ನೋಡಿದಹಾಗೆಯೇ ನೋಡುಪುದಕ್ಟೈೆ ಬರುತ್ತೀಯಾ ತಲೆಹೋಕ ? 
(ಅವನ ಸೆನ್ಸ್ಪೆಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ.) 

ರಾಹುಕ.--ಹೀಗೆ ಹೊಡೆದರೆ ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಇೇಳತಕ್ಕ್ವ ವನಲ್ಲ, ಸ್ಮಾಮಿ. 

ನಿನ್ನೆ ಕ್ವಡ ಹೀಗೆ ಬನೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಹ ವನೂ ಅಲ್ಲವೋ, ಏನೆಲಾ ನೀಚ, ಚಕ್ಚಳದಾಟ 
ದವನೆ? (ಅವನನ್ನು ಬದೆಯುತ್ತಾ.) 

ಧೊತೆ. -ಭಾಪುರೇ! ನೀನು ನಮ್ಮ ಸೇವಕ ಹವದು : (ನಿಪ ನಟನಿಗೆ). 

ನಿನ $9 ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ, ಏಳಿ, ಆಜೆಗೆ ನಡೆಯಿರಿ; ನಿಮಗೆ ತ:ರತಮ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುತ್ತೇನೆ ; ತೊಲಗಿ, ತೊಲಗಿ! ಭೂತನ ಹಾಗೆ ಮತ್ತೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾವಕಾಕಮಾಡಿ ; ತೊಲಗಿ, ನಿಮಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಇದೆಯೊ? ಹಾಗೆ; 
ಹೊರಡಿ (ರಾಹುಕನನ್ನು ನೂಕುತ್ತಾ). 

ಥೊರೆ.---ಬಾರೆಯ್ಯಾ, ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾದ ತರುಣ ; ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಪವಾಯಿ 
ತು.. ನೀನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇವೆಗೆ ಸೆಂಚಕಾರವನ್ನು ಹಿಡಿ. (ನಿಷ ಪಂಟತನಿಗೆ 
ಹಣವನ್ನು ಸೊಡುತ್ತ). 


ಆಸೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ಪಿಲಾಸ, ಎಕ್ಕಿ 
ಪ್ರವೇಕ...-ವಿಮೂವಶ, 


ವಿದೂಪೆಕ.-ಅಇವನನ್ನೂ ನಾನು ವಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಆಗೋ ನನ್ನ ತುಲ್ಲಾ ವಿ. 
(ತನ್ನು ತುಲ್ಲ ನಿಯನ್ನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಇಡುತ್ತಾ )- 
ಧೊರೆ --ಐಲತರುಣ, ಹಾಗಿದ $ 
ವಿದೂ.-- ಎಲೋ ನನ್ನ ಸುಲ್ಲಾ ವಿ ನೀನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಉತ್ತ ಮ. 
ನಿಪೈಂ.ಯಾಸೆ" ಇಂಬು? 
ವಿದೂ.--ಯಾಹೆ? ಭಾಗ್ಯೃಹೀನನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿನದ್ದಕ್ಟೆ . ಇದು ಆಂತಿರಲಿ, ಗಾಳಿ 
ಬಂದಹಾಗೆ ನೀನು ತೂರಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದ. ರೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನೀನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು 
ಬೀಳುವುದು ಖಂಡಿತ; ಆಗೋ ನನ್ನ್ನ ಸುಲ್ಲಾವಿ ಹಿಡಿ; ಇವನು ತನ್ನು ಇಬ್ಬರು 
ಹೆಣ್ಣು ಮಸ್ವ ಳನ ಸ್ಸ ದೇಶದಿಂದ ಆಟ್ಟವಟ ಸ 'ಮೂರಂನೆಯವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಇಪ ಟ್‌ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ಮಹಡುಪತ್ಯ ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ; ನೀನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಮಾಡಿ 
ದರೆ, ನನ್ನ್ನ ಶುಲ್ಲಾ ೧ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಹೊಳ್ಳು ವವ ಯೋಗ್ಯ. ಏನು ಮಾವ? 
ನನಗೆ ಎರಡು ುಲ್ಲಾನಿಯೂ ಕಟಕ ಹಣ್ಣುಮಸ್ವ ಳೂ ಇದ್ದರಾಗಿತ್ತು ಶ್ತ 
ಥೊರೆ.-- ಯಾತಕ್ಷ ಶಯ್ಯಾ ಬಾಲಕ? 
ವಿದೂ. ನನ್ನ ಸರ್ವ ಸ್ಕವನ್ನೂ ಸೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ಜೆ, ಈ ಕುಲ್ಲಾವಿಯೇ ನನಗೆ ಉಳಿ 
ಜೂ ನನ್ನು MNES ದಂ ಒಬಂದಾಯಿತಖೆ KS ನಿನ್ನು ಪ್ರತ್ರಿ 
ಯರನ್ನು ಬೇಡಿ A ವುದು ಇನ್ನೊಂದು. ಅಂತೂ ವಿರಡು. 
ಥೊರೆ, —ಲ್ಲಾ, ನೋಡಿಕೋ, ಜಾಗ್ರತಯಾಗಿರು ಕ ನನ್ನ ಚಾವಟಿ. 
ವಿದೂ. —~ನಿಕ್ಷ್ವ 'ಮವೆಬುವದು ಕುದ್ಧೆ ಶ್ಪಾನ, ಆದನ್ನು A ಹಿತ್ತ ಲಿಗೆ ಓಡಿಸ 
ಬೇಕು; ಆನ ತವೆಂಬ ಟು ಮಾತ್ರ ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ॥ ಹಸೇಜಗುಲಿ 
ಯಮೇಲೆ ುಳಿತು ನಾರಬಹಾದು | 
ಡೊರೆ,--..ನನಗೇನೋ ಆಪತ್ತು ಬಂತು. 
ವಿದೂ, ಬಲಾ, ನಿನಗೆ ಒಂದು ವಾಸ್ಟುವನ್ನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಧೊರೆ.---ಆಗಲಿ. 
ಪಿದೂ.- ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು ಮಾವ. 
ಇಂ ಹೆಚ್ಚುಗೆಯುಳ್ಳೊಡೆ ಸತತಂ | 
ಮೆಚ್ಚುವವೊಲು ಹಡಮೆಯಿನಿಬ ತೋರೆಲೆಯರಸ ॥ 
ಹುಚ್ಚ ನರೀತಿಯೊಳ ಲ್ಲದೆ | 
ನಿಚ್ಚಂಮಿತಮಾಗಿ ಸೇಳುಕಂಡುದಕಿಂತಂ | 


ಳೆ ಹೇಮೆಚಂದ್ರ ರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ. 


ಧೊರೆ.. ಇದರಲ್ಲೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಜಂಬುಕ. 
ವಿದೂ.-- ಹಾಗಾದರೆ, ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕ್ಕೊ ಳ್ಳದೇ ಮಾತನಾಜತಕ್ವ ವಕೀಲನ ಉಸಿರಿ 
ನಂತಾಯತು ; ಆದಕ್ಕಾ ನಿ ನೀನು ನನಗೇನನ್ನೂ ಹೊಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅಭಾವ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವ ಉನಯೋಗವನ್ನೂ ಹೊ:ಡಲಾರೆಯೋ, 
ಮಾವ? 
ಧೊರೆ... ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲಯ್ಯಾ ವಟುವೇ; ಅಭಾವವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಅಭಾವವೇ. 
ಏಿದೂ...-(ದಿಪ್ಸ್ರಂಟಕನನ್ನು ಕುರಿತು). ಇವನರಾಜ್ಯದ ಆದಾಯ ಅಪ್ಸೃಣ್ಥೆ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳು; ವಿರೂಪ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಅವ ನಂಬುವುದಿಖ್ಯ. 
ಧೊರೆ._-ಬಹುಸಾ"ಯಾದ ಕೋಡಂಗಿ. 
ವದೂ. ನೀಜ್‌ ಯಾದ ಹೋಡಂಗಿಗೂ ಕಣಾ'ಯಾದ ಹೋಡಂಗಿಗೂ ಏನು ವ್ಯೃತ್ಕಾ 
ಸ್ಯ ನೀನು ಬಲ್ಲೆ ಯಾ, ಮಗು? 
ಧೊರೆ. ಇಲ್ಲ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಡಯ್ಯ. 
ವಿದೂ.-ಕಂ॥ ನಿನ್ನಯ ನೆಲವನು ಸೊಡುವುದು ॥ 
ತನ್ನಯ ಮತನವೆಂದುಖೇಳ್ಳ ಸಾಮಾಜಿಕನಂ ॥ 
ಎನ್ನ್ನಯ*ೆಲದಲ್ಲಿರಿಸಲು | 
ನನ್ನಯ ಬಿನ್ನುಪಪ ಹೇಳು ಧರಣೀಪತಿಯೇ ॥ 
ಅವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ, ಶ್ರಮ ಶ್ರಮನಾಗಿ ಬೀಲ್‌ ಯಾದ 
ಹೋಡಂಗಿ ನನ್ನೆದುರಿಗೂ ಘಾ ಯಾದೆ ಕೋಡಂಗಿ ನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲೂ ಈಾಣುವರು. 
ಧೊರೆ.--ನನ್ನನ್ನು ಹೋಡಂಗಿ ವಿನ್ನು ಶ್ರೀಯಾ? 
ವಿದೂ. ನಿನ್ನ ಇತರ ಬಿರುದುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇತರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆ. ಇದುಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 
ನಿನ್ನ ಹವ ಅಪೊ ನಂದು ಕೋಡಂಗಿ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೆ. 
ವಿದೂ.- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ; ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಿಗಳೂ ನನಗೆ ಆದನ್ನು 
ಬಿಡರು. ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ಆದನ್ನು ನಾನು ಬಟ್ಟು ಗುತ್ತಿಗೆಗಾಗಿ ಪಡೆದು 
ಇೊಂಡರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೂ ಒಂದು ಪಾಲೆಂದು ಬರುವರು. ರಾಜಸ್ತಿ (ಯರೂ 
ಹೂಡ ಕೋಡಂಗಿತನದ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡರು ; ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 
ಕಿತ್ತು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ, ಮಾವ, ನನಗೊಂದು ಕೋಳೀ ಮೊಟ್ಟೆ,ಯನ್ನು ತೊಡು. 


ಬದು 
ನಿನಗೆರಡು ಕಿರೀಟವನ್ನು ಇಡುತ್ತೆ! (ನೆ, 


ಜನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮಚಂದ)ರಾಜ ವಿಲಾಸ. ವಿಸಿ 


ಧೊರೆ._ _ ಅವು ವಿಂಥಾ ಕಿರೀಟಗಳು ? 
ಪಿಗಣೂ-- ಯಾತ, ಆ ಮೊಟೆ ಕೈಯನ್ನು ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹುಯಿದೆ ಲೊಳಿಯನ್ನು ಆಚೆಗೆ 
ಸುರಿದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಎರಡು *ರೀಟಗಳು. ನಿನ್ನು ಕರೀಹವನ್ನು ಸೆರಿಯಾಗಿ 
ಎರಡು ಹೋಳುಮಾಡಿ ಆ ಹೋಳುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸೊಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದು ತಂದೆ 
ಮಕ್ಕ ಇಬ್ಬ ರೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡ ಕೊ 
ಚ್ಚೆಯಲ್ಲ ನಡೆದ ಸಾಮತಿಗೆ ಸರಿಯಾಯಿತು. ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕೀಟವನ್ನು 
ಘೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಕ ಮಖಮಲ್ಲಿನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡೆ. ಓಿದೂಪಣನಾದ 
ನಾನು ಏಿದೂಪಣ ನ ಹಾಗೆಯೇ ಈಗ ಮಾತನಾಡಿದಪಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
೭ದೂಪಹನ ಮಾತೆಂದು ಮೂದಲು ಆರ್ಥ ಮಾಡಿದವನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಮೊದಲು 
ಛಡಿಯಾಡಲಿ. ಶೆ 
ಠಂ॥ ಮರಯಾವಡು ಬುದ್ಧಿಯುುತಾಂ। 
ನೆಂತಿಳದಿಹ ವಿಬುಧರಿಗುಂ ರಾಜೀವತ್ಚು ೦॥ 
ಊರುತರ ಜಲಧರ ಕಕಲದೆ | 
ಮರೆ ಉರಗನೆಸಮಲಮಿತ್ರಭಾಸ-ರಗಾತ್ರಂ | 
ಥೊತೆ ..ಇಪ್ಟೊಂದು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಭ್ಯಾಸ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗನಿಂದಲೋ 
ಜಂಬು ? 
ಪಿದೂ..-- ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಮಸ್ವ ೪ನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಗಳನ್ನ್ಹಾಗಿ ಮುಡಿಕೊಂಡಾಗಿನಿಂದ 
ಹೊ, ಮಾವ; ಯಾಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸೈಳಿದ್ದ ಬೆತ್ತ ವನ್ನು ಅವರ ಸೈೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ನೀನು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಸ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬೆನ್ನನ್ನು ಆವರಿಗೆ ಬಡ್ಡಿದಕೂಡಲೆ, 
ಆತ್ತರವರುಮುದಣೆ ವೃಥೆಗೆನಾಮಾಡಿದೆ | 
ಇಂತಪ್ಪ ಧೊರೆಯು ಇಂತಾಓಪೋಲಲು | 
ಸಂತೆಕೋಡಗವ, ಸರ್ವಜ್ಞ Il 
ನಿನ್ನು ವಿದೂಪಸನಿಗೆ ಸುಳ್ಳ ಕ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಶರಿಸುವುದಕ್ಟೊ ಸ್ತ್ರ ರ ಬಬ್ಬು ಉಪಾ 
ಧ್ಯಾಯನನ್ನು ಇರಿಸು, ಮಾವ ; ಸುಳ್ಳ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು 
ನನಗೆ ಇಪ Ky 
ಥೊರೆ.-- ವಿಲಾ, ನೀನು ಸುಳ್ಳ ಹೇಳಿದರೆ ೫ಸೆಗಳಿಂದ ಹೊಡಿಸಿಯೇನು. 
ಪದೂ.-- ನಿನಗೂ ನಿನ್ನು ಹಣ್ಣು ಮತ್ತ ೪ಗ್ಗೂ ಅನು ಸಂಬಂಧ: ದ್ವೀತೋ ಎದು ನನಗೆ 
ಆಕ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ ; ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಆವರು ಹೊಡಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಹೊಡಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ ; ನಾನು ಸುವ ನೇ ಕೂತಿದ್ದರೂ ಒಬಂದೊಂ 


ಧು ಕಾಲನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆ ಸುತ್ತಾರೆ. ನಿದೂಸಕನಾಗಿರುವುನಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಮಹಿ ಹೇಮಚಂದ ರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ಎನೇ ಅಂಕ. 


ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಆಗಿ ಇದ್ಬೇನು. ಆದರೆ ನಾನು ನೀನಾಗ ಒಲ್ಲೆ, ಮಾವ. ನಿ 
ವಿವೇಕದ ತುಂಡನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರೆದು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟೆ ಸಃ ಮಧ್ಯೆ ಏನೂ 
ಉಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಗೋ ಒಬಂದುಕಡೇ ಹೆರೆತಬಂತು. 


ಪ್ರವೇಶ. ನಾಗವೇಣಿ 


ಧೊರೆ. ಏನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿ? ಯಾಸೆ ಹುಬ್ಬ ನು ಗಂಟಹಾಕಿಘೊಂಡು ಇದ್ದೀಯೆ? 
ಈಚೆಗೆ ಇಂಥಾ ದುಗುಡ ನಿನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಕಾರಣವೇನು? 

ವಿದೂ.. ಆಕೆಯ ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಲಕ್ಷ 3ಮಾಡತಕ್ತ್‌ ಆಗತ್ಯು ನಿನಗಿಲ್ಲದೇ ಇರುವತನಕ 
ನೀನು ಯೋಗ್ಯೈನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ ; ಈಗ ಅಂಕಿ ಇಲ್ಲದ ಸೊನ್ನೆ; ಯಾಗಿದಿ ಸೀಯ ; ಕ 
ಪಗ ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾನೇ ವಾ ಬಃ ಮಾಮು PR. ದರೂ ಇದೇನೆ; 
ನೀನು ಏನೂ ಅಲ್ಲ. (ನಾಗವೇಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೌಡು, ನಿಜ ನಾನು 
ಬಾಯಿಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ; ನೀನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೇಳದೇ ಇದ್ದಾ ಗ್ಲೂ, 
ನಿನ್ನು ಮುಖವು ಹಾಗೆ 'ಆಜ್ಞಾವಿಸುತ್ತಿ ದೆ. ಹುಂ, ಹುಂ, 


ಒಟ ಸೈನಮುರಸ ಕೂಡಾ ಆರಿಸದೆ | 
ರೊಟ್ಟಿ ೈೀಯಚೂರಕೂಡಾ ಇರಿಸದೆ | 
ಕೊಟ್ಟಂಗೆ ಏನೇನು ಇಲ್ಲವೈ | 


ಹೆರಹರಾಜಯತು ಜಯತು | (ಹೋಗೀಹಾಡಿನ ಮಟ್ಟು) 
(ಧೊರೆಯನ್ನು ತೊಂಸುತ್ತಾ) ಇದು ಅವರೇಕಾಯಿ ಸಿಪ್ಪೆ 


ನಾಗನೇಣಿ - ಸ್ಕಾ ಮಿ, ಶಟ್ಟಲ್ಲದೆ ಈ ನಿಮ್ಮ ಸತು ಅಲ್ಲ, ತಮ್ಮ 


SAE A ಇತರ ಪರಿವಾರವೂ ಹೂಡೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಎಣಿಸುತ್ತಾ ಜಗಳಕ್ನೆ ಹಾಲ ಸೌರೆಯುತ ತ್ತಲೇ ಇದಾರೆ; ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ದೊಂಬಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಇದನ್ನು ತಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಖಂಡಿತವಾದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸ ಸಜೀತೆಂದಿದ್ದೆ ; ದರೆ ಈಗ ನೀವು ಸಮ 
ಯತಬ್ಬ ಆಡುವ ಬ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಫದಿಂದಲೂ, ನೀವಾಗಿಯೇ 
ಇದನ್ನು ಬಪ್ಪಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ನನಗೆ ಭಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ ನೀವು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವು ಆಹ್ಲೇಪಣೆಯನ್ನು ತಬ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು, ಇದ್ದೆ 
ತಕ್ಕ ಪರಿಹಾರವೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಾರಡು. ರಾಜ್ಯುಶ್ಲೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಪ ಪ್ರತೀ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು ; ಅಂಥಾ ಬಾಧೆ 
ಯು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜಾ ಶ್ವಿಸ್ಸವವಾದಾಗ್ಲೂ, ಆನಿರ್ವಾಹಸಪ್ಪದಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವಾದ 
ಚರ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಂಡೀತು. 


೫ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ಏಕಿ 


ವಿದೂ ಕಾಗೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಹೋಗಿಲೆಯು ಬಹುಕಾಲ ಸಾಕಿದ್ದ ರಿಂದ ಕೋಗಿಲೆ 

ಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ ಮರಿಯು ಹುಕ್ಕಿ ಕೊಂದಿತು : ಇದನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ ಯ, 
ಮಾವ? 

ಸೂಸ್ಮ ದ ಬೊಂಬೆ ಮಾಡಿ ತಾ। 

ಸೂಸ್ಮ )ನಿಡಿದು ಹುಣಿದಾಡಿ | 

ಸೂಸ್ತ ಕಿತ್ತಿತು ತಂತಿ ಮುರಿಯಿತು | 

ಆಟ ಹೌ ಸತು ನೋಟ ನಿಂಶಿತು ॥ 

ಬೈಲೀಗೆ ಬೈಲಾಯಿತು, | 

ಜೈಲೊಳಗೆ ವೋಡಾಡಿತು ॥ 


ಧೊರೆ... ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಗಳೂ? 

ನಾಗವೇಣಿ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ; ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವ ವಿವೇಕವನ್ನು ಈಗ 
ತೋರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ಫೃಭಾವೆಕ್ತೌ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶೃ ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿರುವ 
ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. 

ವಿದೂ. ಗಾಡಿಯು ಹುದುರೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಎಳೆಯುುವುದೆಂದು ಸತ್ತೆ ಬಲ್ಲದೆ ? 

ಧೊರೆ.-_-ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಬಲ್ಲರೆ? ಇವ ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜನಲ್ಲ ; ಹೇಮ 
ಚಂದ್ರ ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೇ? ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೇ? ಅವನ 
ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ? ಇಲ್ಲ ಆತನ ಬುದ್ಧಿ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು, ಭೇದಾಭೇದಜ್ಞಾನ ಮಂ 
ಇಾಯಿತು. ಹೊ! ಎಚ್ಚರವೆ ? ಹಾಗಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾರು? ಯಾರು ಹೇಳ 
ಬಲ್ಲರು ? 

ವದ ೂ.--ಹೇಮಚಂದ್ರನ ನೆರಳು. 

ಥೊರೆ.--ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುವುದು ನನಗಿಪ್ಕ ; ಯಾಣೆಂದರೆ, ನನಗೆ ಈ ರಾಜ 
ಜಿನ, ಜ್ಞಾನ ಬುದ್ದಿ ಇವುಗಳಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ನನಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್‌ 

ಉ ನ ಳಿ [So] ಶ್‌ 

ಳಿದ್ಭರೆಂದು ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಅದು ಸುಳ್ಳು ನಂಬಿಕೆ 

ವಿದೂ. ಇದರಿಂದ ಅವರು ವಿಧೇಯನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ: ರೆ, 

ಧೊರೆ. ತಮ್ಮ ಹೆಸರೇನು, ಮಹಾ ತಾಯಿ ? 

ನಾಗವೇಣಿ. ಈ ನಟನ ವಿಕಿಪ ವಾದ ಆಕ್ಷ್ಮ ಠ್ಯವು ತಮ್ಮ ಇತರ ಜೇಖೆ ಗೆ ಅನುಸಾ 
ರವಾದ್ದು. ನನ್ನು ಆಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತೇನೆ; ತಾವು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಪೂಜ್ಚುರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಮೆಜಿಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ನೀವು ನೂರುಜನ ಸಾಮಾಜಿಕರನ್ನೂ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ಇರಿಸಿತ್ತೊ 0ಡಿ 


ವಿಳ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. [ನೇ ಅಂಕ 


ವೀರಿ; ಇವರೋ ಬಹು ತುಂಟರು, ಫಟಿಂಗರು. ಅವರ ದುರ್ನಡತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಆಸ್ಸಾನವು ಹೆಟ್ಟು ದೊಂಬಿ ಜನರ ಸಟ್ಟ್ರೇಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ; ಚೆಲು 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯು ಈ ದಂದುಗಾರಿಸೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಕಾಮುಕರಿಂದಲೂ 
ಪಾನಗ್ಯ ಹದಂತೆಯೂ ವೇಕಾ ಸ್ಯಾಮ ೨೦ದಿರದಂತೆಯೂ ಕಾಯುತ್ತಿ ದೆ. ಇದಷ್ತೆ ಪ ಪ್ರತೀ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಲಜ್ನೆಯು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ತಾನು ಸೇಳಿಕೊಳ್ಳ ತ 
ನಡೆಯ ದೇ ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ನಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತತ್ತ 
ಇ ರ೯ವೆಳ್ಳ ಆಕೆಯು ತಮ್ಮ ' ಪರಿಜನರನ್ರು ಕಡಮೆಮಾಷಬೇಕೆಂದ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತೇರಿಕೊಳ್ಳು ತಾಳೆ; ಉಳಿದವರು ತಮ್ಮ ವಯಬ್ಬಗೆ ತತ್ತ ವರಾ 
ಗಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಶಳಿದವೆರಾಗಿಯೂ. ಇರಬೇಕು. 
ಧೊರೆ.---. ೩ ಚಂಡಾಲರ 
ರವೆಲ್ಲು ಉಟ್ಟ್ಟಾಗಿ ಗಿ ಸೇರಲಿ... ಅಥಮುಧಮಳಾದ ಜಾರಣಜಳೆ ! ನಿನಗೆ ನನ. ಬಾಧೆ 


ಲ್ಲ 
ಬೇಡ; ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಬು ಮಗಳಿದುಳೆ 
ಟು 


ನಾಗವೇಣಿ --ನೀವೊ, ನನ್ನು ಜನರನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತೀರಿ ; ನಿಮ್ಮ ಕಡೇ ಗುಂಪಿನ 
ವರೋ, ತಮಗೆ ಆ ಜಾ ಜು ನದಂಥಾವರ ಸ್ಟೇಯ ನಲ್ಲಿ ಸೇವಾವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ರೆ. 


°! ಯಾರಲ್ಲಿ, ನನ ಹದುರೆಗೆ ಜೀನ ಹಾಸಿ; ನನ್ನ ಪರಿವಾ 


ಪ್ರವೇಶ. - ಭೆನ ನಾಥ. 


ಧೊರೆ.--ಕಾರ್ಫ ಮಿಂಚಿಹೋದಮೇಲೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಪಡುವ ದುಃಖ... (ಭದ್ರನಾಥನೊ 
ಹನೆ) ಹೊ, ಏನುಸ್ಕಾಲು ಇ ಬಂದಿರಾ? ನು ನಿಮಗಿಸ ಎವೆ 9 ಮಾತನಾಡಿಸ್ಕೂ ನಿ. 
ನನ್ನ್ನ ಹುದುರೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಲಿ, ಸ್ಸ ತಫೆ ಸ್ಸಿತೆಯೇ ಆ ಪೌ ಪೂಣಪೃ ದಯದ ಭೂತ 
ವೇ! ಮಹಾ ವಿಪವೆ ! ನೀನು ಸಂ ನತ್ತ ಸಾಣುವುದಕ್ಷಿ ರ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀಯ್ಯ ! 

ಭೆದ್ರನಾಥ. ಸ್ಯಾಮಿ ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ದಯಮಾಡಿ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತಂದು 
ಹೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 

ಧೊರೆ. ._[ಾಗವೇಣಿಯನ್ನು ಈುರಿತು) ಆ! ಶ್ವಾನವೆ ! ನೀನು ಸುಳ್ಳ ನ್ನು ಬೊಗಳು 
ತಿ ತ್ನೀಯೆ ; ನನ್ನ್ನ ಪರಿವಾರದವರು ಉತ ತ್ತಮೋತ್ತ ಮರಾದ ಪುರುಷ ತ ಆಸೂರೈ 
ವಾದ ಕ್‌ ಗಾಕಲ್ಟವುಳ್ಳ ವರು, ಸ್ಕಾ ಕಾ ಧುರಂಧರರು, ತಮ್ಮ ಗೆ ಕಾರವನ್ನು, 

ಸಕಲ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾನಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ವರು. ಅಃ, `ನೋಪಲವವೇ ! 

ನೀನು ಇಂದುಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ ನ [oR ದೆ ! ಕೂಲದ ಹಾಗೆ ನನ್ನು 

ಅಂಗಾಂಗಳಲ್ಲೆ. ಲ್ಲಾ ನಾಟಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟವನ್ನು ಮಾಡಿತಲ್ಲಾ ! 

ನನ್ನು ಹ್ಮ ಕೃದಯದಲ್ಲಿದೆ ಪೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಅದರ ಸ್ಟಾನಸ್ಕೆ ವಿಪವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


೪ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ ರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. ೯ 


ತಲ್ಲಾ Af ಅಯ್ಯೋ ಹೇಮ ಚಂದಾ, ಹೇಮಚಂದಾ, ಹೇಮಚಂದ್ರಾ ! (ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ) ನನ್ನ ಬ್ರಯವಾದ ಓವೇಶವನ್ನು ಆಚೆಗೆ ಹೊರ 
ಡಿಬಿ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಬಳಸ್ಥ್‌ ಹೊಗಿಸಿದ ಈ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಮ್ಮವರು 
ಹೊರಡಿ. 

ಭೆದ್ರ, ಹಾಹ ಮಹಾಸ್ಟಾಃ ನು, ತಮಗೆ ಉಂಟಾದ ಆಗ್ರಹಸ್ಥೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಅರಿಯೆ 
ನಾದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ನಿರಪರಾಧಿ. ಕ 

ಡೊಳೆ.-- ಬರು ಸ್ಟಾಮಿ. ಹೇಳಿ, ಪ್ರತೃತಿದೇವತೆಯೆ ಕೇಳು; ನನ್ನು ಇಪ K 
ದೇವತೆಯೇ ಹೇಳು! ಈ ಪದಾರ್ಥ ವನ್ನು ಫಲಪೂರಿತವಾಗಿ ಮಜ 
ಮನಸ್ಸು ನಿನಗಿದ್ದ. ರೆ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯೋದ್ಯೋಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು; ಇವಳ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯ ವನ್ನು ಬ ಓಂಡವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ವೃ ದ್ವಿ ಯಾಗತಕ್ತ್‌ ಇ 
ಆವಯವವು ಬಣಗಿ ಹೋಗಲಿ ; ಇವಳಿಗೆ 'ಗತಿಯನ್ರೂ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕೆ, ಇವಳ ಅಧಮಾಧಮವಾದ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಕಿಕುವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಜನಿಸ 
ದಿರಲಿ ! ಇವಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಿರುಜನನವಾಗಲೇ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಆಣುಗವು ವಿಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರಲಿ, ಆದು ಸಜೀವವಾಗಿದ್ದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇನಳಿಗೆ ಹೃದೆಯಕೂಲ 
ವಾಗಿರಲಿ; ಖಳೆಹಾದ ಇವಳ ಲಲಾಟವು ಸುಕ್ತಿ ನಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಲಿ ; ಸಂತತ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಶಂಣೀರು ಇವಳ ೆನ್ನ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುವೆಯನ್ನು ಹೊರೆಯಲಿ | 
ಇವಳ ತಾಯಿಯ ಕ್ರಮವೆಲ್ಲಾ ಹಳನಶ್ಟೂ ತಿರನ್ವಾ ರಕ್ತ ಬಳಗಾಗಲಿ | ಸೃತ 
ಫ್ರುರ ರಾದ ಮಸ್ಸ್‌ ಳನು ಪಡೆಯುವುದು ಕೌಳಸನ। ನ ಹಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ರಿ ತೀತ್ಸ್ಯವಾ 
ದ್ದೆ ೦ದು ಇವಳು ತಿಳಿಯಲಿ ! ನಡೆಯಿರಿ, ನಡೆಯಿರಿ ! (ಧೊರೆಯ ನಿಪ್ತಾ )ಂತ.) 


ಬದ)ನಾ ನಾಥ. ಆಯ್ಯೋ, ನಮ್ಮ ಪ ಬದ್ದೈವನೇ! I ಈ ಪತ್ತು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು ? 
ನಾಗವೇಣಿ -. ಇದರ ಸಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಟೋ ಸ್ತರ ನೀವು ವ್ಯಸನದಿಂದ ಬೀಡಿ 
ತರಾಗಬೇಡಿ ; ಮುಖ್ಬನಿಂದ ಉಂಟಾಗತಸ್ವ್‌ ಗುಣವೈಪರೀತ್ಯಸ್ಥ್‌ ವಿಕೇಪವಾಗಿ 
ಆಸ್ಸೆದಿರಲಿ. 
ಪ್ರವೇಕ..._ಧೊರೆ 


ಧೊ: -- ಏನು ! ಒಂದು ಹಿಗೆ ನನ್ನ ಐವತ್ತುಜನ ಪರಿವಾರ! ಹದಿನೈದು ದಿವಸದ 
ಒಳಗಾಗಿಯೇ ! 

ಭದ್ರ ಸಾಥ - ಅದೇನು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ ? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ. 

ಧೊರೆ - ನಾನು ಹೇಳುತೇನೆ. (ನಾ LS ತಿರುಗಿ) ಇರಬೇಕೇ, ಸಾಯಜೇಶೇ। 
ನನ್ನು ಪಾರುಪವನ್ನ್ನ ನೀನು ಹೀಗೆ ಆಳ್ಳಾಡಿಸುವುದನ್ನು ಹಂಡು ನನಗೆ ನಾಚಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಬಿಸಿಯಾದ ಕಂಬನಿಗಳು ನಿನ್ನು ದುಪ ಅತೇದಿಂದ ಬಲವಂತ 


ಪಿಂ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [೧ನೇ ಅಂಕ. 


ವಾಗಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ನಿನ್ನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಿ ತಲ್ಲಾ ವಿಂದು ನಾನು 
ಲಜ್ವಿತನಾಗಿದೇನೆ. ನೀನು ನಾಶವಾಗು ; ತಂದೆಯ ಕಾಪನೆಂಬ ಹಸಿಯಾರದ 
ಹುಣ್ಣು ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿ ಅಂದಿ ಿ)ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ! ವಿವೇಕ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಮುಬ್ಬನ ಸಣ್ಣು ಗಳೇ, ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಹುರಿತು ಗೋಳಿಡಿ; 
ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಿತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸುರಿಯುವ ನೀರಿನ ಸಂಗಡಸೇರಿ ತೆಳ್ಳೆ 
ಯಾದ ಮಣ್ಣ; ನ್ನು ಹದಮಾಡುವುದಕ್ಟೊ ಸ್ವ. ರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವೆನು. 
ಅಯ್ಯೋ, ಅದು ಇಪ್ಮೃಸ್ತ್ವೆ ಬಂತೇ ? ಆಗಲಿ ; ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಮಗಳಿದಾಳೆ ; 
ಈಕೆ ದಯಾಳುವಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಸಾಖ್ಯೂವನ್ನು ಆಪೇಕ್ತಿ ಸತ್ವ ವಳಾಗಿಯೂ, 
ಇದಾಳೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ; ಅವಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ಈ ನಿನ್ನ್ನ 
ವ ಶೈ ಸರೂಪವನ್ನು ಅವಳ ನಖಗಳಿಂದ ತೋಡಿ ಹಾಕಿಯಾಳು. ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟೈನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರತಕ್ಟ ಪಡವಿಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರನಃ ಬ ಸ್ಸೀಕರಿಸುವೆನು ; 
ನಾನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಬಾಗ್‌ ಗಿಯೂ ನೀನು ಹಂಡೀಯೆ. 
(ಧೊರೆ, ನಿಪ್ಪ ೨೦ಟಕ, ಪರಿವಾರ. ನಿಷ ಮಣ). 
ನಾಗವೇಣಿ. ತ ಡೆಗೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ ಸಾ ಸಮಿ 
ಭೆದ್ರನಾದ. 
ಮ ಇರಲಾರೆ. 

ನಾಗವೇಣಿ,--ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಕು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಕು. 
ವಿಲಾ ರಾಹುಸ್‌ (ವಿದೂಪಣನಶಡೆ ತಿರುಗಿ) ನೀನು ನಿದೂಪಸನಾಗಿರುವದಕ್ಕಿಂತ 

ಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೂಪಸ್‌, ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಹಿಂದೆಯೇ ನಡೆ. 

ವಿದೂ. ಹೇಮಚಂದ್ರ ಮಾವ, ಹೇಮಚಂದ್ರ ಮಾವ ; ನಿಲ್ಲು | ವಿದೂಪಸ್‌ನನ್ನೂ 
ಜೊತೆಯಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. (ನಿಪ್ಪ ಮಣ) 

ನಾಗನೋಜಿ.-- ಅವನಿಗೆ ; ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ನೂರುಮಂದಿ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ರುಂಟೆ! ಇಷ್ಟೊಂದು ಜನರನ್ನು ಆವ ಐರಿಸಿಸೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ೫ಳುಹಿಸಿ 
ಬಿಡುವುದು ಯುಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಹ್ಲೇಮಳರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಸಲ್ಪ ಬೀತರೂ 
ಸೆರಿಯೆ ಸೆಮ್ಮಿದರೂ ಸರಿಯ, ಈ ಜನರು ಅವನ ಮುಪ ಸನ್ನು ಸಂರಕ್ತಿಸಿಕೊಂಡು, 
ನಮಗೆ ಪ್ರಾಂಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಷಬಹುದು. ಹ: bo 

ಭದ್ರನಾಥ ನೀನು ಇಲ್ಲದ ಛಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಘೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. 

ನಾಗವೇಣಿ. ಇಲ್ಲದ ಭರವನವನ್ನು ಅಟ್ಟು ತೊಂಡಿರುವುದಕಿಂತ ಅದು ಹ್ಲೇಮತರ. 
ಅಪಾಯ ನಿವಾರಣೆ SRS ಭಯಪಡುವುದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ, ನಾನು ಭಯಪಡೆ 
ತಕ್ಷ ಅಪಾ ಯವನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡಿ ಏನು. ಅವನ ಹೃ ದೆಯವನ್ನ ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆ. ಅವ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ನನ್ನು ತಂಗಿಗೆ ಬರೆದಿದೇನೆ. ಆ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 





ನಾನು ಅಷ್ಟೊಂದು 
ದು ಖಿ 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಷಂ 


ನಾನು ಹೇಳಿದಾಗೂ", ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ನೂರು ಜನ ಸಾಮಾಜಿಕರನ್ನೂ ಅವಳು 
ಪೋಸಿಸುವಪಶ್ರದಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರವೇಶ... _ರಾಯೆಕ. 


ಏನು ರಾಹುಸ 9 ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ನನ್ನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ಬರೆಡೆಯೊ? 
ರಾಹುಕ್‌, ಬರೆದೆ ತಾಯಿ. 
ನಾಗರಿ _ -ಸೌಲಪ್ರ ಜನರನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆಶ್ಕಾರೂಢನಾಗಿ ಹೊರಡು. ನನ್ನು 
೧್ಶ ಯದು ಛಮುವ ಎ ಇ ಉತ್ರ ಬಿ . 
ಮುಖ್ಯವಾದ [IOS ನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕವ ಸಿಗಿ ತಿಳಿಸು ಅದನ್ನು ದೃಢೀತರಿ 
ಸುವ ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ ತೋರಿದ ಕಾರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅದಕ್ವ ಸೇರಿಸಿಕೊ, ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಾ. (ರಾಹು ನಿಷ್ಕ) 
ನಾಗವೇಣಿ. (ಗೆಂಡನ ಡೆಗೆ ತಿರುಗ) ಆದಲ್ಲ ಸ್ಥಾಮಿ, ಈ ನಿಮ್ಮ ಕರುಣಾಮೃತ 
ವನೂ, ಈ ನಿಮ್ಮ ನಡತೆಯುನ್ಸೂ, ವಾನು ಧೀಕಾ ರಮಾಡದೆ ಇದಾಗೊ » 
ಲ್ಲಿ ಈ ಟ್ಟ ಭರ ಗಾ. 
ತಮ್ಮ ಸೆಟ, ಮಾರ್ಗವಕಾ ಗಿ ಠಾವು ಹೊಂಡಾಡಿಸಿಗೊಳ್ಳು ವದಕಿ ಂತಲೂ ತಮ 
೬ ಟಿ pe ಿವುದಕ್ತಿ ಸ 
ವಿವೇಶಕೂನ್ಯುತಯು ನಕೇಷ ಮೋಪಾರೋಪಣೆಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಗುರಿಮಾಡಿದ. 
ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು. 
ಇವ ಸ )ನಾಧ.... ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂರದೃಪ್ಪಿ ಇದೆಯೋ ಹೇಳಲಾರೆ. ನಮ್ಮ 





ವ್‌ ಮನವ ಸ್ಕಾ ೌ [9 ನೆ Pad 
ಬ್ಹಿತಿಯನ್ನು ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ ದೂ 
ಸ್‌ು ಹೋಗುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಉರಗಿನಿ ಇರಿಸುವುದೂ ಸೌಡಿಸಿದೆಯ 
ಕಂಚುಗಾರ, ವಿಂದ ಹಾಗೆ ಆಗುವುದು. 
ನಾಗೆನೇಣಿ ಬಿಡಿ. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು... . 
ನು 


ಭೆದ್ರ ನಾಥ. ಒಳ್ಳೇದು ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯ. 


ಜನೇ ಪ್ರುಳರಣ.-ಭೆದ್ರ ಸಾಥನ ಅರಮನೆಯ ಓಲಗಕಾಲೆ. 
ಪ್ರವೇಶ. -ಧೊರೆ, ನಿಪ್ಮೆಂಟಕ್‌, ವಿದೊಬೆಕ. 


ದೊರೆ. ಈ ಫಾಗದವನ್ನು ತೆಗೆದುಹೊಂಡು ಮೇೇಖಸಾರ ಇರುವ ಸ್ಕಳಜ್ಞೆ ನೀನು 
ಮೊದಲು ಹೋಗು. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಆಗತ್ಯು ತೋರಿ ಅವಳಾಗಿ ಕೇಳುವ 
ಸಂಗತಿ ಹೊರತು ನನ್ನು ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ವಿಷಜೆಗೆ ನೀನು .ಐಲ್ಲ ಯಾವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಜಾಗರೂಕತೆ ವೇಗಯುಕ್ತ ವಾಗದಿದ್ದ ಪಕ್ಷಸ್ತೌೆ, ನಿನ 


ಫೀ 
ಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವನು, 


ಹಂ ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. (ನೇ ಆಳಕ: 


ವ್ರೃಂಟಕ, ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, ತಮ್ಮ ಲೇಖನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತಲ 

ಬಸುವತನ* ನಾನು ನಿದ್ರೇಮಾಷುವುದಿಲ್ಲ. (ನಿಷ್ಟ )ನುಣ) 

ಪಿಯೂಪೆಕ. ಬಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ತಲೆ ಅವನ ಹಿಮ ್ರಿಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಡು ಕೋಬಳಿ 
ಹೋಗು ವದೆಂಬ ಭಯವಿಲ್ಲವೆ ? 

ಧೊರೆ ಉಂಟು, ಮಗು. 

ವಿಮೂ ಹಾಗಿದ್ದ. ರೆ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ; ನಿನ್ನು ಬುದ್ದಿಗೆ ಕರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೇ ಹೋಗ 
ಲಾರೆ. 

ಧೊರೆ ಹ, ಹ, ಹ! 

ವಿದೂ — ನಿನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗಳು ಸ್ನಭಾವಸ್ತ್ವ ನುಗುಣವಾದ ದಯಾರಸೆದಿಂದ 
ಹಾಣುವಳು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಪಟ್ಟ ಲುಕಾಯಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಆರೆಮಾದಳ ಕಾಯಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆಸೆ ಈಕೆಯನ್ನು ಹೋಲಿದಾಗ್ಯೂ, ಇನು ಹೇಳ 
ಬಲ್ಪದ್ದೆ ನೋ ಹೇಳ್‌ ಬಲ್ಲೆ 

ಧೊರೆ.-- ಏನು, ನೀನೇನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ಮಗು? 

ವಿದೂ ಬೇವಿನ ಹಂಣಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬೇವಿನ ಹಂಣಿನ ರುಚಿಯೇ ಇದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಹೋಣಿಗೂ ಆ ಹೆಂಣಿನ ರುಚಿಯೇ ಇದೆ. ಆ ಹಂಣು ಈ ಹೆಂಣುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಸಜಾತೀಯವೇ. ವಿತ್ಟು ಉಂದು ವಿಶೇಷ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಮುಖಸ್ಥೆ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಗುಯುಕಿದೆ, ನೀನು ಬಲ್ಲೆಯ H 

ಧೊತೆ.---ಆರಿಯೆ. 

ವಿದೂ.-_-ಯಾಸೆಂದರೆ, ಮೂಗಿನ ಒಂದೊಂದುಇಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಣ್ಣಿ ದ್ಚು್ಳ 
ವಾಸನೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗದೇ ಹೋದ್ಬ ನ್ಪ್ಟು ಸಣ್ಣ್ಯಾವರೂ ನೋಡಲು ಆನುಸಕೂಲಿನ 
ಲೆಂದು. 

ಧೊರೆ -- ಆಕೆಗೆ ನಾನು ಅನ್ನಾಯಮಾಡಿದೆ.... 

ವಿದೂ --_ಶುಕ್ತಿಜವು ತನ್ನು ಚಿಪ್ಪನ್ನು ಸ್ಪ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಬಲ್ಲೆ ಯೆ? 

ಧೊರೆ.--ಆರಿಯೆ. 

ವಿದೂ.--ನಾನೂ ಅರಿಯೆ ; ಆದರೆ ಬಸವನ ಹುಳುವಿಗೆ ಅದರ ಶಂಖಯಾಕೆ ಇದೆ 
ಯೊ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ; 

ಡೊತೆ.--ಯಾಕಿದೆ ? 

ವಿದೂ. ಯಾತೇ ಆದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ತೆ ; ಅದನ್ನು ತನ್ನು 
ಹೆಮ್ಮ ಕ್ವ ಳಗೆ ಸೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ತನ್ನು ಹೊಂಬಿಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಮರೆ ಇಲ್ಲವಂತೆ 


ಮಾನಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ವಲ್ಲ. 


೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮಚಂದ)ರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಪಿಪಿ 


ಧೊರೆ ನನ್ನು ಸಹಜವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಮರೆತೇನು. ಇಂಥಾ ಆರ್ರ್ರಹೃದಯಾನಾದ 
ತಂದೆಯಲ್ಲಾ | ನಮ್ಮ ಆಕ್ಕಗಳು ಸಿದ ವಾಗಲಿ. 

ವಿದ 2. ನಿನ್ನು ರಾಸಭಂಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿವೆ. ಇದಸ್ಟೆ ಹಾರ 
ಣವೇನೆಂದರೆ, ಸಪ ಸೃಖಯಖಪಿಗಳ ನಶ್ಪತ್ರ ಐಳೇ ನಕ್ರ ಫತ್ರಗಳಾಗಿರುವುದೇ. 

ಡೊನೆ. --ಯಾತೆಂದರೆ ಅವು ವಿಂಟಾಗಿಲ್ಲವೆಂತಲೋ ? 

ವಿದೂ ಹೌದು; ನೀನು ಬಳ್ಳ ಹೋಡಂಗಿಯಾದೀಯೆ. 

ಧೊರೆ. ಬಲಾತ್ತಾ. ರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವದೆ ! 1 ಏನು ಆಸುರ ಸೃತಪ್ಲುತೆ ' 

ವಿಯೂ --ನೀನು ನಗೆ ವಿದೂಪಣನಾಗಿದ್ದರ, ಹಾವ, ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮುದುಕ 
ನಾದ್ಧಳ್ನಾ ಗಿ ನಿನ್ನುನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೂಡೆಯಿಸು ಠಿದ್ದೆ. 

ಧೊರೆ “ಅದು ಯಾಕೆ? 

ವಿದೂ ನಿನಗೆ ವಿವೇಶ ಬರುವುದಣ್ತೆ ಮುಂಚೆ ಮುಪ್ಪು ಬರಕೂಡದು. 

ಧೊರೆ --ನನಗೆ ಹುಚ್ಚು. ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯದೇ ಇರಲಿ, ದಯಾಳುವಾದ ದೇವೆರೆ ! 


ಪ್ರವೇಕ. ಒಬ್ಬ ಪ)ಶಿಹಾರಿ. 


ಏನು? ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ಬದ್ದ ವಾಗಿವೆಯೂ ? 


ಪ್ರತಿಹಾರಿ. .—ಿಪೈವಾಗಿವೆ, ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ. 


ಧೊರೆ ಬಾರೊ, ಮಗು. (ನಿಷ್ಠ. )ಮಣ.) 
eS ಎರದೂ 
ಅಸುರ ಅಂಕ, 
೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ,---ಮ3ಖಸಾರನ ಮುಂದಿರ. 
ಪ್ರವೇಶ. --ತುಮಂತ್ರ, ಇರಣನ ಭೇಟಿ. 


ಶುಮಂತ್ರ/.---ಈರಣರೆ, ತಮಗೆ ಕ ತ 

*೬ರಣ.-- ತಮಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಿ. ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೆ ; ಹುಟ್ಟಿ 
ಅರೂ ಆತನ ಪತ್ನ್ನಿ ಯಃ ೂ ಸಹಾ ಸತ ದಿನ ರಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರ 
ಗಹ ೬2೫ ಆವರಿಗೆ ತಿಳಿಓದ. 


ಕುಮಂತ್ರ, ಹೀಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದು ಹ್ಯಾಗೆ? 


೩ ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ಪಿಲಾಸ, [ನೇ ಅಂಕ. 


ಕರಣ, ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಹೊರಗೆ ಹರಡಿಸೊಂಡಿರುವ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬಲ್ಲಿರಾ? ವರ್ತಮಾನವೆಂದರೆ ಅನ್ನೂ ಬಸುಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ತ 
ಮಾನ ; ಅದು ಅನ್ನೂ ಹರ್ಣಚುಂಬಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಹುಮೆಂತ ಶ್ರ )---ನಾನರಿಯೆ. ಆದೇನು ವಯವಿಟ್ಟು ಹಳಿ. 

ಇರಣ,ಸುಟಲನಿಗೂ ಭದ್ರನಾಥನಿಗೂ ಆಸೆನ್ನವಾಗಿರುವ ಯುದ್ಕ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು 
ನೀವು ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಹುಮಂತ್ರ.--ಇಬಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಅರಿಯೆ. 

ರಟ ---ನಿಮಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಗೋಚರವಾದೀತು. ತಮಗೆ ಕ್ಷೇಮ ಉಂಟಾ 
ಗೆಲಿ. (ನಿಷ್ಕ ಮಣ). 

ಕುಮೆಂತ್ರ).--(ಮನಖ್ಬನಲ್ಲಿ) ಕುಟಿಲ ಈದಿನ ರಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತಾನೆಯೆ ? ಉತ್ತ 
ಮವಾಯಿತು! ಉತ್ತ: ಮೋತ್ತ ಮವಾಯಿತು. ಇದು ನನ್ನು ಸಲಸಕ್ಕೆ ತನಗೆತಾನೇ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಯಿತು. ನನ್ನ್ನ ಸಹೋದರನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ತಂಡೆ 
ಯು ಚಾರರನ್ನು ಇಟ್ಟೃದಾನೆ. ಪ್ಪ ಬನಾದ ಉಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಜರಗಿನಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ, ಅದೃಷ, ಬನ ಜಾಗ್ರತೆಯೂ, ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಅಂಣೈಯ್ಯು, ಉಂದು ಮಾತು! ಅಳಿದು ಬಾ. ಹಿ ಅಂಣ್ಟೆಯ್ಯಾಾ ! 


ಪ್ರವೇಶ. ಕು ಕ್ಲಚಂದ್ರ/. 


ಅಪ್ಪಾಜಿಯು ಹೊಂಚುಹಾಣುತಿದಾರೆ. ಅಪ್ಪಂ ಈ ಸ್ಥಳಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ 
ನೀವು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಕಳ ಬತ್ತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಯ ಆನುಕೂಲ್ಯ ಈಗೆ 
ದೊರೆತಿದೆ. *ುಓಲರಾಜರಿಗೆ ಏರುಪ್ಪವಾಗಿ ನೀವು ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ? ಆವರು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತಾರೆ; ಈಗ, ಈ ರಾತ್ರೇ ಹೂತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯುವಸರದಿಂದ ; ಮೇಲೂ, 
ವಿಷಜೆಯನ್ನ್ಹೂ ಕರೆದುತೊಂಡು. ತುಟಲರಪರವಾಗಿ ಭದ್ರನಾಫರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಡ ಮಾತುಗಳನ್ನೇನಾವರೂ ಆಡಿದಿರ? ಯೋಚಿಸಿ. i 
ಕುಕ್ಸಚಂದ ರ್ರ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳೆ ುಿತೇನೆ, ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 
ಕುವ.ಂತ್ರ ಅಪ್ಪಾಜಿ ಬರುವಹಾಗಿದೆ. ನನ್ನು ಆಪರಾಧವನ್ನು ಕಡಿದ; ನಟನೆ 
ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸತ್ಮಿಯನ್ನು ಹಿರಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ನೀವೂ ಹಿರಿದು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿ, ಆತ್ಮಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರಂತೆ ಸಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 
ಈಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಿ. (ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಆಪ್ಕೌಜೇ 
ಎದುರಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ದೀಪ! ಇಗೊ! ಇಲ್ಲಿ. ಅಂಣೈಯ್ಯ ಬಡಿ. ಹೊ! ದೀವಿಗೆ, 
4 ಬ ಇಲ 
ದೀವಟಿಗೆ | ಸುಖಪ್ರಯಾಣವಾಗಳಿ. (ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರನ ನಿಷ )ನುಣ). 


೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ. ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ಪಿಲಾಸ, ಹಸ 


ನನ್ನ್ನ ಅಂಗದಮೇಲೆ ಸ್ಟಲ್ಪ ರಕ್ತ ವನ್ನು ಬರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಅದು ನನ್ನು ಭಯಂ 

ಹರವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ಸ್ಥೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುವುದು. (ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನು ರಟ್ಟೆ ನೈಯ 

ಮೇಲೆ ಗಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು). 

ಮದ್ಭುಪಾಯಿಗಳೂ ಮೊಂಡರೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಆಟಕ್ವಾ ಗಿ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ 

ಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ಬಲ್ಲೆ. (ಪ್ರಕಾಕ) ಅಪ್ಪಾಜಿ ! 
ಅಪ್ಪಾಜಿ ನಿಲ್ಲು ; ನಿಲ್ಲು ಅಯ್ಯೋ ದಿಕ್ತಿಲ್ಲವೆ 9 


ಪ್ರವೇಕ.-ದುಃಖಸಾರ, ದೀವಟಿಗೆಯವೆರು. 


ದುಃಖ. ಕುಮೆಂತ್ರ, ಆ ಖೂಳ ಎಲ್ಲಿ? 

ಕುಮಂತ)/.---ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಖರೆಯಿಂದೆ ಹಿರಿದು ಕೊಂಡು, ಇಲ್ಲಿ 
ನಂತು ಮಂತ್ರ ಪುನಚ್ಚ ರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮೆಸೇಕಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆ 
ಮಾಡುತಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ಬರು. 

ದು8ಖ. ಅವ ಎಲ್ಲಿ ಅವ? 

ಈುಮೆಂತ್ರ,.---ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಂಬರಿಸಬೇಕು, ನನ್ನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ರಕ್ತ ಹರಿಯು 
ತ್ತಿದೆ. 

ದು8ಖ ---ಆ ನೀಚ ಎಲ್ಲೊ, ಸುಮಂತ್ರ ? 

ಇುಮೆಂಶ ದ ಈ ಈಡೆ ಓಡಿ ಹೋದರು. ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಮ್ಮನ್ನು 

ದು8ಖ ಬಹಿ! ಹಾಗಾದರೆ 'ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಹೋಗಿ. 

(ನಿಷ್ಠ ಮಣ, ಭೃತ್ಸರು). 
"" ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಮ್ಮನ್ನು,” ಆ ಮೇಲೆ ಏನು? 

ಹುಮುಂತ ತ ನಾನು ವಧೆಗೈೈಯ್ಯೂಬೇತೌಂದ) ನನಗೆ ಬಲವಂತಮಾಡಲು, ನಾನು 
ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಏಿತೃಹತ್ಸ ಮಹಾಪಾತಕ, ದತ್ತ ಮಹಾಘೋರವಾದ ನರಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗದೇ ತಪ್ಪದು, ಎಂದು ನಾನು ಬಹು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಳಬದೆ ; ತಂದೆಗೂ 
ಮಸ್ಕಳಿಗೂ ಇರುವ ಬಲವತ್ತರವಾದ ಅಪರಿಮಿತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಅನುಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಷ್ಟ್‌ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸದೆ ವಿರುದ್ಭವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೀಬಿ 
ಸಹಾಯರಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಾಹುವನ್ನೂ ತಿವಿದನು. ತರುವಾಯ 
ನನಗೆ ಅತ್ಯಾಗ್ರಹಬಂದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಆ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಫೈರ್ಯಾವಲಂಬನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಅನುವಾದ್ಭನ್ನು ಹಂಡೋ ಅಥವಾ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕಬ್ಬಸ್ತೆ ಭಹುಪಜಚ್ಕೊ ಶ್ರ ಅಂತು ತಟಕ್ವನೆ ಓಡಿಹೋದನು. 


೩೬ ಹೇಮುಚಂದ ರರಾಜ ವಿಲಾಸ, [೨ನೇ ಅಂಕ, 


ದುಃಖ. ಅವ ವಿಷ್ಣು ದೂರವಾದರೂ ಓಡಿಹೋಗಲಿ, ಅವನನ್ನು ಬೇರೆ ಹಿಡಿಯದೆ 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಸಿತ್ಥಿದರೆ ಅವನನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಆಭಿಮಾನಕಾಲಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಕಾಮಿ ಘುಟಿಲರು ಈ ರಾತ್ರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾ 
ಡುವರು. ಹೊಲೆನಾತಕನಾದ ಆ ಹೇಡಿಯನ್ನು ಹುಡುಂಸಿ ಶಿಕ್ಷಣೆ ಯಾರು 
ಗುರಿಮಾಡುತಾನೋ ಅವನು ನು್ಟ್ರೀದ ಉಪಕರ ತೂಂದುವನೆಂದೂ ಅವ 
ನನ್ನು ಬೆನ್ನ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಔಚಿಡತಕ್ಕ ಮನುಪ್ಯೂನು ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗ.ರಿ 
ಯಾದಾನೆಂದೂ ಆ ಸುಟಲರ ಅಧಿಕಾರಬಲದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಟಪಡಿ 
ಸುತೇನೆ. 


ಕುಮೆಂತ್ರ).- ಅವನ ಮನೋಗತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಅವನಿಗೆ 
ಬಹುಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಆವ ಅಸ್ತ್‌ ಬಪ್ಪದೆ ದಪ್ಪ ರ್ಯಪ್ರವರ್ತನಗೆ ಖುಡಿತಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡಿದ್ದದ್ದನ ಹಂಡ:, ನಾನು ಈರಿಣೋಸಯನ್ನಾಡಿ ಆವನನ್ನ್ಸು ಹಿಡಿದು 
ಹೊಡುವುದಾಗಿ ಭಯಪಡಿಸಿದೆ, ಆಗ ಆವನು ನನ್ನನ್ನು ಹರತು "" ವಿಲಾ, 
ವಿಭಾಗರಹಿತನಾದ ಜಾರಜನೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತಿಭಟನ ನಿಂತಮಾತ್ರಸ್ಟ್‌ ಕ 
ಜನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಬಹುದಾದ ನಂಬಿಸಯೂ, ಆರೋಪಿಸುವ ಗುಣವೂ ನಿನ್ನು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವವೆಂದು ತಿಳದಿದ್ದೀಯಾ 9 ಹಾಗೆ ಶಿಳಿಯ 
ಬೇಡ. ನಿರಾಶರಿಸಬೇಕಾದ ಎಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ನಿರಾಕರಿಸಲೇ ಘರಿಸುತೇನೆ. 
ನೀನು ನನ್ನು ಅಕ್ಷರವನ್ನೇ ತೂಳಿಸಿದಾಗ್ಯೂ, ಆದೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಫೆ ರಣೆ, ತೂರಿ, 
ಹುಮಂತ್ರ, ಅವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಲವೇ ಡು, ತಿರುಗಿಸಿ ಬಿಡುತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಮರಣದಿಇದೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ತ ಪ್ರಯೋಜನವು ನೀನು ಆಗೆಪಡತಸ್ಟ್‌ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಲೋಕವು ಯೋಚಿಸುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ; ಲೋಕೆ ಕೌಂಸ್ಳಾವನ್ನು ಕಲ್ಕಿಸ 
ಬೇಕಾಯಿತು,” ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ದಮುಂಖ.-- ವಿಲ ವಜ್ರನೀಚ ! ಈ ಅಕ್ಷರ ತನ್ನ ದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಯಾನೆ ! ಅವ ನನಗೆ 
ಹು ಸ್ಲೈದವನೇ ಅಲ್ಲ. (ಬಳಗೆ ಸಹಳಾರವ). 


ಹೇಳು, ರಾಜರ *ಹಳಾರವ ! ಅವರು ಯಾಕೆ ಬರುತಾರೋ ತಿಳಿಯದು, 
ವಿಲ್ಲಾ ಹೋಟೇ ಬಾಗಿಲುಗಳೆನ್ನೂ ಹಾಕಿಸಿಬಿಡುತೇನೆ, ಆ ನೀತ ತಬ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರ. ರಾಜರು ನನಗೆ ಆಗತ್ಯುವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಡಿಸಿ ಹೊಡಬೇಹು. ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅವನ ಚಿತ್ರಪರವನ್ನು ವಿಲ್ಲಾ ಘಡೆಗೂ ಹಳುಹಿಸುತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ಆಸ್ಲಿ ಗ್ಗೆ ಏತೃಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ್‌ ನನ್ನ ನಿಜಪುತ್ರನಾದ ನೀನೇ ಅರ್ಹನೆಂದು ಮಾಡಿ 
ಬಿಷುತೇನೆ. 


೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಜೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ಹಿತ 
ಪ್ರವೇಕ... ಕುಲ, ವಿನಜೆ, ಪರಿವಾರ. 


ಹುಟಿಲ.-- ಅಯ್ಯ ಮಿತ್ರರೆ, ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈಗತಾನೆ ಬಂದೆ, ಬಂದಾರಭ್ಯ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 

ಒಂದು ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತೇನೆ. 
ದೆ.ಜೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿದ್ದ ರೆ, ಅಪರಾಧಿಗೆ ಎಂಥಾ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಳ್ಯೂ 

ಸ್ವಲ್ಪ ವೇ ಜದ ಸಾಮು, ಡು? ಹುಕಲವೆ ? 

ಚ ಈ ವಾರ್ಧ ಸ್ಯ ದಕೆಯೊಳಗೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಬೆಂಕಿಬಿತ್ತು, ಬೆಂಕಿ 
ಬಿತ್ತು. 

ಪಿನಜೆ ನಿನು, ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಾಜಿಯ ಪ್ರೇಮಪಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು 
ದುಕ್‌ ನಾದನೆ ? ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ, ಕುಣ ಚಂದ್ರ ? 

ದ.8ಖ.. ಅಮ್ಮ ಲಜ್ಞೈಯು ಇದನ್ನು ಮರೆಮಾಚಲೆಳೆಸುವುದು. 


ಏನೆಜಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ದೊಂಬಿಯಸಭಿಕರಾದ ದಪ ಬರಿಗೆ ಇವನೊಬ್ಬ ಜೊತೆಗಾ 
ರನಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ದುಕ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು ಈಾಯೆ ; ಅನ್ಯಾಯ, ಅನ್ಭಾಯ 

ಕುಮಂತ) ಹೌದು ತಾಯೆ, ಅವನು ಆ ಗುಂಪಿನ ಜೊತೆಗಾರ. 

ಸಜಿ ಅವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆವನ ಸಾರ್ಫೋದ್ಯೋಗವು ಆಕ್ಷ್ಮ ರ್ಯರೆ 

ವಾಗಿ ಏನೂ ಲಲ್ಲ. ಈ ವೃ ದ್ವ ರ ಆಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೋಜಿಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಸ್ಪೋಸ್ತರ ಆತನ ವಧೆಗೆ ಹ ಆನುವಾಗುವಂತೆ, ಅವನನು ಸ್ಸ ಎಬ್ಬಿಸಿ ತೂರಿಸಿ 
ದವರೂ” ಆ ಜನರೇ. ಈ ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲ ನಮ್ಮ ಅಸ್ಟೆ ಕ್‌ ದ ಯನ ಈ ನಪ 
ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಗತಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂತು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಜನರು ಬಂದು ಇಳಿದು ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲರ 
ಕೂಡದೆಂದು ನನಗೆ ಸೂಚನೆಯೂ ಬಂತು. 

ಕುಟಲ,--ಬ್ರಯಳೆ, ನಾನೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದೊಳು ಆರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೇಕಾದರೆ ಭರವಸಕೊಡುತೇನೆ. ಸುಮಂತ್ರ, ಸುಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಅನು 
ಗುಣವಾದ ನಡತೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ತೋರಿಸದೆ ವಿಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ 
ನೈಯ್ಯ. 

ಸನಿಮಂತ್ರ) ಸಾಮಿ, ಅದು ನನ್ನ್ನ ಧರ್ವ. 

ದುಃಖ. ಇವ ಆ ನೀಚನ ದುರಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ; ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊಳ್ಳಬೇಹೆಂದು ಸೈಲಾದಮಟ್ಟಗೂ ಸವರಿಸುತಿರುವಾಗ ಈ ಘಾಯವಾಯಿತು, 
ಸ್ಯಾಮಿ, ನೋಡಿ. 


ಷಿ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ. 


ಕುಟಲ. ಅವನನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾರಾದರೂ ಹೋಗಿದಾರೆಯೆ ? 
ದು8ಖ - “ಹೋಗಿದಾರೆ, ಸ್ಮಾಮಿ. 


ಶುಟಿಲ.--ಅವ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ, ಯಾವ ಅಪಾಯ ಭೀತಿಯೂ ಅವನಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದ 
ಹಾಗಾದೀತು. ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವು ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದೀತು. ಅಯ್ಯ 
ಹುಟಿಲ, ನಿನ್ನ್ನ ಸದ್ಗು ಗಳೂ ನಿನ್ನು ವಿಧೇಯತೆಯೂ ಈಗ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಕ್ಲಾ ಘು 
ವಾಗಿರುವ ಹ "ನನು ನಮ್ಮ SE ಯೆ. ನಿನ್ನಂಥಾ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನು ನಮಗೆ ಈಗ ಬಹಳ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೀಕು. ನಮ್ಮ ರಾಜಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕ್ತಾ ಗ ನಿನ ನ್ನೇ ನಾವೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 

ಹುಮಂತ) ಸ್ಯಾಮಿ, ಯಾವುದು ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಸೇವೆಗೆ ಸಿದ್ದನಾ 
ಗಿದೇನೆ. 


ದುಖ —ಅಪ್ಕೃರಮಟ್ಟಗಾದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅವನಿಗೆ ತಾವು ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರ 
ಫ್ಪಾ ನಿ ನಾನು ತಮಗೆ ಸೃತಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆನು. 


ಕುಟಿಲ, -ಯಾತಕ್ಕೊ. ಸ್ತ ರ ತಮ್ಮ ಭೇಟೀಮಾಡಿ ತೊಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆವೊ ಅದನ್ನು 
ತಾವು ಅರಿಯರಿ, 

ವಿವೆಜೆ.-- ಈ ಅವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕಾವಳ ಸನಿಮಕೊಂಡಿರುವಾಗ ತಡವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಾವು ಯಾತಸ್ವೆ ಬಂದೆವೊ ಅದನ್ನು ತಾವು ಆರಿಯರಿ. ಗಂಭೀರಕಾಲಿಗಳಾದ 
ಮಃಖಸಾರರೆ, ತಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗೌರವ ಉಂಟು. ವೈಪಮ್ಯ ಹುಟ್ಟ ರುವ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆ "ನಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ಅತ್ಲೈೇಯ್ಯುನೂ ಅದೇ ಸಂಗರಿಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ' ಇದಕೆ ನಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಕುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ ಮುದ್ದಾಂ ಆಳುಗಳು ಇನ್ನೂ ಜಾದಿದಾರೆ ; 
rH ಳುಹಿಸಿತೊಟ್ಟಲ್ಲ. ಸ್ಫಾಮಿ ನಮ್ಮ ಆಪ ರೈಮಿತ್ರರೆ, ತಮ್ಮ ಮನ 
ಸ್ಫನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿರಾಳಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಂತಾ ಿಲೋಚನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯ” ಗಿ ಬದಗಿನಕೊಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಉಪಯೋಗ ಈಗಲೇ ಅಗತ್ಯು 
ವಾಗಿದೆ. 


ದು8ಖ..__ನಾನು ತಮ್ಮ ಸೇವೆಗೆ ಬಿದ್ಧನಾಗಿದೇನೆ, ತಾಯೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ತಾವು ನಮ್ಮ 
ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಬಹುದು. (ವಾದ್ಯು-ನಿಷ್ಟ್ರಾ ೨೨3). 


ಎನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ರ್ತಿ 
ಂನೇ ಪ್ರಕರಣ ೨__ದು8ಖಸಾರನ ಮಂದಿರದ ಮುಂಭಾಗ. 
ಪ್ರವೇಕ.. _ನಿವ್ಯೈಂಟಕ, ರಾಹುಕ. 


ರಾಹುಕ.--ನಿನಗೆ ಸುಪ್ರಭಾತವೈ. ನೀನು ಈ ಮನೆಯವನೋ? 

ನಿಪ್ನೆಂಟಕ.-ಹವುದು. 

ರಾಹುಕ. ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. 

ನಿಷ ತ್ರೀಬಕ. ಆ ಜೋರೆಯಲ್ಲಿ. 

ರಾಹುಕ.--ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದರ ಹೇಳಬಾರದೆ. 

ನಿಮೈಂಟಕ.-ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನನಿಲ್ಲ. 

ರಾಹುಕ.---ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನು ಲಫ್ಲ ನನಗೇನು ? 

ನಿಪೈಂಟಕ.-ನನ್ನು ಹಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಿನಗೆ ಲಕ್ಷ 
ವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 

ರಾಸಪುಕ.--ನೀನು ಯಾಸೆ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತಿಯೆ ? ನೀನು ಯಾರೋ ನಾನರಿಯೆ. 

ನಿಷ್ಯಂಟಕ.-ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ತಲಾ. 

ರಾಹುಕ.--ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಬಲ್ಲೆ? 

ನಿಪ ,೦ಟಕ.--ಯಾರೆಂದೇ? ನೀಚ, ಮಪ್ಪೃ. ಚಂಡಾಲ,'ಮೋಸಗಾರ, ಗಂಟುಕಳ ಕ 
ತಲವೊಡಕ, ಮನೆಮುರಕ, ಚಾಡೀಕೋರ, ಭಂಡ, ಆಂಜಪುರಕಿ, ಫೈಲಾಗದವ, 
ಹೇಡಿ, ಶಿರಕ, ಖೂಳೆ, ನಾಯಿ, ದುರಾಚಾರಿ, ಡುರ್ನೀತ, ಸಿಗ್ಗೇಡಿ, ಅಪ್ರಯೋಜಕ, 
ಅವಿವೇಕಿ, ಅಜ್ಞಾನಿ, ನೀತಿಬಾಹಿರ, ಕುಂ:, ವಜ್ರಶುಂತ, ಇುಲಗೇಡಿ, ಅಲ್ಪ, ಭಂಗೀ 
ಹೋರ, ಹೆಂಡಹೋರ, ಶ್ರೂರ, ಕಳ್ಳ, ಮಾತೃದ್ರೋಹಿ, ಏತ್ಯದ್ರೋಹಿ, ಸ್ಫಾಮಿ 
ದ್ರೋಹಿ, ಗುರುದ್ರೋಹಿ, ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿ, ಆಯೋಗ್ಯೇ, ಸುಳ್ಳುಗಾರ, ಮೋಸಗಾರ, 
ಭ)ಪ್ಕೃ, ಆಧಮ, ಹೀಗೆಂದು ಬಲ್ಲೆ. ಈ ಬಿರುವಾವಳಿ ಬಂದೂ ನಿನ್ನವಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ಯಾರನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು. "ಯಯ? ಎನ್ನುವವರಿಗೂ ಬದೆಯು 
ತೇನೊ ಅಂಥವನು, ಎಂದೂ ಬಲ್ಲೆ ಹಹೆಲಾ. 

ರಾಹುಕ.---ಎಂಥಾ ಏಶಾಚದಂಥವನೊ ನೀನು? ನೀನು ಯಾರೊ ನಾನು ಸಾಣೆ, 
ನಾನು ಯಾರೊ ನೀನು ಕಾಣೆ; ಆದರೂ ನನ್ನನ್ನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಯ್ಯುಬೇಕಾದರೆ, 

ನಿನ್ನೆ ಟಕ. ನೆನ್ನೆನ್ನು ಘಂಡೂಕಾಣೆನೆಂದು ಹೇಳುತೀಯೇನೆಲಾ ? ಎಂಥಾ ಭಂಡ 
ಸುಳ್ಳುಗಾರನೆಲಾ ನೀನು ? ಧೊರೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಬದ್ದು ಇನ್ನೂ ಎರಡು ದಿವಸವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿಂತುಕೊ, ಖೂಳ ; ರಾತ್ರೆಯಾದರೂ 
ಚಿಂತೆ ೪೪; ಬೆಳದಿಂಗಳಿದೆ. ಮುಖವನ್ನು ಫ್ಲೌರಕನ ಸ್ಥೆಲಿಕೊಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳಗೆ 


ಶಂ ಹೇಮಚಂದ ರಾಜ ವಿಲಾಸ, [ಎಸೇ ಆಂಕ. 


ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಓಿಸ್ಕುಮಾಡಿಕೊಂಡ ಹಾಗಲ್ಲ; ಬಾ ಈಗ, ನಿನ್ನು ಕಣ್ಣ ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಮಾಡುತೇನೆ, ಚಂಡಾಲ, ನಿಲ್ಲು. (ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿಯುತಾ). 
ರಾಹುಕ.---ಹೋಗು, ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ನವೆ ಪ್ರಂಟಕ.--ನಿಲ್ಲೆಲಾ, ದ್ರೋಹಿ. ನಮ್ಮ ಧೊರೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಾಗದಗಳನ್ನು 
ತಂದು ಇದ್ದೀಯೆ. ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಅವಳೆ ತಂದೆ; ಆತನಮೇಲೆ ಅಗೊ ಆ ಬೊಂಬೆ 
ಆಟದವಳು ಆಡುವ ಆಟವನ್ನು ಆಡುತೀಯೆ, ಳು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಖಾನ 
ಖಂಡವನ್ನು ಘತ್ತರಿನಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಏಳು, ನೀಚ. 
ರಾಹುಕ್‌.. ಆಯ್ಯೋ! ಸತ್ತೆ! ಬಸ್ತಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಟಕ. ಬಾ ಗುಲಾಮ, ನಿಂತುಗೊಳ್ಳೆ ಲಾ ದ್ರೋಹಿ, ತಕೊ; 
(ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತಾ). 
ರಾಹುಕ್‌...-ಅಯ್ಯೋ ! ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸತ್ತೆ! ಸತ್ತೆ! 


ಪ್ರವೇಶ. -ಆಯುಧವಾಣಿಯಾದ ಕುಮಂತ್ರ, ಕುಟಿಲ, ವಿವಜೆ, 
ದು8ಖಸಾರ, ಚಾಕರರು 


'ಕುಮಂತ್ರ). ನಿನು, ಇದೇನು ? (ಅವರನ್ನು ಬಿಡಿಸುತಾ). 

ನಿಷ ಂಟಕ.- ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ ಇಪ ವವಿಷ್ಠರೆ ನೀನೇ ಬಾರೆಲಾ, ಹೈದಾ. ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ತುಸಡಾಮಾಡಿ ರುಚಿ ತೋರಿಸುತೇನೆ. ಬ್ಯಾ ಬಾ ಹೈದಾ, ಬಾಲವೃದ್ಧನೆ, ಬಾ. 

ದು೩೫.. ಆಯುಧ! ಆಯುಧ! ಇದೇನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋ! 

ಕುಟಿಲ —ಪ್ರೌಣದಮೇಲೆ ಇಪ್ಪ ಜವಿಷ್ಟ ರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕು. ಪುನಃ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಹೊಡೆದರೆ ಆವರಿಗೆ ತನ ಘಣವಮೇ ಮರಣದಂಡನೆಯಾದೀತು. ಇದೇನು ? 


ದಲು 

ವಿನಜೆ ನಮ್ಮ ಆಸ್ಕ್‌ ಕ್ರಯ್ಯಾನಕಷೇ ಆಳು, ಧೊರೇಇಡೇ ಆಳು, ಆಬ್ಬರೂ ಸೇರಿದಾರೆ 

ಕುಟಿಲ. ವ್ಯಾಜ್ಯವೇನು ಮಾತಾಡಿ. 

ರಾಹು..--ಸ್ಪಾಮಿ, ನನಗೆ ಉಸಿರೇ ಇಲ್ಲ, ಮಾತನಾಡಲಾರೆ. 

ನಿನ ಸಾಲಿ ಟಕ. ಅದೇನೂ ಆಕ್ಟ ರ್ಯವಲ್ಲ ಹಣೆಲಾ, ನನ್ನು ಪರಾಶ್ರಮವನ್ನು ಅಷ ಜರೆ 
ಮಟ್ಟ ಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಂಜೆ. ಹೇಡಿ, ಮೋಸಗಾರ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ಮಿಸಲಿಲ್ಲ, 
ಚಿಬ್ಬಿಗ ನಿರ್ದಿಸಿದ, ಹಣೆಲಾ. 

ಕುಟಿಲ. ನೀನು ವಿಚಿತ್ರ ಪುರುಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ಚಿಬ್ಬಗ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ಮ 
ಸುವನೆ? 

ನವ ್ಯಂಿಬಕ.ಹವುದು, ಚಿಬ್ಬಗ, ಸ್ಕಾಮಿ. ಕಲ್ಲು: ಗೆಲಸದವನಾಗಲಿ, ಚಿತ್ಯಗಾರನಾ 


ಗಳಿ, ಆಯಾ ಉನ್ಫೋಗವನ್ನು ಕಳಿಯಂವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಳುವೂಡಿ ಎರಡು ಗಳಿಗೆ 


ಸೇ ಪ್ರೆಸರಣ.] ಹೇಮಚಂದ)ರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಳಂ 


ಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸರಿಯೆ, ಅಂಥಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಹಿತ ಇಷ್ಟು ಅನಿವೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತಿ ರಲಿಜ್ಲ. 
ಹುಲ, ಆದರೂ, ನಿಮನಿಮಗೆ ಮ್ಯಾಜ್ಛ್ಯಯಾತೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಹೇಳಿ. 
ರಾಹುಕ ಈ ಮುದಿಘಾತುಕ್‌, ಸನ್ಯಾವು, ಇವನ ನರೆತ ಗಡ್ಡವನ್ನು ನೋಡಿ ಕನಿಕರ 
ದಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಾಣಸಹಿತ ಬಿಟ್ಟೈಂ ಅಥಾ ಈ 
ಮೈಂಟಕ. ೨ ಛಿ! ಮುಜದಮೇಲಿನಉ ಉಜ್ಜಿ 
ಸ್ಪಾಮಿ, ಶಮ ಸ್ರ ಅಪ್ಪಣೆ ನೆಯಾದರ, ಈ ವರಟ ಖೂಳನನ್ನು ತುಳಿದು. ಗಾರೇ 
ಮಾಡಿ, ಈ ಗೋಡೆ ಗೆ ಬಳಿಯ ನ 
ಬಾಲ ಆಲ್ಲಾ ೪? 
ಕುಟಿಲ, ವಿಲ್ಲಾ ಸ ಸುಮ್ಮನಿರು. ಛಿ! ಡೆನನಿನಂಫಾ ಗುಲಾಮ, ನಿನಗೆ ಮರ್ಯಾದ ತಿಳಿ 





ಯದೆ? 
ನಿನ್ಸ್ವಂ ೦ಬ - -ಹವುದು, ಬಲ್ಲ ಸೆನ್ನಾಸಿ೨ ; ಆದರ ಸೋಪಸ್ತ್‌ ಮಾನ್ಯ ಉಂಟು 
ಕುಕಹಿಲ,. ನಿನಗೇಣೆ ಹೋಪ? 
ನಿಪ್ವಂಟಕ.. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದ ಅಲಂತೃ ತನಾಗದ ಈ ಗುಲುಮನು ಕಾಲಜೋ 


ಡಿಯಿಂದ ಅಲಂಸ್ಟ್‌ ತವಮಾಗಿದಾನಲಾ ವಂದು. ಇಂಥಾ ಹಲು 8ಸಗರಾದ ಮೋಸ 
೧೧ 


) (ಣಿ 


ಗಾರರು ಮಹಾ ಸಂಬಂಧದ ಕಟು ಗಳನ್ನೂ ಇಲಿಗಳ ಹಾಗೆ ವಿರಷಾಗಿ ಕಡಿದು 


ಎ 


“£1, 


ಬಿಡುತ್ತಾರೆ ; ತಂತಮ್ಮ ಯೆಹಮಾನರ ಸುಛೂವದಲ್ಲಿ ಹೋಪಠಾಪಗಳು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಹ್ಯಾಗೆ ಹಚ್ಚಿವರೆ ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ ಅದೇ ಸರ ಮಿದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಈುಣಿಯು 
ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಂಣೆಯನ್ನು ಹಾಘುವರು, ಆಳಿಕ್‌ಲಿಗೆ ತನುವನ್ನು ಹೈ 
೨ ಟ್ಟಿ ಲಿ ಠ್‌ ಬ್ದ Ww 
ಸುವರು, ಉಂಟು ವಎನ್ಫು ಪುದು, ಇ ಎನ್ನು ನದು, ಗಾಳಿಬೀಹಿದ ಹಾಗಲ್ಲಾ 


ಕ್ಷಣೇ ಶ್ಲಣೇ ತಮ್ಮ ಸಮುಯನು ಮುಂದರಸವನ್ನು ನೋಡಿ ತಾವು ಹುಗೆಯೇ 
ಮುಖವನ್ನು ಮುಡಿಕೂಳ ಸತ್ತಾ, ಹೀಗಲ್ಲಾ ನೆಗದಾಷುತ್ತಾರ. ಇವರಗೆ ನಾಯಿ 
ಗಳೆ ಹಾಗೆ ಹಿಂದ ಹೋಗುವುತುಮಾತ್ರ ಶಿಳಿಯವುವೇ ಹೊರತು ಇನ್ನೇನೂ 
ತಿಳಿಯದು. ಹತ, ನಿನ್ನ ಕ್ಷಯರೋಗದ ಮುಖಸ್ಟಾ ಬಂಗೀ ಹತ! ಹಾಸ್ಯಗಾರನ 


ಮಾತ ತನ್ನು ಈಂಡಹಾಗೆ' ನನ್ನ್ನ ದಾ 
ನೀನು ಈಚಗೆ ಬರಜೇಕು, ವಣ ವಿನ್ನುವಹಾಗ ಓದ 
ಕಳುಹಿಸುತಿದ್ದೆ ಬ 
ಹುಟಿಲ.--- ನೊ ಕು] ನಿನಗೆ, ಹು ಜ್ಜ ಸೋ? 
ದು8ಖ,.-__ನಿಮಗೆ ವಿರುದ್ಧ ಹ್ಯಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು ೪ ಹೇಳು. 
ನನ್ನ ಂಟಕ. ಈ ಸವನ ನನಗೂ ಇರುವ ರುದ 


ವಿರುದ್ಧ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


೩ ೦ತಲೂ ಹಟ 
ಇ ಹಿನ 


೪ ಹೇನುಚಂಡ ಕಾಹ ಪಾಸ [ನೆ ಅಕಕ, 

ಹುಟಿಲ. ಅವೆನನ್ನು ಯಾಕೆ ಗುಲಾಮ ಎನ್ನು ತಿಯೆ ? ಅವನ ಅಪರಾಥಮೇನು ? 

ನಿಪ ಟಕ್‌. ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ಆಗದು. 

ಕುಟಲ.. ನನ್ನ ಮುಖ, ಅವನ ಮುಖ, ಅವಳ ಮುಖ, ಯಾವದನ್ನು ಕಂಡರೂ 
ಆಗದಿರಬಹುದು, ಒಂದುವೇಳೆ. 

ನಿಮ್ಮೆಂಟಕ್‌. ನಿಷ್ಕ ಪಟವಾಗಿರುವುದು ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ; ಈಗ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿ 
ರುವ ದಿಂಬಗಳಿಗೆ ಶಲಕವಾಗಿರುವ ಮುಖಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮುಖ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಈಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿಬಲ್ಲೆ ೂ 

ಹುಟಿಲ.--ಇವ ಯಾರೊ ಬಬ್ಬ; ಹೋಣೌಯನ್ನುರಿಯದವನೆಂದು ಯಾರೊ ಹೊಗಳಿರ 
ಬಹುಡು, ಅದಕೆ ಬರಟುತನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೇ ಬಿದಲಾಯಿನಿಹೊಂಡಿದುೂನೆ. ಮುಖಸ್ಮು ತಿಮಾಡಲಾರನಂತೆ. ಅಯ್ಯೋ 
ಪಾಪ! ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ನಿಪ್ಮಪಟ, ನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನು ಹೇಳ ಲೇಖೇಶಂತೆ. 
ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ನಿಕ್ವ ಯವೆಂಡು ತಿಳಿಮ ಹೊಳೆ ತತ್ತ ವರು ಮಾತ್ರ ಸಂದೇಹ. 
ಅಪು ಹೊರತು ಇವ ಳುನೊ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಂತೆ! ಇಂಥಾ ಗುಲಾಮರನ್ನು 
ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಈ ಸಿನ್ಹಾ ಪಟ್ಟೊವೆಂಬ ಗುಣದಲ್ಲಿ ವಿಕೇಷವಾದ ತಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಮರಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಆಚ್ಚಾ ದಿನಿಹಶೊಂಡು, ತಾವ್ರೆ ಮಾಡುವ ಅತಿಚಮತ್ತಾ ರ 
ವಾದ ಾರ್ಫಗಳಿಂದ ಸ್ಕಾಖಿಗೆ ಮುಖೋಲ್ಲಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಅದರಿಂದ 
ಇಪ್ಪುತ್ತು ಜನ ಅವಿಮೇಕಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹೇಡಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೇಡನ್ನು ಉಂಟುಮುಡುವರು. 

ಏನ ಒಂ ಬಕ್‌, ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು 
ಯಾರ ಜಾಜ್ಯಲ್ಳಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರದ ಪ್ರಭಾಮಾಲೆಯ ಮುಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಕವು ಮಿಣಗುಟ್ಟುವದೋ ಅಂಥಾ ತಮ್ಮ ಆಸ್ಞಾನುಸಾರವೂ. 

ಹುಖಲ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಆಭಿವ್ರಾಯವೇನು ? 

ನವೆ ಟಕ. ತಮಗೆ ಬಖ್ಬಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಮ್‌ ನನ್ನ ಭಾಖೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಘೊ 
ಳ್ಳುವುದು. ನಾನು ಮುಖಸ್ಸುತಿ ಮಾಡತತ್ತ್‌ ವನಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ತಮಗೆ ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದವನು ಸಾಧಾರಣ ನೀಚನಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅಂಥವನಾಗೆಂದು ತಾವು ನನ್ನನ್ನು, ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ತಮ್ಮ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ನಾನು ಬೇರೇ ಅಂಥಾ 
ನೀಚನಾಗಲಾರೆ. 

ಹುಟಲ, ಅವನಿಗೆ ನೀನೇನು ಮಾಡಿದೆ? 

ರಾಹುಕ,---ನಾನೇನೂ ಮಾಡಲಿ. ಇವನ ಚಾಡೀಮುತನ್ನ್ಹು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಆವನ 
ಯಜಮಾನನಾದ ಧೊರೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದರು, ಆತನ ಸೋನವನ್ನು 


ಆನೇ ಪುರ] ಹೇಮೆಹಂದ್ರ ರಾಜ 'ಪಿಲಾಸ. ೪೩ 


ಇವನೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂದುಗಣೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳೆಲು ಇವನು ನನಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡಿ, ಬೈದು, ವಿಪರೀತವಾಗಿ 
ಪಾರುಪವನ್ನು ಮೇಲೆಹಾಕಿಹೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಹೊಂಡ BN ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು, ಸೆಳೆಕ್ಟ ಬಿದ್ದ ವನಮೇಲೆ ಪ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದ ಸ್ಥಾಗಿ ರಾಜನಿಂದ ಶಾ ಎ ಘೆನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂಥಾ ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಜರ ಉಬ್ಬಿ, ಈಗ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಶತ್ತ್ಮೀ ಹಿರಿದುಶೊಂಡು 
ಬಂದನು. 

ಬನ್ನೆ ಹಂಟಕ.. ಇಂಥಾ ನೀಚರಮುಂದೆ, ಈ ಹೇಡಿಗಳಮುಂದೆ, ಆ ಸಾಕ್ಷಾಠ ಪನ್ಮು 
ಖನಾದರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕನೇ. 

ಕುಟಿಲ. ತಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಸೋಳವನ್ನ ! ವಿಲಾ, ಮೂರ್ಯತನದ ಮುದಿಗೂಚಿ, 
ಮಖಖ್ಬುನ ಮಹಾಪಾತತನೆ, ನಿನಗೆ ಬುದ್ಧಿೀಕಲಿನಿತೊಡುತೇನೆ, ತಾಳು. 

ನನ್ಸ್ಟಂಟಕ.-ಸ್ಟ್ರಾಮಿ, ಸಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿದೆ ; ನನ 
ಗಾಗಿ ಹೋಳವನ್ನು ತರಿಸಬೇಡಿ. ನಾನು ರಾಜಭೃತ್ಯು; ರಾಜರ ಸಾರ್ಯುಕ್ತ್ರಾ ಗಿಯೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಳುಹಿಸಿದ್ದು .. ಅವರ ಭೃತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಳವನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದರೆ 
ನನ್ನು ಸ್ಕಾಮಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಯನ್ನ್ಹೂ ತೋರಿಸದೆ ಅವರಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದ ಹಾಗಾಗುವುದು. 

ಕು)ಕಿಲ._೮ಆರಲರಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರೋ, ಹೋಳವನ್ನು. ನನ್ನಾಣೆಯಾಗಿಯೂ 
ಅವ ಅಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ದವರಿಗೂ ಹೂತೇಶೀರಭಬೇಶು. 

ವಿನೆಜೆ.--ಮಧ್ಯಾನ್ಸ ದವರಿಗೂ, ರಾತ್ರೇವರಿಗ್ಕೂ ರಾತ್ರೆ ಯೆಲ್ಲಾ. 

ನಿಪ ಟಕ್‌. ತಾಯಿ, ಮಾನು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ನಾಯಿಯಾಗಿದ್ಭ ರೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆ 
ಕಾಣ ಕೂಡದು. 

ಸಜೆ, ಹೀಗೆ ಕಾಣುವುದು ಸರಿ. 

ಹುಲ, -—ನಮ್ಮತ್ತಿ ಗೆ ಹೇಳಿದಂಥಾ ಬಂಣದವನೇ ಅವ. ಬನ್ನಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿ ಹೋಳವನ್ನು. (ಕೋಳ ಬರುವುದು.) 

ದುಃಖ. ಸ್ಯಾಮಿ ತಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಳೂಡದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ «ನೆ. ಅವನ ಅಪ 
ರಾಧವೇನೊ ವಿಕೇಷವಾದ್ದೆ. ( ಸರಿ, ಆದಕ್ತಾ ಗಿ ಮಹಾರಾಜರಾದ ಧೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಗೆ ಕಿಕ್ಷೆಯಾಗುವುದು. ತಾವೆ ಯೋಚಿಸಿರುವ ದಂಡನೆಯು ಕಳ್ಳತನ ಮುಂತಾಡ 
ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀಚರಿಗೆ ಸೊಡತಕ್ಕ ಹೇಯವಾದ ದಂಡನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಅವರ ಭೃತ್ಯುನನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಬಿಂಧಿಬಿ ತನ್ಯೂಲಸ್‌ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವಮಾನಪಣಡಿಸಿದ 
ಕೆಂಡು ಧೊರೆಗಳಿಗೆ ಮನಃಖೇದ ಉಂಟಾದೀತು. 





೪8 ಜೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ನಿಲಾಸ, [ನೇ ಅಂಕ. 


ಕುಟಿಲ. ಅರಕೆ ನಾನು ಹೊಣೆ. 
ಪಿನಜೆ. ತಮ್ಮ ಕಡೇ ರಾಯಭಾರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬೈದು ಹೊಡೆದ್ದ ಸ್ವ್ವಾಗಿ ನವು ಹೆ 453 
ನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಖೇದ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಜಿ ಕೈಗೆ ಹಾಕಿ. 


(ನಿಷ ಒಂಟತನಿಗೆ ಹೋಳ ಪ್ರಾಬ್ಲಿಯಾಗುವ್ರೆದು.) 
ತಾವು ದಯಮಾಡಿ, ಹೋಗೋಣ. (ನಿಪ್ಪಂಟಕ, ದುಃಖಸಾರ, ಹೊರತು, 
ಉಳಿದವರ ನಿಮ )ಂತ ) 

ದುಖ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗಾಗಿ ನನು ವ್ಯಸನಪಡುವೆನು. ಈುಟಲರಾಜರ ದಯ 
ಹಾಗಿತ್ಮು ; ಇವರ ಸೃಭಾವವೇನೊ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಹಾಗೆಯೇ, ಘರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ತಜೆಯಲಾರದು, ಪ್ರತಿಜಟಬ ಮಾತನಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ನಿನ್ನು ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಆರಿಕೇಮಾಡಿಸೊಳ್ಳು ತೆ ತ್ತೇನೆ. 

ಜೆ ಒಟ ೨ ಸ್ಪಾಮಿ, ಬೇಡಿ, ಆರಿಕೇಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. ಕಾವಲು ಕಾದುಸಾದು, 

ದ್ರ ೪೨ 
ಸುತಿಸುತಿ ನನಗೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತು. ನಿವ್ಯೇಮಾಷುತ ತ್ತೇನೆ; ಬು 
ಹಿ ನಿಸಿ fa ೨) 

ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೆ ನೆ. ಸಜ್ಞ್ವ ನರಿಗೆ ದುರವಸ್ಥೆ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ಬಹುದು. ತಮಗೆ ಸುಪೃಭಾತವಾಗಲಿ, ಸಲಿ. 


ವಿ 


ದುಖ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಟಿಲರಾಜರಿಂದ ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಮನಾಸ್ತಾಪ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. (ನಿಪ್ತಾ ತ) 


೬ 


ಈ 
ಸ 
ಗೆ 











ನಿವ್ಕ ೦೫೫ ಸ 


ಯೊ ! ಸಜ್ಜ ನನಾದ ಧೊರೆಯ, ಧರೆ ರೃರಾಯ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಹೋಗಿ 
ಅರಣ್ಯವಾಸ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ ಎದ "ಹಾಗ ನಿನಗೂ ಆರ ಸಿತಲ್ಲಾ ದೈವಳ್ಳ ಪಾರಸದಲ್ಲಿ 
ಇಳೀಯಮುಳುಗಿ ತೇಲುತಿದ್ದ ನೀನು ಸಂದಾರಣರಂತೆ "ಹರಹೆಗೆ € ಬಂದಯಲ್ಲಾ ! 
ಆತಾಕಗತವಾದ ಬೆಳೆ, ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಇತು ಷ್ಟ ನಿನ್ನು ಸುಪ್ರಕಾಕವನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಯವರಿಗೂ 'ಪ್ರಸುಸು. 
ಹಪ್ಮೃದಕೆವಿನಾ ಮತ್ತೆ EN ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹತು ಗಳು ಜರಗಿದ್ದ ನ್ನು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು. ಇಂದುಕಲೆಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು ; ಹೀಗೆ : ನಾನು ವೇಷವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಆಹೆ ಹೇಳಿದಾಳೆ ; 

"" ಇಂಥಾ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಬ ಸತಿಯನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ, ಆದ ನಪ ಸ್ವ ಪ್ರತೀ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು” ವ್ಯವಧಾನಮಾಡಿಕಾಳ, ತ್ತೇನೆ. ಸ ಇದು 
ಹಾದು ಆಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಪಮಾನತರವಾದ ೫೩ ತಿಯನ್ನು ನೋಡದಹಾಗೆ 
ಕಣ್ಣು ಗಳ್ಳಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. ಆದೃವ, ಪ ಪ್ಯೃವೆ, ಈಗ ಹೋಗಿಬಾ; 
ಅನ್ನೊ ಂದುಸಾರಿ ನಿನ್ನು ಮಂದಸ್ಮಿತದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು. ಪ್ರನರಿಸು. ನಿನ್ನ್ನ ಚಕ್ರ 
ತಿರುಗುತ್ತ ಲೇ ಅರಲಿ. (ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವನು) 


ಣ್‌ 


೩ನೇ ಪ್ರಕರೇಃ.] ಹೇಮಚಂದ)ರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಕಃ 


ಶು 


೩ನೇ ಪ | ಕರಣ-ಕಾಡು. 


ಪ್ರಬೇಕೆ. ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರ. 


ಬತ, ಬ್ರ 
ಹ್‌ ಸಿ. ನನ್ನು ಹೆಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಗಿದ್ದು ನನಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆದ್ದ ೈಪ ಬವೆಕಾತು 


ದೊರೆತ ಮರದಪೊಟ್ಟರೆಯನ್ನು ಆಕೆ J) ನಿ ಯಾರ ಸೌಗೂ ಹಕ್ಕ ದೆ ತಸ್ಪಿನಕೊಂಡೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಘಂದುಕಾದು ಆತ್ಯುಧಿಕವಾದ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ ಇರತಕ್ತ ಕ್ಸ ಂಥಾ ಸ ಸ್ಥಳ ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತಬ್ಬಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಹಾಗೆ EN NE ಆತ್ಮ 
ಸಂರಘ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ. ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯು ಮನುಷ್ಯ: ಜನ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಶಿರಸ್ತ್ರ ಬ , ತಿರ್ಯಸ್ವ್ವ ಯ ಸ್ಯೃತಿಗೆ ತರುವಂಥಾ ಅತಿಹೇಯುವಾದ, ನೀಚ 
ವೇಪವನ್ನು ಹ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನಿ್ಚ ಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೇನೆ. ಮುಖುಕ್ಞೆ. ಲ್ಲಾ 
ಗಂಧವನ್ನೂ ವಿಭೂತಿಯನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಬರೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಹಂಬಳಿ 
ಯನ್ನು ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿ ಸೊಳ್ಳುತೇನೆ. ತಲೆಗೂದಲಿಗೆ ಆಲದಹಾಲನ್ನೂ ಹಾಕಿ 
ಅದನ್ನು ಜಟೆ ಬಹೊಳ್ಳುತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಬಿರೀ ಮೈಲಿರುತ್ತಾ » ಮಳೆ ಗಾಳಿ ಬಿಬ 
ಲುಗಳ ಹೊಡೆತಕೆ ಎಡೆಯಾಗಿರುತೇನೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೋಗಿಗಳು ಇಲ್ಲವೆ? 
ಅದೇ ನನಗ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. ಅವರ ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಗುತ್ತಾ KW 
ಹುಚ್ಚು ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಊರಿಂದ ಊರಿಗೂ, ಮನೆಯಿಂದ ಮನೆಗೂ, 
ಹೋಗುತ್ತಾ, ಈಂಡವರನು ಸಿ ಬೈಯನ್ಸೂತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದುಸಾರಿ ದೇವರನ್ನು ಸ್ಮುತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಚಾ ಭಿಪ್ಲವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾ, ಸಂಡಪಡಯಾನೆಗೆಲ್ಲಾ 
ನುಗ್ಗು ತ್ತಾ ಪೈತ್ಸುವನ್ನು ಮೇಲೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಾಲವನ್ನು ತಳೆಯುತೆ ತನೆ. 
ಹ ರಾಮಜೋಗಿ ! ವಾನು ಇನು ್ಸ್ಲಿ ಶುಣ್ಣ ಚಂದ್ರನಲ್ಲ. 





ಳನೇ ಪ್ರಸರಣ. ದುಃ 8ಖಸೂಾರನ ಮನೆಯ ಮುಂಜಿ ನಿಪ ಟಕ 


ಹೋಳವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಇರುವನು. 


ಪ್ರವೇಕ...-ಧೊರೆ, ವಿದೂನೆಕ, ದೊಡ್ಡ ಮನುನ, 5: 


ಧೊತೆ. ಹೀಗೆ ಮನೇಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ನನ್ನ್ನ ಭೃತ್ಯುನನ್ನೂ " ಕಳುಹಿಸದೇ 


ಇರುವುದು ಆಕ ಕ್ಹರ್ಯುವಾಗಿದೆ. 


ದೊಡ್ಡ ನನಗೆ ತಿಳಿದಹಾಗೆ, `ಮುಂನಾದಿವಸರಾತ್ರೆ ಹೀಗೆ ಸ್ತ ಸಳಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇ 


ಆ ಯೋಚನೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥಾ ಪ್ರಸ್ತಾ. ಪವೇ ಸಾಣೆ. 


ಳೂ ಹೇಮೆಚಂದ ರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಆಸೇ:ಅಕಕ. 


ನಿಮ್ವಂಟಕ.-ಸ್ಕಾಮಿ ತಮಗೆ ಸುಖಾಗಮನವಾಗಲಿ ! 

ಧೊರೆ...-ಹ ! ನಿನ್ನ ಅವಮಾನ ನಿನಗೆ ಆಟವಾಯಿತೆ ? 

ನಿಮ್ವೆಂಟಕ. ಇಲ್ಲ ಸ್ಯಾಮಿ. 

ವಿದೂವೆಕ.--ಹ! ಹ! ಅನಂತವ್ರತವಾಗಿದೆ. ಹುದುರೆಗೆ ತಲೆಗೆ ಹಗ್ಗಾಹಾಕಿ ಸಟ್ಟು 
ವರು, ನಾಯಿಗೂ ಹರಡಿಗೂ ತ್ತಿ ಗೆ ಹೆಗ್ಗಾ ಹಾಕಿ ಇಟ್ಟು ವರು, ಸಿಗೆ ಸೊಂಟಿಕ್ಸ್‌ 
ಹಗ್ಗಾ ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟು ವರು, ಮನುಷ ಕರಿಗೆ ರಟ್ಟಿಗೆ ಹಗ್ಗಾ ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟುವರು. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ ವಿಕೇಷ ಅಭಿಮಾನ ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಪಾದ ಭೂಷಣ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗೊಳ್ಳು ವನು. 

ಗೊರೆ ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯರೆಯನ್ನ ರಿಯಷೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತಂದು ಹೂರಿಬಿದಂ 
ಥಾವ ಯಾರೈಯ್ಯ ? 

ನಿನ ಪಿಟಕ. ಅವ ಒಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲ, ಅವ ಅವಳು ಇಬ್ಬ: ರೂ: ತಮ್ಮ ಅಳಿಯ, 
ಮಗಳು. 

ಧೊರೆ...ಅಲ್ಲ. 

ನಿಮ್ಮೈಂಟ ಕ. _ಹವ್ರದು. 

ಥೊರೆ. - ಅಲ್ಲ ಎಂದರೆ, 

ನಿಪ ಟಕ್‌. ಹವುದು ಎಂದರೆ, 

ಧೊರೆ.-_ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರರು. 

ನಿಪ್ಮೆಂಟಕ.-ಹವುದು ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಥೊರೆ.-ಸಿನಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹಾಗಲ್ಲ. 

ನಿ ೦ಟಕ.-ಭವಾನಿಸತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 

ಧೊರೆ.-_-ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ತೆ ಅವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅವರು ಮಾಡಲಾರರು, ಮಾಡು 
ವುದಸ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬರಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಮುನಃಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದುರ್ಮಾ 
ರ್ಗಜ್ಞೌ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುರು ಹೊಂದು ಹಾಕಿದ್ದ. ತಿ ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. ನೀನು 
ಇಂಥಾ ಕಿಶ್ಲೆಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಗುರಿಯಾದೆ, ಅವರು ಹ್ಯಾಗೆ ವಿಧಿಸಿದರು, ನಮ್ಮ ಹಡೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದವನಿಗೆ ಈ ಆದರ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂತು, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 2 ತೊಡಿದಮಟ್ಟಿ ಗೊ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು 

ನಿನ ಒಂಟಕ ,--ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿ, ಅವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ಲೇಖನವನ್ನು 
jp ಒನ್ಬಿಸಿ ಬ ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು ನಾನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುವುದಕ್ಕೆ ಮ 
ಯೇ CARS ಹಡಯ ತುರಗಸರೂಢನಾದ ಚಾರನೊಬ್ಬ. ನು, ಉನಸಿ 
ರಿಲ್ಲದೆ ಏದುತ್ತಾ, ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು, -ಅಡಿವೇಗದಿಂದ -ಬಂದನು ; ಸ್ಫಲ್ಪ 


ಇನೇ-ಕ್ರಕರಣ,]  ಜೇಮಚಂದ್ರರಾಜ"ಪಿಲಾಸ: ಜೆ. 


ವೂ ಸುದಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನು ತಂದ ಕಾಗದವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು 
ಅವರು ಓದಿದರು. ಆದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ರಿತಕೂಜಲೆ, ಅಶ್ಕಾರೂಢರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಹೊರಟರು ; ಸಾವಹಾಕವಾಗಿ ತಾವು ಉತ್ತ. ರವನ್ನು ಬರೆದು 
ಹೊಡುವುದಾಗಿಯೂ, ನಾನು ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುವಂತೆಯೂ ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿದರು. 
ನನ್ನನ್ನು ಅಲಹ್ಲವಾಗಿ ಕಂಡರು. ಆ ಮತ್ತೊ ಬ್ರ ಚಾರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡೆ, 
ನಾನು ತೆಗೆದು ಹೊಂಡ») ಹೋದ ಕಾಗದಸ್ಯೆ ಆವ ತಂದ ಸಮಾಚಾರವು ವಿಷಪ್ರಾ 
ಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಮೊನ್ನೆ ತಮ್ಮ ಸಂನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ದುರಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಮೆರೆದವನೇ ಆ ಚಾರ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿವೇಶಸ್ತಿ ೦ತಲೂ ವೌರುಪಮೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ರುವ ಕಾರಣ, ನಾನು ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಹೊಂದು ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ಭಯುಪಡಿಸಿದೆ. 
ಆಗ ಅವನು ಮನೆಕಿತ್ತು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಹೇಡಿಗೂಗನ್ನು ಹೂಗಿಹೊಂಡನು. 
ಘೂ ಅಪರಾಧಸ್ವೆ ಈಗ ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವ ದಂಡನೆಯು ತಕ್ಕ ದ್ವ ೦ದು ನಿಮ್ಮ 
ಅಳಿಯ ನೂ ಮಗಳೂ ನಿಕ್ಷಿ ತಿನಿದರು. 
ವಿದೂವೆಕ.ಮಾಫೆದ ಹಕ್ತಿ ಈ ಕಡೆ ಹೋದರೆ, ಹಿಮಗಾಲ ಇನ್ನೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಯಿತು. 
ಚಿಂದಿಯಹೊದಿಯುವತಂದೆಯು! 
ಜಂದನಕಡುಮೂರ್ಬ್ಯನಾಗಿ ನಿಚ್ಚಂಮಾಳ್ಸುಂ Il 
ಎಂದುಂಜಾಳಿಗೆಯುಳ್ಳ ವ। 
ಚಂದದಿಯಣುಗರಮುದ್ಧಿಸಿಪೊರೆವಂದಯದಿಂ ॥| 


ಬಂಡು ವರುಪನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಹೂತು ಬಂದು, ವಿರಡು, ಮೂರು, ವಿಂದು 

ವಿಷ್ಣು ವೀರಿಸೀಯ್ಳೋ ಅಷ್ಟು 3 ಕೋಶವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ. ಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಹೆಮ್ಮೆ ಳಿಂದನು 
ಭವಿಸೀಯೆ. ಅಯ್ಯೊ ! ಕೋತವೆಂದೆನೊ ? ಅಲ್ಲ ಕುಲ್ಲ, ಮಾವ. 

ಧೊರೆ. ಅಯ್ಯೋ! ಇದು ಏನು ನನ್ನನ್ನು ಭಾಧಿಸುತಿದೆ! ಛ! ಹಾಳಜಾಡ್ಯುವೆ, ಉಲ್ಲ 
ಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುತಿರುವ ಮಃಖವೆ | ಇಳಿತರವಾಗು ! ಈ ಮಗಳಲ್ಲಿ? 

ನನವ ಪ್ರಂಟಕ,-ಅಲ್ಲಿ ಬಳಗೆ ಪತಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದಾರೆ. 

ಟೊತೆ.-ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬರಬೇಡ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. (ನಿಷ್ಠ )) 

ದೊ ಸ್ಕೈ. ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೇಯೋ 9 ಇನ್ನೇನೂ ನಿನ್ನು ಆಪರಾಧವಿಲ್ಲವೆ ? 

ನಿಮ್ಮಂಟಕ. ಅನೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಇದೇನು ಸವಾರಿಯಸಂಗಡ ಬಂದ 
ಪರಿವಾರ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ? 

ವಿದೂನೆಕ. ಈ ಮಾತನ್ನು ೌಳಿದ್ದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿನಗೆ ಸೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸಿದ್ದರೆ, ಆಪರಾ 


ಧಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಿಫ್ನೆಯಾಗುತಿತ್ತು, 


ಳ್‌ ಹೇಮೆಚಂದೆ ರಾಜ ಪಿಲಾಸ. [೨ನೇ ಅಂಕ 


ನಿವ್ಯ್ವಂಟಕ... ಯಾಕಯ್ಯ, ನಿದೂಪಸ? 

ವಿದೂಖ.ಕ.-- ಹಿಮಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಪಡಕೂಡದೆಂಬ ಪಾರವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಲಿನುವುದ 
ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಇನರುಮೇ ಮರತ್ತೆ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ತಮ್ಮ. ಮೂಗಿನ ನೇರಕ್ತ್‌ 
ಹೋಗತಕ್ತ ed ಘಂಣಿದೆ, ತುರೆಡರು ಹೊರತು : ಭಾಗ್ಭ್ಯಹೀನನಾಗಿ ನಾತ 
ಹತಿ ತಿ ದವನ” ವಾಸನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಇಪ್ಪತ್ತಸ್ವೆ ಬಬ್ಬನೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಭಾರವಾದ ಚಕ್ರ ಬೆಟ್ಟಿ ದಮೇಲಿನಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆದನ್ನು ಹಿಡಹಘೊ 
ಳ್ಳದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು ; ಇ್ಲೂಜೆ ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದರೆ ತಲೆ ಬಡೆದುಹೊ. 
ಗುವುದು. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಚಕ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ” ಕ್ಕ, 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಬುದ್ದಿ ವಂತರು ನಿನಗೆ ಬುದ್ದಿವಾ ನಮ್‌ ಫ್‌ ದಾಗ. 
ನಾನು ಹೊಟ್ಟಿ ಬುದ್ದಿ ವಾದವನ್ನು ನನಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೂಟ“ ಕ 


ಜೆ 


ದರೆ ವಿದೂಪಸನಾದ ನನ್ನ ಮಾ ತಿರ ಜಾರ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೂಪ, ಲೇ 
ಜಾಳಿಗೆಗೆ ಸ್ಫ್ಯಾವಿನಿಯನು ಸೇವಿಪ | 
ಆಳುತಾನಾಪಾಢ ಭೂತಿಯು | 
ಮಳೆಯು ಬರೆವೋಷುವನು ನಿನ್ನನು ಬಡಿಲಿಗೆಡೆಮಾಡಿ ॥ 
ಪಾಳೊಳಗೆ ಹೋಡಂಗಿ ನಿಲ್ಕೈನು I 
ಪೊಳವಜಾಣರು ಓಷಲೋಡಲಿ | 
ಹಳೆವಳದಿ ವೋಡುವನೆ ಕೇಡಿಗೆ 1 ಜಾಣ, ಸೋಜ ಂಗಿ ॥ 


ನಿವ್ಕೈಂಟಕ,.ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ ಕೋಡಂಗಿ ? 
ವಿದೂಸೆಕೆ.--ಕೋಳೆದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಶೋಷಂಗಿ. 


ಪ್ರವಕೆ. -ದೊತೆ, ದು8ಖಸಾರ. 


ay ನನ್ನ್ನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುವುದ್ದಿ ! ದೇಹ ಸೃಸ್ಥವಿಲ್ಲ! ಆಯಾಸವಾಗಿದ ! 
ರಾತ್ರೆ ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಬಂದರು ! ಇದೆಲ್ಲಾ ಏನು ವ್ಯಾಜ್ಯಗಳು? ವಿರುದ್ಧ ವ 
ನ್ನುದ್ಯೋತಕಮಾಡಿ ಫಲಾಯನಗ್ಸೆದದ್ದ ರಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿ. ಸರಿಯಾವ ಉತ್ತ 
ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ದುಃಖ. —ಮೆಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ರಾಜಸುತ್ರರಾದ ಹುಟಿಲರ ಬೆಂಕಿಯಂಥಾ ಸ್ನಭಾವವೇದ್ಯುವೇ 
ಇದೆ. ಅವರಿಗೆ ಯಾರು ಎಷ್ಟ್ಟು ಹೇಳಿದಾಗ್ಳ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಡಿಯುವ 
ಅವರ ಮೂರ್ಬ ಸ್ಪಭಾವವು ಪಾದಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. 

ಜೊರೆ.--ಹಾಳಾಗಿ ಮೂಳಾಗಿ, ಮುಳವಾಗಿ, ನಾಶವಾಗಿ, ಸಾಯಬಾರದೆ! ಬೆಂಕಿ 
ಬಂದರೇನು ? ವಿಂಥಾ ಸೈಭಾವ? ದುಃಖಸಾರ, ದುಃಖಸಾರ, ಸುಬಲನನ್ನ್ಯೂ 
ಅನನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಹಂಡು ನಾನು ಮಾತನಾಡಲೇ ಬೇಹು, 


೪ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. ರ್ಳ 


ದು. ಎ ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಅರಿತೇ ಮಾಡಿದೆ. 
ಡೊತೆ. --ಅರಿಕೇಮಾಡಿದೆ ! ನಾನು ಹೇಳುವುದು ರಿಳಿಯಿತೇನೋ ? 
ದ.8೫.  ಮಹಾನ್ಕಾಮಿ ತಿಳಿಯಿತು. 


ಡೊತೆ ೨ _ಧೊರೆಯು ತುಟಲನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಬೇತೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ತಂದೆಮು ಮಗಳಸಂಗಡ ಮೂತನಾಡಬೇಣೆೌ೨ಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಆಣೆಗೆ ಆಜ್ಞಾಬ 
ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ನಿಷಯ ಅವರಿಗೆ ರಿ೪೩ತೆ 9 ಆಯ್ಯೋ ನನ್ನ ಪ್ರಣ್ಣುವೇ | ಬೆಂಕಿ 
ಯಂಥಾ ಸ್ನಭಾವ ? ಬೆಂೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹುಟಿಲ 2 ಆ ಬಿಸಿಯಾದ ರಾಜಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳು, ನೆಂದರೆ, ಹೊ! ತಾಳು, ಇನ್ನೂ ಬೇಡ. ಆತನಿಗೆ 
ದೇಹಾಲಸ್ಕನಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆರೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅನಾರೋಗ್ಯವು ನಿರಾಶರಿಸುವುದು. ಸಹಜವಾದ ಪ್ರಕ್ಛ ತಿಯು ವೃತ್ಯು 
ಸ್ಮ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದೇಹಾಲಾಸ್ಯದೂಷನ ಮನೋಮ್ಯಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗಿರುವಾಗ 
ನಾವು ನಾವೇ ಆಗಿರುವುದಿ. ನಾನು ಇನ್ನೂ ತಾಳುತೇನೆ. ಆಲಸ್ಯುವಾಗಿರುವ 
ವರನ್ನೂ ರೋಗಿ ಬರನ್ನೂ ನ್ನ ಸ್ಫೃಸ್ಗ ರ ಗಿರತ ತತ್ವ ವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂಥಾ ಮಡುಕಿ 
ನಿಂದ ಬ್‌ (ನಿಪ್ತ್ವ ಗ್ಗ ನೋಡಿಆಯ್ಯೋ ನಾನು ಹಾಳಾದೆ! 
ಯಾಸ್‌ ಇವ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಶೂತಿರಬೇಕು? ಈ ಸೃತ್ಯುದಿಂದ, ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಿಬ್ಬರೂ 
ಮನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೂರಟುಹೋದ್ದು ಬೇಕೆಂತಲೇ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದು. 
ನನ್ನ ಭಂಟನನ್ನು ಹಳುಹಿಸಲಿ. ನಾನು ಈಗಲೇ ಈ ಕ್ಷಣವೇ ಅವರಸಂಗಡ ಮಾ 
ಹಟ ಅಸೇಕ್ತಿ ನದೆನೆಂತ ರಾಜಘುಮಾರನ ಸಂಗಡಲೂ ಅವನ ಹೆಂಡಶೀ 
ಸಂಗಡಲೂ ಹೋಗಿ ಹೇಳು. ಆವರು ಬಂದು ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನು 
ಹೇಳುವಂತ ಆಜ್ಞಾಹಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆವರ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ನಿದ್ರೆಗೆ 
ಮರಣ ಊಂಟಾ; ಖು ವತನ್‌ ನಗರಿಯನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತೇನೆ. 

ದುಃಖ ತಮತಮಗೆ ;ರುಪ್ಪವೇನೂ ಇಲ್ಲದ ಎಲ್ಲಾ ಸರಹೋದರೆ ಸಾಹೆಂಬುವುದು 
ನನ್ನು ತಾತ್ಪರ್ಯ. (ನಿಷ್ಕ ಮಣ) 

ಧೊರೆ..-ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿ ಉಕ್ತಿ ಬರುಶಿದೆ. ಆ! ಇಳಿ. 

ವಿದೂವ ಈ. ಕೂಗಿಕೊ, ಮಾವ, ಶೂಗಿಕೊ; ಬೆಕ್ಸ್‌ನ್ನು ತಲೇಮೇಲ ತೂರಿಸಿ 
ಹೊಂಡು, ಅದು ಮೇಲಿನಿಂದ ವೃಷ್ಮ್ಯಿಸಿದರೆ, "" ಛಿ, ಇಳಿ, ಇಳಿ,'' ವಿಂದು ಶೂ 
ಗಿದ ಅಡಿಗೂಲಜ್ಚ್ಜಿ ಯ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ತೂಗಿಸೊ. ತನ್ನು ಸತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಆಭಿಮಾನ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಭತ್ತ ಸೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹ ಕಲೆಯಿಸಿ, ಆ ತತ್ತ 
ತಿನ ಬೆಂದು ಭಕ ಮುಂಧಿಕಸಿವ ಅಗಸರವನು ಆ ಆಡಿಗೂಲಜ್ಜಿ ಯ ತನ್ಮು 
ಜನ್ಯ, 


ಇಂ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ' ನಿಲಾಸೆ. [ನೇ ಅಂಕ 
ಪ್ರವೇಶ. -ದು8ಖಸಾರ, ಕುಟಿಲ, ವಿನಜೆ, ದೂತರು. 


ಧೊರೆ._ತಮ್ಮು ಸ್ವ್ರಿಭಯರಿಗೂ ಸುಪ್ರಭಾತವಾಗಲಿ. 

ಚಾಪು. ಸುಘ್ತೇಮವಾಗಲಿ. (ನಿಪ್ಮಂಟನಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು) 

ಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನು ಆನಂದಭರಿತಳಾದೆ. 

ಧೆ ೂ ತೀಯೆ ಎಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ . ನಾನು 
ಅ SE ಕಾರಣವನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೀನು ಸಂತೋಷಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, aS ನಿಮ್ಮ ತಾಯನ್ನು 'ಜಾರಿಣಿಯಂದು 
ಭಾನಿಸ, ಅವಳ ಸಂಬಂ ಧವನ್ನು ನಾನು ತೊರದು ಕೊಂಡೇನಲ್ಲವೆ ? (ನಿಪ «ಟೆ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ) ಏನ್ನು ನಿನಗೆ ಬಗ ? ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಕಾಲ 
ಉಂಟು. ಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದಳಾವ ಓಪಣೆ, ನಿಮ್ಮತ್ಥ ನೀಚಳು ; ಆ ಹರಿತವಾದ 
ದಂತಗಳ ಎಳ್ಳ ನಿರ್ದ್‌ಯವನ್ನು ರಣಹದ್ದಿನ ಹಾಗೆ ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ನಟ್ಟೃಳು (ತನ್ನು 
ಹೃದಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತಾ) ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೂಡಾ ತ್ರಾಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನೀನು ಬೇರ ನಂಬಲಾರೆ ; ಇನ್ನೆಂಥಾ ಹೇಯವಾದ ಗುಣವೋ! 
ಅಯ್ಯೋ, ವಿಷಜೆ ! 

ವಿಪೆಜೆ, -ಅಪ್ಯಾಜಿ, ನಿಧಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತ ಫ್ರಯ್ಯುನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಅರಿಯಳು ವಿನು ವುದ ಅತಲೂ, ಆಕೆಯ "ನಿಜವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಾವು 
ಕಡಮೆಯಾಗಿ ky ಅದೀರೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದು. 

ಧೊರೆ.ಹಾಗೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಹಾರಣವೇನು ? 

ವಿನೆಜೆ.- ನಮ್ಮಕ್ಕ ತ್ತ ಮೂಡತಕ್ತ ಸೌಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾತರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಆಹೆ ತಖ್ಬು ನಡೆದಳೆಂದು ನಾನು ಶಿಳಿಯಲಾರೆ. ಬಂಮುಮೇಳೆ ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದ 
ವರ ಮೊಂಬಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಏನಾದರೂ ನಮ್ಮ ಪ್ತ AR ಬಿಗಿಹಿಡಿದಿದ್ದ ರೆ 
ಆವಳನ್ನು ಮೋಪರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತ*ಕ ಕ್ವ್ಸ್ಪಂಥಾ ತಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಗೆ ಜಾ 
ರಬಹುದು. 

ಥಧೊರೆ.ನನ್ನ ಶಾಪನೆಲ್ಲಾ ಅವಳಿಗೆ ತಟ್ಟಲಿ. 

ವಿಬೆಜೆ. ಸ್ವಾಮಿ, ತಮಗೆ ವಯಸ್ಸಾಯಿತು. ಇಂದ್ರಿಯ ಯವೆಲ್ಲಾ ಆದರದರ ಸೀಮೆಯ 
ಘೊನೇಸರಹದ್ದಿನಲ್ಲಿದೆ. ತಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ತಮಗಿಂತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲಂಥಾ 
ವಿವೇಕಜ್ವ್‌ ತಾವು ಅಧೀನರಾಗಿರಬೇಕು. “ದ್ದ ರಿಂದೆ ನಮ್ಮತ್ತೆ ತ್ರಯ ಇರುವ 


ಡೆಗೆ ಠಾವು ದಯಮಾಡಿಸಿ ತಮ್ಮಿಂದಾ ಆಸೆಗೆ ಬಾಧಕ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ. 


ಧೊ: ಅವಳ ಪ್ರಮಾವಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲೆ ? ಹೀಗಿರುವುದು ಮನೆಗೆ ಎಷ್ಟ್ಟು 
ಲಹ್ಲಣವಾಗಿರುವುದೊ ನೀನೇ ನೋಡು ; (ಅಷ್ಟ ಬಿದ್ದು), ""ಮಗಳೆಂಬ ಮಹಾ 








೫ಸೇ ಪ್ರಶರಣ.] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ಜಂ 


ತಾಯಿ, ನಾನು ಮುದುಕ, ಮುಖ್ಬಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ಟೇನೂ ಇಲ್ಲು ನಾನು ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು 
ಸೇಳಿಕೊಳ್ಳುತೇನೆ, ನನಗೆ ಅನ್ನವಸ್ತ )ನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕು.'' ನಾನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೊ ? 

ಏನೆಖೆ. ಇದೇನು ನಡತೆ? ನೋಡಲಾರೆ. ಸಾಕು; ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕೆ ಕ್ರಯ್ಯಾನ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಡಿ. 

ಧೊತೆ..._(ಮೇಲಸ್ತ್‌ ಎದ್ದು) ವಿಷಜೆ, ವಿಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಪರಿವಾರವನ್ನು ಘಡಮೆ ಮಾಡಿದಳು. ನನ್ನಮೇಲೆ ಮುಖ *ಪ್ಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಳು; ಮೇಲೂ ನಾಗಸರ್ಪದ ಹಾಗೆ ಅವಳ ನಾಲಗೆಯ ಕಕೆಯಿಂದ ಈ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದಳು. ಮಹಾ ನರಸಪ್ರಾಬ್ಮಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಶಾಪಪರ್ನ 
ತವೇ ಸೃತಫ್ಲೆಳಾದ ಅವಳ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ. ಎಲ ವಿಪದ ಗಾಳಿಯೆ, 
ಆವಳ ಎಳೇ ಮೂಳೆಗಳಿಗೆ ಬಡಿದು ಅವಳನ್ನು ಅಂಗಹೀನಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡ 
ಬಾರದೆ ! 

ಹುಟಿಲ್ಲ- ಆ! ಅ! ಏನು ಸ್ಯಾಮಿ! 

ಧೊರೆ.- ವಿಲ ಅತಿವೇಗವಾದ ಸಿಡಿಲೆ, ಶಂಣನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಹುರುಡುಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ 
ಅತಿ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ಉರಿಯನ್ನು ಅವಳ ನೀಚವಾದ ಸಂಣುಗಳಿಗೆ ಬಡಿ! 
ಅತಿ ಶೀಫ್ಲ್ಸೃವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸೆಟ್ಟಿ ಜೋರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯ 
ಲೃಟ್ಟ ಜಲಕಣಗಳನ್ನುಳ್ಳಿ ಸ ಮಂಜೆ, ಅವಳ ಸುಂದರ್ಯುವನ್ನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಮುಸುಕಿ 
ಅವಳ ಅಹಂಕಾರ ಮೋಟನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾಕಮಾಡು. 

ವಿದೆಜೆ. ಅಯ್ಯೊ ದೇವರೆ! ನಿಮಗೆ ಹೋಪ ಬಂದಾಗ ನೆನ್ನುನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಬ 
ಸುವಿರಿ. 

ಧೊರೆ.. ಇಲ್ಲಮ್ಮ, ವಿಪಜಾ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಕಪಿಸಲಾರೆ. ಮರುತ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವವು ಕ್ರೌರ್ಯದ ವಕತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬನಿ ಬಿಡಲಾರದು. ಅವಳ 
ತಂಣುಗಳೆ) ಭಯಂತರವಮಾಗಿವೆ ; ನಿನ್ನು ಕಂಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ, ಸೆಂಡತುಂ 
ಬಿಲ್ಲವಮ್ಮು. ನನ್ನ ಸಂತೋಪಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ಪಣ್ಣುವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ನನ್ನು ಪರಿವಾರ 
ವನ್ನು ಹಡಮೆಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬೈದು, ನನ್ನ ಪಡಿತರವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ, ಹೊನೆಗೆ 
ನಾನು ಮನೆಗೆ ಬಾರದಹಾಗೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಗಣಿಯನ್ನುು ಆಛಡಾಯಿಸಿ, 
ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡತಕ್ಕ ಗುಣ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ. ಸಹಜವಾದ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನೂ, ಮತ್ತ ೪ 
ಸಂಬಂಧ ವನ್ನೂ, ಮರ್ಯಾದೆಯ ಫಲವನ್ನೂ, ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸಲ್ಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೊಟ್ಟ ಅರ್ಥ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ನೀನು ಮರೆತಿಲ್ಲ. 

ವಿಪೆಜೆ --ಸ್ಕಾಮಿ ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ ಎನ್ನು ಬೇಕೋ ಅಪ್ಸು. 


೫.ಂ ಹೇಮೆಚಂದ ರಾಜ ವಿಲಾಸ. [-೨ನೇ ಅಂಕ. 


ಥೊರೆ.--ನನ್ನು ಆಳನ್ನು ಕೋಳಕ್ತೆ ಹಾಕಿಸಿದೆವರು ಯಾರು ? 
(ಕೊಂಬಿನ ಕಬ್ಬವಾಗುವುದು). 
ಕುಟಿಲ. ಅದೇನು ಕೊಂಬಿನ ಕಬ್ಬ? 
ವಿಪಜೆ.--ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ; ನಮ್ಮ ಅಸ್ಟೈಯನ ಕಡೇಮು. ಕೂಡಲೆ ತಾನು ಬರುತ್ತೇ 
ನೆಂಬ ಆಕೆಯ ಕಾಗದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಇದು ನಿರರ್ಕನವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಮೇಶ. _ರಾಹುಕ. 


ವಿಪೆಜೆ - _ನಿಮ್ಮೊಡತಿ ಬಂದರೆ? 

ಧೊ - ಈ ಗುಲಾಮನ ಸೆ.ಲಭವಾಗಿ ಕಡಂಗೊಂಡ ಆಹಂಕಾರವು ಎಂಥ ಒಡತಿಯ 
ಚಂಚಲವಾದ ದಯಾರಸದಲ್ಲಿ ಆವಾಸಗೊಂಡಿದೆ! ಟ! ಖೂಳ, ನನ್ನ್ನ ಸಂಕದ) 
ರಿಗೆ ನಿನ್ಸಿಬೇಡ, ಆಚೆಗೆ ನಡೆ, 


ಇುಕಿಲ... `ಏನು ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತು ಸ್ಮಾಮಿ? 
ಧೊತೆ.- ನನ್ನ್ನ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕೋಳಕ್ಟೆ ಹಾಕಿದವರು ಯಾರು? £ಪಜೆ ನೀನು 
ಇದನ್ನು ಕಾಣೆ ಎಂದು ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇನೆ. ಅದು ಯಾರು ಬಂದವರು ? 


ವಚ. _ನಾಗನೇಣಿ. 


ಓಜ 


ಧೊರೆ. ಅಯ್ಯೋ, ತಿವಕಿವಾ! ವೃದ್ಧರಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ದಯವಿದ್ದರೆ, ನಿಸ್ತ ಜಗದೀಕ್ನರ 
ತೃಕ್ಕೆ ವಿಧೇಯತೆಯ» ಬಪ್ಪು)ಪ್ರದಾಗಿದ್ದರೆ, ನೀನೇ ಆನಾದಿಯದ ವೃದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಪಶ್ತವನ್ನೇ ನಿನ್ನ್ನ ಪಹ್ತವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ, ಸ್ಕೌಖು. (ನಾಗವೇಣಿ 
ಯನ್ನು ಈುರಿತು) ಈ ಬಿಳೀಗಡ್ಡೆ ವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ತ್‌ ನಾಚಿಗೆಯಾಗುವುದಿ 
ಲ್ಲವೆ? ವಿಪಜೆ, ಅವಳ ಸೈಯ್ಯುನ್ನ್ನು ಮುಟ್ಟುತೀಯ ? 


ನಾಗವೇಣಿ,---ಯಾಸೆ ಸೈಮುಟ್ಟಿ ಕೂಡದು, ಸಸ್ಯ? ನಾನು ಏನು ಅಪರಾಧವನ್ನು 


ಅಪರಾಧವೆಂದು ಕರೆಯತಕ್ಷ ದೈಲ್ಹಾ ಅಪರಾಧವಲ್ಲ. 
ಣು ೧೨ 
ಧೊತೆ — ಅಯ್ಯೋ ಹೃದಯವೆ, ಏನುಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ £ಯೆ ? ಆನ್ರೂ ನೀನು ಬಡೆದು 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ನನ್ನ ಭೃತ್ಯನನ್ನ್ನು ಕೋಳಕ್ಕೆ ಯುರು ಹಾಕಿದರು ? 
ಕುಟಿಲ. ನಾನು ಅವನನ್ನು ಅದಸ್ಥೆ ಹಾಕಿಸಿದೆ ಸ್ಯಾಮಿ; ಆದರೆ ಅವ ಮಾಡಿದ 
ಒಲ್ಲಡಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಈಗ ಆದ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಿಶ್ಲೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಧಥೊರೆ,--ನೀನೆ? ನೀನು ಹಾಕಿಸಿದೆಯ ? 


ಆನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಇನಿ 


ನಿನಜೆ — ಸ್ಯಾಮಿ, ತಾವು ದುರ್ಬಲರಾಗಿದೀರಿ ; ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಣಿಸಿಹೊಳ್ಳಿ. ನೀವು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಉಂದು ತಿಂಗಳ ಗೆಡಬ ಕಳೆಯುವ ಪರ್ಯಂತ ನಮ್ಮ 
ತ್ಲೆ ತ್ರಿಯ್ದನ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಅರ್ಥ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ತರು 
ವಾಯ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ. ಈಗೆ ನನ್ನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಂದಿದೇನೆ, 
ನಿಮ್ಮ ಔತನಕ್ಕ್ರಾ 7 ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಡೊರೆ. - ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕು ? ಅರ್ಧ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಪರಿಸರಿಸ 
ಬೇಹು ? ನೆರಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ, ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯನ್ನಾದರೂ ವಿದುರಿನಿಯೇನು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಬೆಗಳಿಗೂ, ತೋಳಗ 
ಳಿಗೂ ಜೊತೆಗಾರನಾಗಿಯಾದರೂ ಇದ್ಟೇನು. ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ಒಳಸುಂಹಿಯನ್ನ್ಸಾ 
ದರೂ ಸಹಿಸಿಯೇನು. ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲೆ? ಯಾಕ್‌, ನಮ್ಮ ನಿಪ, i ಪ್ರತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಬಲುವಳ ಇಲ್ಲದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ ಆ ಕೋಬಪ, ಬನಾದ ಮಾರ 
ದೇಶಾಧೀಶ್ಚರನ ನಿಂಹಾಸನದ ಮುಂದೆ ಅಡ್ಮಬಿದ pe ಈ ನೀತ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊರೆ 
ಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಗುಲಾಮನ ಹಾಗೆ ಜೀತವನ್ನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಬೇಡಿಯೇನು. 
ಅವಳ ಸುಗಡ ಹೋಗಲೆ? ಅಪ $ಂತಲೂ, ಖೂಳನಾದ ಈ ಗುಲಾಮನಿಗೆ, 
ಭಾರಾ ಬೊರುವ ಸತ್ತೈೆಯಾಗಿರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಳೂ ಎದ್ದೆ! ನು. 

(ರಾಹುಕನನ್ನು ತೋರಿಸುತಾ). 

ನಾಗವೇಣಿ - ತಮ್ಮ ಮನಬಂದಂತೆ ಆಗಬಹುದು, ಸ್ಯಾಮಿ. 

ಡೊ 3, ಅಮ್ಮು ಮಗಳೆ, ನನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಬಾಧಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮಗುವೆ. ಸುಖಿಯಾಗಿರು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇನ್ನೆಂದಿಗೂ ಸಂಧಿಸುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ವಿಂದಿಗೂ ನೋಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು 
ನನ್ನ ಮಾಂಸ, ನನ್ನ ರಕ್‌, ನನ್ನು ಮಗಳು ; ನನ್ನ ಮಾಂಸಗತವಾಗಿರತಸ್ವ 
ರೋಗ ; ಇದನ್ನು ನನ್ನದು ಎಂದು ನಾನು ಕರೆಯದಿದ್ದರೆ ವಿಧಿ ಇ: ಆದೂ 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಸೆಟ್ಟಿ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕುರು, ಹೆಡತಲೇ ಮೃತ್ಯು ಅಥವಾ 
ಬಸಳವಾಗಿ ಊಬರುವ ಬೆನ್ಸಣಿ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗದರಿಸುವುದಿಲ್ಲಮ್ನು ; ಅವ 
ಮಾನ ಬಂದಾಗ ಬರಲಿ, ನಾನು ಅದನ್ನು ಬಾ ವಿಂದು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಡಿ ನಂದು ಬಡಿಲಿಗೆ ನಾನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ; ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ದೂರನ್ನು ಆ ಯಮನಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನು ಫೈೌಲಾದಾಗ ಬುದ್ದೀ 
ಹಲಿತು ಹೊ, ಸಾವಕಾಕವಾಗಿ ಯೋಸ್ಯೈಳಾಗು. ನನಗೆ ಸಹನವಿದೆಯಮ್ಮ, ನಾನೂ 
ನನ್ನು ನೂರುಜನ ಪರಿವಾರವೂ ವಿಷಜೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವೆವು. 

ವಿನೆಜೆ ಹಾಗು ಸ್ವಾಮಿ, ತಾವೆ ಇಸ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ 


೫೫ 'ಹೇಮಚಂದ)ರಾಜ ನಿಲಾಸೆ. [ಎನೇ ಅಂಕ. 


ಉಪವತ್ತಿ: ಸಾಲದು. ನಮ್ಮತ್ತೆ 45 ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ತಾವು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಲಾಲಿಸಿ. ತಂ ತಮ್ಮ ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಷರ್ಯಾಲೋಚನೆಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳತಕ್ತ ವರು 
ತಮಗೆ ಮುಪೈಂದು ತಿಳಿದು ತೃಪ್ತರಾಗಳೇಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದ... ಆದರೆ ಆಜಿ 
ತನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲಳು. 

ಧೊತೆ..--ಈ ಮಾತು ಸರಿಯೆ? 

ವಿನಜೆ, ಸರಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೊಣೆ. ಅನು, ಐವತ್ತು ಜನ ಪರಿವಾರನೆ! 
ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆ ? ಇದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರತೃತವೇನಿದೆ ಇ? ಘೂ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಲೇ ವೆಚ್ಚ ಬಲವಾಗಿ ಮತ್ತು ಅಪಾಯ ಸಂಭನಿಸಬಹುದೆಂಬ 
ಭಯವೂ ತೋರುತಿರುವಾಗ್ಯೇ, ಇಪ್ಕುಜನದಿಂದತಾನೆ ಪ ರ) ಯೋಜನಮೇನು 9 
ಬಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಯಾಜಮಾನ್ನು ಮಿತ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗಾ 
ದೀತು? ಇದು ಕಪ್ಪ, ಮುತ್ಯಾ ಲುಪಾಲು ಅಸಾಧ್ಯವೇ. 

ನಾಗನೋಣಿ.--ಸ್ಕೌಖಿ ಆಕೇ ಚಾತರರಿಂದಾಗಲಿ ನನ್ನ ಚಾತರರಿಂದಾಗಲಿ ಯಾತಿ 
ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ? 

ವಿನೆಜಿ ಯಾಕೆ ಹಾಗಾಗಬಾರದು ಸ್ಕಾಮಿ ? ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಲಸ್ಷ್ಯವಾಗಿ 
ಕಂಡರೆ ನಾವ ಅವರನ್ನು ಸಿಕ್ಲಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ತಾವು ಬರುವು 
ದಾದರೆ, ಇದರಿಂದ ನನಗೇನೋ ಅಪಾಯ ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ 
ಇಪ್ಪತ್ತೃದುಜನವನ್ನು ಸರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ರಿ; ಇವಸ್ಟೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಾನು 
ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆತಿಥ್ಯ ಮಾಡಲಾರೆ. 

ಧೊತೆ.---ನನ್ನ ಸರ್ಯಸ್ಕವನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಸ. 

ವಿದೆಜೆ.ಬಳ್ಳೇ ಹೆಲಸ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬರಿ. 

ಜ್ಜ ಇರೆ... ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನು ಪೋಷಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ; ಭಂಡಾರಾಧಿಕಾರಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅಲ್ಪ ಪರಿವಾರವು ನನ್ನು ಸಂಗಡಿರಬೇಕೆಂಬ ಬಂದು ಉಪಚಾರ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೆ. ಏನು ವಿಷಜೆ, ಇಪ್ಪತ್ತೆ ತಿದುಜನ ಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ನಾನು ಬರಬೇಕೆ ? ಈ ಮಾತು ನೀನು ಆಡಿದೆಯ ? 

ವಿಪಜಿ. --ಇನ್ನೂ ಬಂದುಸಾರಿ ಹೇಳುತೇನೆ ಸ್ವಾಮಿ ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಬರಕೂಡದು. 

ದೊ ತ _ ವೀಚತರರಿಗೆ ಹೋಲಿಸದರೆ ನೀಚರು ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಕಾಣುವರು. ನೀಚ 
ತಮರಾಗಿದಿರುವುದೇ ಅವರ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಗುಣವಾಗಿದೆ. (ನಾಗವೇಣಿ 
ಸಂಗಡ) ನಿನ್ನ ಸಂಗೆಡಲೇ ಬರುತೇನಮ್ಮ. ನೀನು ಹೇಳಿದ ಐವತ್ತು. ಜನ ಪರಿ 
ವಾರವು ಇಪ್ಪತ್ತೆ ತರಕ್ಕೆ ವರಡರಪ್ಕ್ಯೂಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವಳ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಸು ಇನ್ಮುಡಿಯಾಯಿತು. 


೪ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಸಲಾಸೆ, pe 


ನಾಗವೇಣಿ. ಸ್ಯಾಮಿ ಸೇಳಿ; ಬಂದಕ್ಕೆ ವಿರಷರಪ್ಪು ಜನೆ ತಮ್ಮ ಹಸಾದಸ್ಥೆ 
ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈಡಲ್ಲ. ಹತ್ತು, ಹತ್ತಲ್ಲ, 
ಐದುತಾನೆ ಯಾಜೆ? 

ಪಿನಹಜೆ ಬಬ್ಬ ನಿಂದತಾನೆ ಪ್ರತೃತವೇನು 9 

ಧೊರೆ.. ಅಯ್ಯೋ ಪ್ರಸೃತಾಪ್ರಕೃತಗಳ ಮಾತನಾಡಬೇಡ. ಗೋಪಾಳದವರಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ೆಲಸಕ್ಕೈೆ ಬಾರದ ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತಮಗೆ ಪ್ರತ್ಕೃತವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾ 
ಗೊ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರು, ಪ್ರಕೃತಕ್ವೆ ಎಷ್ಟು ಜೇಕೊ ಅಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವೇ ವದಗಿಸಿನೋಡು, ಮನುಷ ಸನ ಬಾಳೂ ತಿರ ಜಂತುಗಳೆ ಬಾಳೂ 
ವಿರಷೂ ಬಂದೇಯಾಗಿರುವುದು. ಬೆಚ್ಚ ಗೆ ಉಡುಪನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಡಂಭ 
ವಾಗಿ ತೋರಿದ ಪಶ್ತಸ್ತೆ, ಮೈಗೆ ಬೆಚ್ಚಗಿಲ್ಲದೆ. ಡಂಭವಾಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಉಡಪು ಆವ್ರಸೃತವಾದ್ಬು . ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೇಸಣದ್ದೇನೆಂದರ....ದೇವರೇ, ಸಹ 
ನವನ್ನು ನೀಡು ಸಹನವೇ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ್ದು, ದೇವರ, ಭಾಗ್ಯಹೀನನಾಗಿರುವ 
ಮುದು'ಕನಾದೆ ನಾನು ವ್ಯಸನದಿಂದಲೂ ವಾರ್ಥಿಸ್ಸುದಿಂದಲೂ ಹೀಡಿತನಾಗಿದೇನೆ. 
ಇವೆರಡರ ಬಾಧೆಯಿಂದಲೂ ಮುಗ್ಧ ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೀರಿ. ಹೀಗೆ ತಂದೆಗೆ 
ವಿರೋಧವಾದ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಈ ಹೆಮ್ಮತ್ಥಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವರು ನೀವೇ ಆದರೆ, 
ಆದನ್ನು ಸಾಶ್ಚಿಕನಾಗಿ ಸಹಿಓಿಕೊಂಡಿರುವಂಥಾ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ 
ಹೊಡಬೇಡಿ. ಗಂಭೀರವಾದ ಆಗ್ರಹ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿ. ಹೆಂಗಸಿನ ಆಯುಧ 
ವಾದ ಕಂಬನಿಗಳ ಈರೆ ಗಂಡನಾದ ನನ್ನ ಸೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಹರಿದು *ೆಡಿಸದಿರಲಿ. 
ಎಲೆ ದೆಯರಹಿತರುದ ಚಂಡಾಲ ಸ್ಕಿ _ಕರಾಳಿಗಳಿರಾ ; ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಹಂಬಿ 
ಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಹಿಬ್ಬಿ ರಮೇಲೆಯೂ ನನ್ನು ದುಃಖವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ತೊಳ್ಳುತೇನೆ. 
ವಿಂಥಾ ಸೆಲಸಕೊಡುತೇನೆಂದರೆ. _ಇಂಥಾಬ್ಟೇ ವಿಂದು ಈಗ ನಾನರಿಯೆ. ಆದರೆ 
ಆದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದ ಗಡಗಡನೆ ನಷಗಿ ಹೋದೀತು. ಇನು 
ಅಳುತೇನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರೊ ? ಇಲ್ಲ ನಾನು ಅಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹೃದಯವು 
ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ಚೂರಾಗಿ ಬಡೆದು ಹೋಗುವತನಕಲೂ ನಾನು ಅಳುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲಾ 
ವಿದೂಪಹ, ನನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುವುದಲ್ಲೊ I (ಧೊರೆ, ಡುಃಖಸಾರ, 

ನಿಷ ಜಿಟಿ ವಿದೂಷಕ -ನಿಪ್ಪಾ )9ತ, ದೊಡ್ಡ ಬಿರು 
ಗಾಳಿ, ಮಳೆ, ಗುಷುಗು ಸಡಿಲು ವಿಕೇಷವಾಯಿತು.) 

ಶುಬಿಲ. ನಾವು ಬಳ್‌ ಹೋಗೋಣ, ಮಳೆಯೂ ಗಾಳಿಯೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. 

ವವಖೆ, ಈ ಮನೆ ಚಿಕ್ಕದು ; ಮುಡುಸನಿಗೂ ಅವನ ಜನರಿಗೂ ಸ್ಥಳ ಸಾಲದು. 

ನಾಗವೇಣಿ. -ಅದು ಅವನ ದೋಪವೆ. ತಾನಾಗಿಯೇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಸಿಕೊಂಡ ; ಅವನ ಅನಿವೇಕಡ ರುಚಿಯನ್ನು ಅವನೋಡಲೇ ಭೇಕು, 


೫೬ ಹೇಮಚಂದ ರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ನೇ ಆಂ೫, 


ವಿವಜೆ ---ಅವನು ತನ್ನಮಟ್ಟಗೆ ಸಂತೋಪವಾಗಿ ನನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಿ; 
ಇನ್ನೊಂದು ಹುಳು ಕೂಡದು. 

ನಾಗವೇಣಿ, ನಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಪ್ಪರ್ಪೇಮಾಡಿದೇನೆ. ದುಃಖಸಾರರೆಲ್ಲಿ ? 

ಕುಟಿಲ ಮುದುಕನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿದ್ದರು ; ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ವ್ರವೇಕ. --ದು8ಖಸಾರ. 


ದುಃಖ -- ಥೊರೆಗೆ ಮಹದಾಗ್ರಹ ಬಂದಿದೆ. 

ಹ್ರುಟಿ ಲ, -ಯಾವಕಡೇ ಹೋಗುತಾರೆ ? 

ದ,8ಖ ಕುದುರೆಗೆ ಅಪೃಣೆಯಾಯಿತು ; ಎತ್ತ ಹೋಗುವರೋ ಕಾಣೆ. 

ಶುಟಿಲ ಆತನ ದಾರಿಗೆ ಆತನನ್ನು ಬಿಟ ಕೈಬಿಡುವುದು ಉತ್ತ ಮ. ಇಬ್ಬರೆ ಮಾತನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ದಾರೀ ಹಿಡಿದುಹೊಂಡು ತಾನೇ ಹೋಗುತಾರೆ. 

ನೂಗಸೀಣಿ, ಸನಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ತಾವು ಹೇಳಿ ಹೊಳೆ ಲೇ ಹೊಡದು. 

ದು8ಖ... ಅಯ್ಯೊ ರಾತ್ರೆಯಾಯಿತು ಬ ಪರ್ಯತ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಚಂಡಮಾರುತವೇ 
ಬೀಸುತಾ, ಇದೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಹರಿದಾರಿಗಳವರಿಗೂ ಬಂದು ಗಿಡವೂ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! 

ವನಜ ಸ್ವಾಮಿ, ಸ್ನೇಚ್ಛಾ ಪ್ರರುಪರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಸೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆನಾ 
ಯವೇ ಅವರಿಗೆ ಮರದ ಉಪಾಧ್ಯ್ಯಾಯರಾಗಿರಬೇಕು. ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹಾಕಿಹೊಳಿ. 
ಆತನ ಹತ್ತ ರ ಬಹು ದುಪ ಜನರು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆತನ ಕಿವಿಯು ಹಿತ್ಕಾಳೇ 
ಕಿವಿಯಾರ್ವರಿಂದ, ಆತನಿಗೆ ಈ ಜನರು ಹುಟ್ಟ ಸ್ಟೈಸಬಿಹುದಾದ ಹೋಪಕ್ತೆ ಭಯಪಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿವಣವು ಆಶ್ಲಾಪಿಸುತ್ತಿ ಜೆ. 

ಕುಟಿಲ. -ಸ್ಫಾಮಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ರಾತ್ರೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ 

ಬ್ರಯಳು ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಸರಿಯಾದ್ದು. ಆ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಬ್ಬಸಿಕೊಂಡು 

ಒಳಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. (ನಿಪ್ಪಾ ತ) 


RIT 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೫೭ 


೩ಸೇ ಅಂಕ. 
೧ನೇ ಪ ಶ್ರಕರಣ--ಬೆಟ್ನ ದ ತಪ್ಪಲು. 
ಪಿಸರೀತವಾದ ಗಾಳಿ, ನಿವ್ಕಂಟಕ, ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ ಫೆ? 
ಇವರ ಸ್ರವೇಕ. 
ನಿಮ್ಮಂಟಕೆ.ಈ ಮೆಹಾವಾಯುವಿನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ಯಾರು ಅಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ವರು ? 
ದೊಸ್ತ ಈ ಮಹಾವಾಯುವಿನಂತೆಯೇ ವಲ್ಲಡಿಯಾಗಿ ಅತಂತ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ 
ರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೊಬ್ಬ. 
ನಿನ್ಮಂಟ ಹೆ.ನಾನು ನಿನ್ನ ಗುರುತನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ನೈೈಯ್ಬ. ಢೊರೆ ಯೆಲ್ಲಿದಾರೆ? 
ದೊಡ್ಡ. ಎಳ್ಲಿದಾರೆಂದು ಹೇಳೆಲಿ ! ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಬಡಿಯುತಿರುವ ಬಿರುಮಳೆ ಗಾಳಿ 
ಯ ಸಂಗಡ ಸೆಣಸಾಡುತಿದಾರೆ. ಈ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೂ ವಿಕೃತಿ ಹೊಂದು 
ವಂತೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ನಾಕ ಹೊಂದುವಂತೆಯಾಗಲಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಡಲಿಗೂ 
ಕಡಲನ್ನು ಭೂಮಿಗೂ ತೂರಿಬಿಡುವಹಾಗೆ ಗಾಳಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಏಬ ಮಾತನಾಡುತಿದಾರೆ, 
ದಿಕ್ಟ ಕಾಣೆ ಬೀನುತ್ತಿ ರುವ ಚಂಡ ಮಾರುತವು, ೆದರಾಡಿ ಗೊರಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನರೆಗೂದಲನ್ನು ಕಿತ್ತುಗೊಳ್ಳುತಿದಾರೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅತ್ತಿತ್ತ ತೀಡಾಡು 
ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಚಂಡ ಮಾರುತದ ಮತ್ತು ಈ ಮಹಾವರ್ಪಗಳ ಗಲಭೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಶಾರೀರ ಪ್ರಪಂಚ ಗಲಭೆಯಿಂದೆ ಧಿಕ್ವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಿಣಕಾಡುತಿರುವರು. 
ಮರಿಗೆ ಹಾಲಕೊಟ್ಟು ಸಾಕಾದ *ಕರಡಿಯೂ, ಉಗ್ರ ಬಂಹವೂ, ಹಸಿದಿರುವ 
ತೋಳವೂ, ಇಂಥವೆಗಳು ಹೂಡ ಆಣೆಗೆ ತಲೇ ಹಾಕದೆ ಒಳಗೇ ಇರತಕ್ಕ ಈ 


ವಿಪರೀತ ನಿ8ಯಲ್ಲಿ ಪಾಗಿಲ್ಲದೆ ತಲೆಯನ್ನು ಬಿರ ಹುಯಿದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋ 
ಗುತ್ತಿ ದಾರೆ. 


ನಿಮ್ಮೆಂಟಕ. ಅವರ ಸಂಗಡ ಯಾರಿದಾರೆ ? 

ದೊಡ್ಡೆ. ವಿದೂಪಸ ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆತನ ಹೃದಯ ಕೂಲವಾ 
7ರುವ ಮಹಾ ವೃಸನಾಂಥಕಾರವನ್ನು ಹಾಸ್ಕರಸವೆಂಬ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಬೇಹೆಂದು ಕ್ರಮಪಡುತಿರುವ ಅವ ಬಬ್ಬ: ಸಂಗಡ ಇದಾನೆಯೇ ಹೊರತು 
ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ನಿಷ್ಮಂಟಕ್‌. ಅಯ್ಯು, ನಿನ್ನುನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ 7 ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಶ ಪರಿಚಯದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಂದಾನೊಂದು ತಾರು ಗೌರವವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇ 
ಸಿಂದು ಹೋರುತ್ತೆ (ನೆ. ಹುಟಲನಿಗೂ ಭದ್ರನಾಥನಿಗೂ ವೈಪಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಿ ದೆ ಸ 
ಆ ವೈಪಮ್ಯುದ ಮುಖವು ಅವರಿಬ್ದ, ರ ತಂತ್ರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ. ಗೊಂಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ಅದು ಇರುವುದೇನೊ ಖಂಡಿತ. ಇವಂಬ್ಬ ರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಕರರಂತೆಯೇ 


A ಹೇಮೆಚಂದ ನ ರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. [ನೇ ಅಂಕ್‌ 


ಕಾಣಿಸಿಗೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಹೆಲವು ಬೇಹುಗಾರರೂ ಗೂಢಚಾರರೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಬೀಮೆೆಯ ಬಳೆಮೆರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾರದೇಕಸ್ತೆ ಹೊಡುಶಿರುವರು. 
ಇಂಥಾ ಪದವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಸ್‌ ಯಾರಹತ್ತರತಾನೆ ಇಂಥಾವರು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ? ಈ 
ಯಿಬ್ಬರು ಅಳಿಯಂದರ ಮನಃಕಪಾಯದಿಂದಲೋ ಇವರ ಏತೂರಿಯಿಂದಲೋ, 
ಅಥವಾ ದಯಾಳೆುವಾದ ವೃದ್ಧರಾಜರಮೇಲೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತೋರಿಸಿದ ಕಾರಿ 
ಕ್ಯಾದಿಂದಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇವೇ ಮೇಲಿನ ಸಂಭ್ರಮವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಇತರರ ಹಾಸ್ಯ 
7ಗಳಿಂದಲೋ, ಹ್ಯಾಗೋ ತಿಳಿಯದು ; ಅಂತು ಮಾರದೇಕದಿಂದ ಬಡಸುಹುಟ್ಟ 
ರುವ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ (ನೋ ಒಂದು ಸೇನೆ ಬಂದು ಇಳಿಯುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. 
ಆ ಮಾರದೇಶದವರು ನಮ್ಮ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಆಗಲೆ ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯವಾದ ರೇವು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಇಸಿ ದಾರೆ ; ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ತಮ್ಮ ದಾಳೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದಾರೆ. ಈಗ ನೀನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸೌಲಸವೇನೆಂದರೆ ; ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಧೌಮ್ಯುಪುರಿಯವೆ 
ರಿಗೆ ನೀನು ಹೋಗಿ, ಮಹಾರ್‌ ರಕ್ತ ಹುಚು ಿಬೆಪು K ಹಿಡಿಸತಕ್ಕ ದುಃಖ 
ಧೊರೆಯು ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಇದ್ದ ಸಂಗತಿ ಇದ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ದರೆ, ನೀನು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರತ್ಥಿ, ಕೃತಜ್ಞ 'ರಾಗಿರತಸ್ವ್‌ ಜೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ದೊರೆಯುವರು, ನಾನೂ ಬಬ್ಬ, ದ್ವ ಸದ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದವನು. ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ಯ ಪರಿಚಯದ ಭರವಸೆಯಮೇಲೆ ಈ ಸಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ವಹಿಸಿದೇನೆ. 
ದೊಡ್ಡ.--ಇನ್ನೂ ನಾನು ನಿಮ್ಮಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡತತ್ವ ದಿದೆ. 


ನನ ಬಕ. ಬೇಡ, ಸಾಹು, ನನ್ನು ಮೇಪದಿಂದ ತೋರಿಬರುವುದಕ್ಕಿ ಅಂತಲೂ ನಾನು 
ಉತ್ತ ಮನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ವ. ರ, ಈ ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇದರಲ್ಲಿ 
ರುವುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಇಂದುಕಡೆಯನ್ನು ನೀನು ಜಟ್ಟಿ ನ 
ತಾಃ ಖಂಡಿತ. ಆಕೆಯನ್ನು ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಉಂಗುರ 
ವನ್ನು ಆಸೆಗೆ ತೋರಿಸು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಸಂಗೆಡ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕ ವರು ಯಾರೆಂದು 
ಅನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗದೇ ಇದೆಯೋ ಅಂಥಾ ಇವನು ಇಂಥವನೆಂದು ಆಕೆ 
ಹೇಳುವಳು. ಅಯ್ಯೋ ಈ ಹಾಳ ಬಿರುಗಾಳಿ | ಧೊರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತೇನೆ. 





ನಿವ ಕ್ಷಂಬಕ. ಇನ್ನು ಹೊಂಚಿ ಹೇಳತಕ್ಕ್ವ ದಿ ದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ವಿಷಯ. ನೀನು ಆಕಡೇ ಕ್ರ ಮೆಪಟು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾನು ಈ ಕಡೇ ಹೋ 
ದರೆ ಧೊರೆಯನ್ನು ಯಾರು 1 ಹಾಣುತಾರೆಯೋ ಅವರು ಉಳಿದವರನ್ನು 
ಕೂಗಬೇಕು, (ಎಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಭೇರೆ ನಿಪ್ಪಾ ತ) 


ನೇ ಪ್ರಶರಣ.] ಹೇಮೆ ಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ರ್ಸ್‌ 
ನೇ ಪ್ರಕರಣ. 
ತೊಪ್ಸಶಿನ ಮೆತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುವುದು. 
ಪ್ರನೇಕ.ಧೊರೆ, ನಿಧೂಪಕ. 


ಧೊರೆ. - ಎಲಗಾಳಿ, ಊದು ; ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆ ಬಡೆಯುವತನಕ ಊದು ! ರೇಗೂ ! 
ಬೀಸು ! ವಿಲ ಮಹಾವರ್ಪವೆ, ಎಲ ದೊಣೆಯು, ನಮ್ಮ ದೇವಾಲಯಗಳ ಗೋಪು 
ರದ ಕಲಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಳಿಗಿಹೋಗುವತನಕ* ಸುರಿ! ಮನೋವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಮೇಗದಿಂದ ಮನುಪ್ಯನನ್ನುದಹಿಸತಕ್ಕ ಬೆಂಕಿಯೆ, ಮಹಾ ವೃಶ್ಷರಾಜ 
ನನ್ನು ಸೀಳಿಬಿಡುವ ಬಡಲಿನ ಸವಾರಿಗೆ ನಿಪಾನಿ ಆನೆಯೆ, ಈ ನನ್ನು ಬಳೀ ಗಡ್ಡ 
ವನ್ನು ಸೀದುಬಿಡು ! ಅಖಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೇ ಹಂಪನಗೊಳಿಸುವ ಗುಡುಗೆ, 
ಗೋಳಾಕ್ಸ್‌ ತಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಬಡಿದು ಚಪ್ಪಓಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಬಿಡು. ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡತಕ್ವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಚ್ಚನ್ನು ಒಡೆ ; ಸೃತಫ್ಲುತೆಯ 
ಮೂಲವನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಳಮಾಡು ! ಅದರ ಮೊಳಸೆಯನ್ನೇ ಚಿಗಟಿಬಿಡು. 

ವಿದೂ:-ಮಾವ, ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಮಳೇ ನೀರಿಗಿಂತಲೂ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಮನೆಯೊ 
ಳಗೆ ಇಂಪಾದ ಸುಳಸ್ಸ ಮಾತುಗಳ ಮಳೆಗೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾದಿರುವುದು 
ಉತ್ತ ಮ, ಮಾವ ಮನೆಗೆನಡೆ ; ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ಹೆಮ್ಮಸ್ವ ಳಗೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು 
ಅಕೀರ್ವಾದಮಾಡಬೇಣೆಂದು ಬೇಡಿಕೊ. ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಮೇಲಾಗಲಿ ಹೋಡಂ 
ಗಿಗಳ ಮೇಲಾಗಲಿ ಈ ರಾತ್ರೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕನಿಕರವಿಲ್ಲ. 

ಧೊರೆ. ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆತುಂಬಾ ಗುಷುಗು | ಭೆಂಕಿಯೆ, ನೀನು ಉಗುಳು ! ಮಳೆಯೆ, 
ನೀನು ಸುರಿ! ಮಳೆ, ಗಾಳಿ, ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಯಾವುದೂ ನನ್ನ್ನ ಹೆಮ್ಮಕ್ಥ 
ಳಲ್ಲ. ವಿಲಾ ಪಂಚಭೂತಗಳಿರಾ, ದಯಾಹೀನವಾದವುಗಳೆಂದು ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ 
ನಾನು ದೋಪಾರೋಪಣೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿಮಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಡ 
ಲಿಲ್ಲ; ನಿನ್ಮುನ್ನು ಮಕ್ವ ಳೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ; ನೀವೇನೂ ನನಗೆ ವಿಧೇಯ 
ರಾಗಿರಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂತೋಪ ಇಷ್ಟ ಆತೆ ಆಗಲಿ. 
ಇಹೊ ಇಲ್ಲಿ ದರಿದ್ರನಾಗಿ, ರೋಗನೀಡಿತನಾಗಿ, ಬಲಹೀನನಾಗಿ, ಅತಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕ್ಪ ಅತನಾಗಿ ಹೊನೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಗುಲಾಮನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೇನೆ. 
ಆದರೂ ನೀವು ಆ ನೀಚರಾದ ಆ ಇಬ್ಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಬೋಕಿಗಳ ಸಂಗಡ ಸೇರಿ 
ಹಂಣುಹಂಣು ಮುದುಕನಾದ ನನ್ನು ಕಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರುಪವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವಮಟ್ಟಗೆ ನೀವು ಅತಿ ವೀನರಾದ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದೀರಲ್ಲಾ! ಆಯ್ಯೋ! 

ಅಯ್ಯೋ | ನಾಚಿಗೆಹೇಡೆ ! ಕಿವ ಕವಾ ! 


೬೦ 


ಹೇಮೆಚಂದ ರರಾಜ ವಿಲೌಸೆ. [೩ನೇ ಅಂತ. 


ವಿದೂ --ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನಿಡುವುದಕ್ಲೆ ಒಂದು ಮನೆ ಇದ್ದವನಿಗೆ ಒಂದು ಬಳ್ಳೇ 


ಹುಲ್ಲಾವಿ ಇದ್ದ. ಹಾಗೆ. 

ಹೃದಯವ ನಿಡುವೆಜೆಯೋಳೆ | 

ಮುದದಿಂ ಪುಂಗುಟವನಿಡುವ ಮಾನವಚತುರಂ ॥ 

ಪಾದದ ಕೋಬಳಿ ಗುಳ್ಳೆ ಗೆ। 

ಓದರ್ವಯಾತನೆಗೆ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಯಳುವಂ॥ 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾಯನ್ನು ಸೊಟ್ಟಸೊಟ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡದ 
ಸುಂದರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಧೊರೆ. ಇಲ್ಲ. ಸಹನಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುತೇನೈ ; ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಅಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರವೇಶ. ನ್ಯ ಟಕ್‌, 


ನಿಪ್ಮಂಟಕ. ಯಾರಲ್ಲಿ? 
ವಿದೂ.--- ಇಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ವಿವೇಕಿ ಬಬ ಕೋಡಂಗಿ ಇಬ ರಿದಾರೆ. 
ಹಿ ನ ಬು 
ನಿಪೈಂಟಕ.-- ಅಯ್ಯೋ ಅಪ್ಪ ಇಲ್ಲಿದ್ದೀಯ ! ನಿಕಿಯನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ವಸ್ತುಗಳೂ 


ಹೂಡ ಇಂಥಾ ನಿತಿಯನ್ನು ಅನೇಶ್ರಿಸವು. ಈ ಪ್ರಳ ಯಕಾಲದ ಆಟೋಪವು ನಿಶಾ 
ಚೆರರನ್ಲೂ ಭಯಪಡಿಬ ತಮ್ಮ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ?ಹೊಸ್ಲೊ ೦ಡಿರುವಂತೆ, ಮಾಡು 
ವದು. ನಾನು ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನಾದಾಗಿನಿಂದಲೂ, ಇಂಥಾ ಸಿಡಿಲನ್ನೂ, ಈ 
ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಯನ್ನೂ, ಹೀಗೆ ಭಡಾಳಬ *ಮೊರೆಯುವ ಮೇಘಫಾಡಂಬರವನ್ನೂ, 
ಹೀಗೆ ಮೊರೆಯುತಿರುವ ಬಿರುಗಾಳಿ ಮಳಗಳನ್ನೂ ನಾನ್ನು ಹೇಳಿದ ಜ್ಞಾಪಕವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮನುಪ 3 ಸ್ಕಭಾವನ್ರೆ ಘಃ ಪ್ರಳಯ ಶೌಡ್ರವನ್ನೂ ಪೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಆಡಂಬರವನ್ನೂ *ಸೆಹಿಸಲಾರದು. 


ಡೊರೆ.-ಈ ಮಹಾ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ತಲೆಯಮೇಲೆ ತೋರಿಸತಕ್ಟ್ವ ಆ ದೇವತೆ 


ಗಳು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈಗ "ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಿ. ನ್ಯಾಯದ ಕ್‌ಸೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಡದಂಥಾ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಲ ಖೂಳ, ಈಗೆ 
ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗು. ಎಲ ಹೊಲೆಯಿಂದ ರಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹಸ್ತ: ವೆ, ಅವಿತುಕೊ. 
ವಿಲ ಸುಳ್ಳು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡತಕ್ಷ ವನೆ, ಸಜ್ಜ ಜನ ನ ವೇಪಧಾರಿಯೆ. ನೀನು ಸ್ಫಗೋ 
ತ್ರಗಾಮಿ. ಸ ಕನ ಪಣವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಯತ್ನಿ 
ಬದ ದ್ರೋಹಿಯೆ, ಕಓಯುಪಹಾಗೆ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗು. ಗಿಕ್ಕರಿಯುವ ಪಾಪಗಳೆ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮುಸುಗನ್ನು ಭೇಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಈ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ದೂತರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಾನಾದರೋ, 
ವಾನು ಮಾಡುವ ಅಪರಾಧಕ್ಷಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


4ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚೆಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸೆ. ೬೧ 


ನಿಷ್ಟೈಂಟಕೆ.--ಅಯ್ಯೋ ಬರೀತಲೆಯಲ್ಲಾ. ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಂದು ಗುಹೆ ಇದೆ. ಅದು ಈ ಘೌಳೇ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಲ್ಪ ಲ್ಲ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಿ. ಅದನ್ನು ಶಟ್ಟಿ ರುಪ ಹ್‌ಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಾರಿಣ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಈ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ, ತಮ ನ್ನ್ನ ಕಾಡ ಈಗತಾನೆ ನಾನು 
ಹೋಗಲು ನನ್ನ ನ್ಲು ಬಳೆ ಎದದ ಆಟಿಂಕಿಬದ, ಈ ದಯಾರಬತ 
ವಾದ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ಕೌಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಡತೆ ಇರಕೂಡ 
ದೆಂದು ಚೀಮಾರಿ ಮಾಡುತೇನೆ. 
ಥೊಡೆ ನನ್ನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಗೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಬಾರೊ ಮಗು ; ಹ್ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಮಗು 9 ಛಳಿಯೆ ? ನನಗೇ ಛಳಿ. ಈ ಗುಡಿಸಿಲು ವಿಲ್ಲಿದೆಯ್ಛೈಯ್ಯು? ನಮ್ಮ 
ಆವಕ್ಳಕತೆಯ ಕೈಗಾರಿಕೆಯು ಬಹು ಆಕ್ಷರ್ಯವಾಗಿದೆ ; ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಪವಾದ 
ಪದಾರ್ಥವೂ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ಬಾ ಗುವೊದು. ಬಾರ್ಯ, ನಿನ್ನು ಗುಡಿಸಿಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 
ಅಯ್ಯೋ! ಎಲ ಮಗುವಿದೂಪಣ, ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಒಂದು ಭಾಗವು ನಿನ್ನು 
ಕಪ್ಪೃಕ್ಳ್ವಾ ಗಿ ಬಹಳ ಮ್ಯಸನಪಡುವ್ರದೈ. 
ವಿದೂ  (ಹಾಡುತಾ.) 
ಬುದ್ಧಿ ಲವವನುಳ್ಳೆ ಮನುಜ । 
ಮಳೆಯು ಗಾಳಿ ಬೀಸುತೀದೆ ॥ 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಜಸಬೇಕು | 
ಮಳೆಯು ನಿತ್ಯ ಹುಯ್ಯ್ಯತೀದೆ ॥| 
ಧೊರೆ.ನಿಜಮಗು. ಈ ಗುಹೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
(ಧೊರೆ, ನಿಷ ಟಿಕ್‌, ಇವರೆ ನಿಪ್ಪಾ ತ) 





೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ, -ದು8ಖಸಾರ ಕುಮೆಂತ್ರರ ಪ ನೇಕ. 


ದುಖ ಅಯ್ಯೋ ! ಅಯ್ಯೊ ! ಹುಮೆಂತ್ರ ಇಂಥಾ ದಯಾ ಹೀನತ್ಯ ನನಗೆ ಸರಿ 
ಬೀಳದು. ಆತನಿಗೋಸ್ಟ ರ ನಾನು ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ಅವರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಇೀಳಿಕೊಂಡರೆ, ನನ್ನು ಮನೆಯನ್ನೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು; 
ಆತನ ಮಾತ ಆಡಿದರೆ, ಆತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ತಮಗೆ ಅರಿಕೇ ಮಾಡಿ 
ದರೆ, ಮತ್ತು ಆತನನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಉಪಚರಿ 
ಬದರೆ, ತಮ್ಮ ಆ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗುತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಈಕುಮ ೦ತ್ರ),--ಈ ದಯಾರಹಿತ್ಛುವು ಅತ್ಯುಂತ ಆಸುರವಾಗಿದೆ. 


೬.೦ ಹೇೇಮೆಚಂದ ರರಾಜ ಲಾಸ. [೩ನೇ ಅಂಕ. 


ದ:8ಖ-_ನೀನು ಹೋಗು ; ಬಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಬೇಡ. *ುಹಿಲನಿಗೂ ಭದ್ರನಾ 
ಫನಿಗೂ ವೈಸಮ್ಯು ಹುಟ್ಟಿ ದೆ ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೇಡಾದ್ದು ಇನ್ನೊ ಂದಿದೆ. ಪೂ 
ದಿನ ರಾತ್ರೆ ನನಗೆ ಬಂದು ಕಾಗದ ಬಂತು. ಆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅಪಾಯಕರ 
ವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಬೊಕ ಸದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನಿಟ್ಟು ಬೀಗಹಾಕಿದೇನೆ. ಈಗ ಧೊರೆಗೆ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಸ್ಪೈರತಕ್ವ ಹಪ ಸ್ತ ಲ್ಲಾ ತಕ್ಷ ಪ್ರಾಕ್ಚಿತ್ತ ತ.ವಾಗುವೆದು. ಆಗಲೇ ಸೆಲವು 
ಸೇನೆ ಹೊರಟಿತು. ನಾವು ದೊರೇ: ಪಘ್ಚ೯್ಕೆ ( ಬಾಗಿರಬೇಕು. ಆತನನ್ನು ವಾನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆತನ ಹಪ RS ನಿವಾರಣೆಗೆ ತಕ್ಕ ರ ರಹ 
ಸ್ಥೈವಾಗಿ ಮಾಡುತೇನೆ. ನಾನು ಉರು ಭಾವ ರಾಜಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಹುಟಿಲನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಅವರ ಸ-ಗಡ ನೀನು ಮಾತುಇಥೆಯಾಡುತ್ತಾ ಓಡಾ 
ಡುತಿರು. ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ವಂದು ಹೇಳಿದರೆ. ದೇಹಸ್ತೆ ಆಲಸಿಗೆಯಾಗಿದೆ, ಮಲಗಿ 
ಎರೆ ಎಂದು ಹೇಳು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಹೋಡಾಗ್ಯೂ ಸರಿಯೆ... ಆದರೆ ಈಗಿನ 
ಭಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಂತಲೂ ಕಡಮೆ ಯುದ್ದು ಯಾವುದೂ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ತೋರ 
ಲಿ ; ಆದರೂ ನಸ ಸ್ಸ ಸ್ಕಾಖಿಯಾದ ಧೊರೆಗೆ ಕಪ್ಪ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲೇ ಬೇಕು: 
ವಿಚಿತ್ರ ವಾಡ ಸಂಗತಿಗಳು ನಡೆಯು ಶಿವೆ, ಶುಮಂತ್ರ ; ನೀನು ಜಾಗತ್ರೆ 
ಚ (ನಿಮ್ಮಾ § )9ತ.) 
ಹುಮಂತ ಳೆ ಈ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಯಿ ಬಿಡಕೂಡದೆಂದು ನೀನು ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದಾಗ್ಸೂ, ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಹುಟಿಲರಿಗೆ ನಾನು ಕೂಡಲೆ ಉಪಚಾರದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ. ಆ ಕಾಗದದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಸು 
ತೆ ತ್ತೇನೆ. ಅವರ ದಯಸ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವುದಕ್ತ್ಕೆ ಉಳೆ ಕ್ಸೀ ಸ ಸು ಆದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಯಾವುದನ್ನು ತಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತಾನೋ 2 ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಸು 
ವುದು. ಅದೇನೆಂದರೆ ಡಾ ಸಕಲ ಸ್ವತ. ಮುದುಕರು ಬೀಳುವಾಗ ಹುಡು 
ಗರು ಏಳುತ್ತಾ: ರೆ (ನಿಮ್ಪಾ ತ) 





ಕವೇ ಪ್ರಕರಣ. ಬೆಟ್ಟದ ತಸ್ಪಲು, ಗುಹೆ ಮುಂದೆ. 
ಪ್ರನೇಕೆ.-ಧೊರೆ, ನಿಷ್ಮೆಂಟಕ, ವಿದೂವ. 


ನಿನ್ನೆ ಕಂಟಕ. ಇದೇ ಸ್ಥಳ, ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ಬಳ್ಕ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕು, ನನ್ನೊ 
ಜೆಯ. ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಸಿಯ ಹೌ ್ರರ್ಯವನ್ನು ಬೈಲಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಮನುಷ್ಯ ಫೆ ಸ್ವಭಾವವು ಸಹಿಸುವುದು ಹಪ KE 
(ಬಿರುಗಾಳಿ ಮಳೆ ಹೊಡೆಯುವುದು.) 


೪ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸೆ. ೬ಪ್ಲಿ 


ಧೊತೆ.- ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, ನನ್ನ ಗೋಜಿಗೆ ಬರಬೇಡ. 

ನದ್ದೈಂಟಕ...-ಪ್ರಭುವೆ, ಒಳಕ್ಕೆ ದಯಮೊಡಿಸಬೇಕು. 

ದೊಸಿ. —ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೇ ಉರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

ಐನ ಕಡಿದ Me ಹೊಬ್ಚೈಯನ್ನಾದರೂ ಉರಿಸಿಗೊಂಡೇನು, ವಿನ್ಲೊ ಡನೆಯ 
ಕ್ಯ TN 

ಧೊರೆ.-_ ಈ ಪ್ರಚಂಡ ಮಾರುತದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ನಮ್ಮ ಶರೀರ ತಡೆಯಲಾರದೆಂದು 
ತಿಳಿದಿವೀಯೆ, ನಿನಗೆ ಹಾಗಾಗಬಹುದು. ಹೆಚ್ಚ ನ ರೋಗವು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ್ಲೆ 
ಅಲ್ಪ ರೋಗಗಳ ಯಾತನೆ ಹಾಣಿಸುವುದಿಸ್ಥಿ. ಅಯ್ಯೂ, ಹುಲಿಯನ್ನು ಹಂಡೆ 
ರೇನೋ ನೀನು ಓಡಿಹೋಗುತಿಯೆ ; ಆದರೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಮಹಾ ಸಮುದ ವು ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸ್ಕಿ ದರೆ ಆ ಹುಲಿಯ ಬಾಯ 
ಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗಿ ಚ ಅದನ್ನು ನಿಮ್ಮಯ ಅದರೆ. ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸೆಹಿಗೊಂ 
ಡೀಖ ಹೊರತು ಸಮುದ್ರಕ್ತೆ eR ಬೀಳಲಾರೆಯ್ಯೆ. ಮಿನು ೨) ನಿರಾ 
ತಂಕವಾಗಿದ್ದ ರೆ ದೇಹಸ್ಥಿ ಶಿಯು ಅತಿ ನಾಜೋಳಿಗೆ ಬರುವುದು. ಈ ನನ್ನ್ನ ಮನ 
ಸಿಿನಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ. ರುವ ಮಹಾ ಮಾ ಇರುತವು ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯ en ಟಗಳ 
ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಕಗೊಳಿಸಿ' ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಏತೃದ್ರೋಹ ! 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕಲಿಸ ತುತ್ತ ನ್ನು ವತ್ತಿ ಬಾಯಿಗೆ ಉಂಸಿದ್ಧತ್ವಾ ಗಿ ಈ ಸೈಯನ್ನ 
ಈ ಬಾಯಿ ಸಡಿದು. ತುಂಡುಮಾಡಿದ ಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲವೇನೈ ? ಆದರೆ ಅದನೆ 
ತತ್ವ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತ ತ ವನ್ನು ಮಾಡಲೇ ಮಾಡುತೆ ತ್ತೇನೆ ; ; ಇಲ್ಲ; ; ಇನ್ನು ದುಃಖನಡು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಇಂಥಾ ರಾತ್ರಿಯ ನನ್ನು ನು ಹೊರ್ಟೆ ಅಟ್ಟಿಬಿಡುವು | ಹುಯಿ, 
ಮಳೆ ಸಹಿಸಿಗೊಳ್ಳು ತೇನೆ. ಸೆ ರಾತ್ರ! ಅಯ್ಯೋ! ವಿಷಜೆ, ನಾಗವೇಣಿ ! 
ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಆಸ್ಕಥಾ ಆನ್ಫರ್ಥವಾಗಿ `ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ನಿಮಗೆ ಸಕಲ 
ಸೂಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ತೊಟ್ಟಿ ಥಾ ದಯಾರಸೆನ್ರೆಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಮುಖನ ತಂದೆಯನ್ನು, 
ಓಹೋ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಚ್ಚು ಎನ್ನು ವುದು ಎರಡಲ್ಲ; ಆ ಟೂ 
ಬಿಡೋಣ ; ಇನ್ನು ಅದು ಸಾಹು. 


ನಿನ ಒಂಬಕ್‌.. BR ಸ್ಯಾಮಿ, ಬಳಸ್ತೈೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


ಧೊತೆ..-ನೀನೇ ದಯಮಾಡಿ ಒಳಸ್ತೆ ಹೋಗ. ನಿನ್ನ ಸಾಖ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಾರದೆ ? *ಈಪ ಪ್ರಳಯ ಮಾರುತನೂ ಈ ಶುಂಭ ದ್ರೋಣದ ಮಳೆಯೂ 
ತಮಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಸ್ವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುವುದತ್ತೆ ಹ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು 'ಬಳಸ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ರೆ £ನಪ್ಪು. (ನಿಶೂಪತನನ್ನು ಕುರಿತು) ಆಯ್ಕ ಮಗು, ನೀನು ಮೊದಲು 
ಒಳೆ ತ್ಸ ಹೋಗಯ್ಯು. ಅಯ್ಯೋ ಗುಡಿಸಲೂ ಇಲ್ಲದ ಬಡತನವೆ.ಅಲ್ಲ, ನೀನು ಒಳಕ್ಕೆ 


೬ರ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ, [4ನೇ ಆಂಗ 


ಹೋಗು. ದೇವರೆ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತರುವಾಯ ಮಂಲಗಿಕೊಳ್ಳುತೇನೆ. 
(ವಿದೂಪಕ ಬಳಕ್ಯೆ ಹೋಗುವನು) ಅಯ್ಯೋ! ಬಟ್ಟೆ ಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಿರುವ 
ನಿರ್ಭಾಗ್ಯುರಾದ ದರಿದ್ರರಾ, ನಿರ್ದಯವುಳ್ಳ ಈ ಗಾಳಿ ಮಳೆಯ ವಿಸೆಗೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನೀವು 
ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಮರೆಯಿಲ್ಲದ ನಿಮ್ಮ ತಲೆಯೂ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದ ನಿಮ್ಮ 'ಹೂಟ್ಟಿ 
ಯೂ ಚಿಂದಿಚಿಂದಿಯಾದ ನಿಮ ಬಟ್ಟೆಯೂ ಇಂಥಾ ಅವಾಂತರದ ಫಯ 
ಹ್ಯಾಗೆತಾನೇ ಕಾಪಾಡಿಯಾವು? ನಾನಾದರೋ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನನಾ 
ಗಿದ್ದೆ. ವಿಲ ಡಂಭವೆ, ಔಪಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, ನಿರ್ಭಾಗ್ಯುರು ಅನುಭವಿಸತ 
ಶ್ಯ ದ್ವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೀನು ಅನುಭವಿ ನಿನಗಾಗಿ ಮಿತ್ತ್‌ ಐಕ್ಷರ್ಯುವನ್ನ್ನು ಅವರಿಗೋ 
ಸ್ವ ರ ಒದರಿಬಿಟ್ಟು ದೇವರು ಬಹಳ ನ್ಯಾಯವಂತನೆಂದು ತೋರ್ಪಡಿಸು. 

ಶುಕ್ಲ ಚಂದ).--( ಒಳಗೆ) ಒಂದೂವರೆ ಯಾಳುವ್ಬಾ, ಬಂದೂವರೆಯಾಳ ದ್ದ! 
ಅಯ್ಯೋ, ರಾಮಜೋಗಿ! (ನಿದೂಪಸ್‌ ಗುಹೆಯಿಂದೀಚೆಗೆ ಓಡಿಬರುವನು.) 

ವಿದೂ..__ಮಾವ ಒಳ ಸ್ಥ ಬರಬೇಡ, ಇಲ್ಲಿ ಬಶಾಚಿ ಇದೆ. ಆಯ್ಯೋ, ಇನ್ಸ್ಟೇನುಗತಿ [ 

ನಿಪ್ಮಂಟಕ. ನಿನ್ನ ಕೈ ಕೊಡು. ಯಾರದು ? 

ವಿದೂ. ಪಿಶಾಚಿ, ಬಶಾಚಿ, ತನ್ನ ಹೆಸರು ರಾಮಜೋಗಿ ವಿನ್ನು ವ್ರದು. 

ನಿವ ಕಂಬ ಸ, ಆ ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತಿದೀಯಲ್ಲಾ, ನೀನು ಯಾರು, ನೀನೇನು 9 
ಬಾ ಈಚೆಗೆ. 

ಪ್ರವೇಶ. -ಕುಕ್ಸ್‌ ಚಂದ), ಹುಚ್ಚನ ವೇಹದಲ್ಲಿ. 

ಶುಕ್ಲ... ದೂರಾ ಇರಿ, ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬಶಾಚಿ ಬರುತಿದೆ. ಗಾಳಿ ತಣ್ಣ ಗೆ ಬೀಗುತಿದೆ 
ಹಂ! ನಿನ್ನ ತಂಣನಾದ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಬೆಚ್ಚ ಗೆ ಮಾಡಿಕೊ. 

ಥಧೊರೆ. ನಿನಗೆ ಇದ್ದದ್ದ ನ್ಹೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಹೆಮ್ಮ ೪ಗೆ ಸೊಟ್ಟ ನೀನು 
ಈ ಸತಿಗೆ ಬಂದೆಯ ? 

ಶುಕ್ಲ ಎ -ರಾಮಜೋಗಿಗೆ ಯಾರು ಯೇನನ್ನ್ನು' ಇೊಡುತ್ತಾ ರೆ? ಈ ಹಾಳ ಏಕಾಚಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಮೇಲೆ ನಡಿಸಿ, ಜಃ ನುಗ್ಗಿಸಿ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ, 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಜೋರೇಮೇಲೆ ನಡಿಸಿ, ಚೂರಿಯನ್ನು ಅವನ ತಿ 
ದಿಂಬಿನ ಹೆಳೆಗಿಟು, ಅವನ ಆಸನದಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳ ನೆಟ್ಟು, RE ವಿಡೆಯ 
ಹತ್ತರ ಪಾಪೂಣವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅವನ ನೆರಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವನು ಹೆದರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ಇಸ್ಟ ಬರ್ಲಾ ಮಾಡಿತು. ಅಯ್ಯೊ ರಾಮಜೋಗಿಗೆ ಛಳಿ. ತೋಂ! 
ನಾನನ, ನಾನನ, ನಾನನನ. ಬಿರುಗಾಳಿ, ಗ್ರಹಗಳೆ ಕ್ರೂರದೃಪಿ Ky ರೋಗ, ಯಾ 
ವುದೂ ಹೀಡಿಸದಂತೆ ಮೂಡಿ. ಆಯ್ಯೋ ! ಓಶಾಚ ಏೀಡಿತನಾದ ರಾಮಜಹೋಗಿಗೆ 


ಧಶ್ಮಾಮಾಡಿರಪ್ಪಾ ! ಅಗೋ ಅಲ್ಲಿ ಬರುತಾ ಇದೆ, ಬಂತಾ, ಬಂತು, ಅಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ ] 
(ಬಿರುಗಾಳಿ ಹೊಡೆಯುವುದು.) 


8ನೇ 'ಕ್ರರಣ.] ಹೇನುಚಂದ್ರರಾಜ ಫಿಲಾಸ. ೬ 


ಧೊತಿ. ಏನು, ಇವನ ಹೆಮ್ಮ್ಥಳು ಇವನನ್ನು `ಈ ಗತಿಗೆ ತಂದರೆ ? ನೀನೇನೂ ಉಳಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲವೆ ? ವಲಾ ತೊಟ್ಟ: Wy 9 


ವಿನೂ.---ಇಲ್ಲ, ಒಂದು ಕಂಬಳಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ವಾಚಿಹೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತಿತ್ತು ‘ 

ಧೊತೆ. ಈ ಬ್ರಿಹಾಂಡ ಇಟಾಹದಲ್ಲಿ ಜನರ ದುನೀತಿಗೆ ತಗಲಲೇಬೇಕಿಂದಿರುವ 
ಮಹಾ ವಿಪತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನು ಹೆಮ್ಮ ಸ್ವ ಳಗೆ ತಟ ಸ್ಟ್ರೈಬಾರದೆ ! [ 


ನಿವ್ವೆಂಟಕ...-ಸ್ಫಾಮಿ ಆತನಿಗೆ ಹೆಮ್ಮತ್ಥ್‌ ಳಿಲ್ಲ. 


ಧೊರೆ —ಾರುಣ್ಯ ಶೂನ್ಯರಾದ ಪುತ್ರಿಯರು ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇಂಥಾ ಹೀನ 
ಬೃೃತಿಗೆ ತರಲಾರರು. ಆಜೆಗೆ ತಳ ಸ ಲೃಟ್ಟ ತಂದೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರೀರದಮೇಲೆ 
ಇಸ್ಟು ಕೊಂಚವಾಗಿ ಆಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಟು ಸತೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬುವುದೇನು ಪದ 
ತಿಯೊ? ಬಳ್ಳೇರಿತ್ರೆ! ತಾಯ ಹೊ! ನೈಮನ್ನು ಬಗೆದು ತಿನ್ನುವಪಕ್ಷಿ ವಿಶೇ 
ಪಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಹೆಮ್ಮಕ್ಟ್‌ಳನ್ನು ನ್ನ ್ರಪ್ಟಿಸಿದ ದೇಹವಲ್ಲವೇ ಇದು ? 


ಕುಕ್ಸ. ತಾಯ ಹೊ ಟ್ಭೆ ತಾಯ ಹೊ ಟ್ಶೈ, ಹೆಹುಹೆಹು ಹೆಹು ಹೆ. 
ವಿಮೂ.._ಈ ರಾತ್ರೆ ಭಳಿಯು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುವಡು. 


ಕ ಗ! ಅಯ್ಯೋ, ಹಿಶಾಚಿ ಬಂತು, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿರು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗೆ ಹೇಳು, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಜೇಹ, ಆಣೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಡ, ಅಗ್ಲಿ ಸಾಶ್ಲಿಯಾಗಿ ಮಸ ಬತ ನ ಹೆಂಡತೀ ಸಂಗಬೇಡ, ನನ್ನ ಹಿಂತ 

ಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಸಿ ಹಲಿನೆಬೇಡ, ಓ ! ರಾಮಜಹೋಗಿಗೆ ಸೊಳಿಯಪ್ಪೊ' « ಸೊಳಿ | 
ಧೊಡೆ.._ನೀನು ಪೊರ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾಗಿದೆ. ಯಪ್ಪ? 

ಕುಕ. ಚಾರೀ ಆಳಾಗಿದ್ದೆ, ಅತಿಯಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುತಿದ್ದೆ, ಜಲುಹಿಬಿಡಿಸಿತೊಂಡಿದ್ದೇ 
ತಲೆಗೆ ಕುಚ್ಚ ಬಿಟ್ಟು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸ ಸುತ್ತು ಶಿದ್ದೆ, ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ i 
ಇಟ್ಟು ತೊಂಡು ಎ ಕೈ ತಪ್ಪುತಿದ್ದೆ, ಆತೆ 1ಡಿ ಬದ್ರ ಮೇಲೆಯೂ ಮದಾಂ: 
ನಾಗ ಇರುತಿದ್ದೆ. ಹೆಂಡದಲ್ಲಿತುಂಬಾ ಆಗೆ, ಪಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಹಿ ತಿಬ್ರೀತಿ, ಬ್ರ J 

ಸಯದಲ್ಲಿ ಮಿತಿಯಿರಿದ ಆಸ್ತಿ ; ಮನಸ್ಸೋ ಎರಡು ಬಗೆಯುವುದು, ಕಿವಿಯೋ 
ಹಿತ್ತಾಳೆ, ಸ್ಟೈೆಯ್ಫೋ ತೊಲಿಯಿಂದ ರಕ್‌ ಮಯ ; ಪೊಲುಮಾರಿಸೌಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿ, 
ಜಾ ಕೃತನದಲ್ಲಿ ನರಿ ಬೀಳ ಬಡಿಯುವುದರೆಲಿ? ಬಂ, ಕೊಟ್ಟಿ ಬಾಕತನದಲ್ಲಿ ತೋಳ, 
ಹುಚ್ಚು ತನದಲ್ಲಿ ನಾಯಿ, ಇದೆಲ್ಲಾ ಆಗಿದ್ದೆ. ಚಪಲವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ಸಣ್ಣ 
ಹೊಳನೂ ನಷಳನಳನೆ ತಳತಳಿಸುವ ತಗಳ ಇಾಂತಿಯೂ ನಿನ್ನು ನ್ನು ಬ ಹಿಸ್‌ 


೬೬ ಹೇಮಚಂದ್ರ/ರಾಜ ವಿಲಾಸ. [4ನೇ ಅಂಕ. 


ಮಾಡದಿರಲಿ, ಆ ಚಂಡಾಲ ಏಶಾಚಿಯನ್ನು ದಿಃಕರಿಸು. ಹಹ ಹಹಹಾ ಹಿಹಿ 
ಹಿಹಿಹಿಃ ಹುಹುಹು ಹು ಹೂ. (ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುತಿರುವುದು.) 

ಥೊರೆ,-- ಹೀಗೆ ಬರೀಮೈಲಿದ್ದು ನಡುಗುವುದಕ್ಕಿ ಎತ ನೀನು ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿರುತಿಜೆ ಯ್ಯ. ಮನುಷ ಛಿ ವಿನು ವದು ಅಪ್ನೆ ಪ್ಕೇಯೆ ೪ ಅವನ ಬ ತಿಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸು. ನೀನು ಕೂ ರೇಷೆ ಶಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನ್ನ್ಲ. 
ಮೃಗದಿಂದ ಚಕ್ಕಳಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನಲ್ಲ, ಕುರಿಯಿಂದ ತುಬಟ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ವನಲ್ಲ, ಪುಣುಗಿನ ಬೆಕ್ಕಿ ನಿಂದ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದವನಲ್ಲ, ನಾವು [ಮೂರು 
ಜನವೂ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಹೂಡಿದವರು. ನೀನು ಬೆರೆಕೆಯಿಲ್ಲದ ಅಪುಟಿ. ಬರೀ 
ಮೈಲಿರತಕ್ವ ಪುರುಷನು ನಿಂನೆಂಥಾ ಎರಡು ಕಾಲಿನ ಮೃಗವೇ ಸರಿ. ಹೋಗು. 
ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು, ಹಾಳ ಬಟ್ಕೈಯೆ ! ಬಾ, ಈ ಕಕೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು, ತನ್ನು 

ಬಟಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹರಿಯುತಾ 2) 

ವಿದೂ.-- ಮಾವ, ಸಹಿಸಿಕೊ. ಈ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಈಜವ್ರದು ಕಪ ಬ" ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, 

ನಡೆಯುವ ಬೆಂಕಿ ಬರುತಾ ಇದೆ. 


(ದುಃಖಸಾರ ಒಂದು ದೀವಟಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊಂಡು ಬರುವನು. ) 


ಶುಕ್ಲ. ಇಂದೇ ಆ ಸೆಟ್ಟಿ "ಹೊಳ್ಳಿ ಸ್ಸದ್ಟೈಯ. ರಾತ್ರೆ ವಿಂಟುಗಂಟೆಗೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 
ಮೊದಲು ಹೋಳಿ ಮ 'ಹುಣಿಯುತ್ತೆ, ಫೀನಸೆ ತರುತ್ತೆ, ಉರಿಗಣ್ಣು 
ಮಾಡುತ್ತೆ. ಬರೆವಾಯಿ ಮಾಡುತ್ತೆ. ಪೈರಿಗೆಲ್ಲಾ ರೋಗಾ ತರುತ್ತೆ. 
ನಿಮ್ನಂಟಕ. 7 ಮಹಾಸ್ಯೂಮಿ ಹ್ಯಾಗಿದೀರ ? 
ಧೊಣೆ.---ಅವ ಯಾರು ? 
ನಿಪ್ವೆಂಟಕ. ಅವ ಯಾರು ಅಲ್ಲಿ? ಏನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಬಂದೆ ? 
ದುಃಖ. ನೀವು ಯಾರು, ಅಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರೇನು ? 
ಕಶುಕ್ಸ್ಸ್‌.ಕಷ್ಟೆಯ ತಿನ್ನು. ವೆ "ನಿಂಗಳ ಷ್ಟ 
ತಪ್ಪದೆ ಕ ನನಿಕಂ ನೊಣವಂ ಮೆಲ್ಲುವೆ ॥ 
'ುಪ್ಪುಸೆ ಗಳೆಯದ ಚಿಟ್ಟಿ ಸ್ಲೈಯ | 
ನೂರಾರ ನಗಿವೆನಾಂ ॥ 
ಜೋ! ರಾಮಜೋಗೀ ಯೋ ರಾಮಜೋಗಿ ! 
ದುಃಖ... ಆಯ್ಯೋ! ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ತಮಗೆ ಇದಕ್ಕ ತಲೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಹವಾಸ 
ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವೆ ? 
ಶುಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ನೀನು ಪುಂಚಾಲುತ್ತ. ಮ ತಿಳಿಯಿತು ನಿಮ್ಮ ,ಯಜ್ಞಾನಾ. 
ದುಃಖ, ನಮ್ಮ ಮಣ ಕ್ಯ್ಕಳೇ ನಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಿ ತ್ನೀತಟ್ಟಿ ಸಿದರು, ಸ್ಯಾಮಿ. 
ಕುಕ್ಸೃ ಅಯ್ಯೋ! AE ಸೊಳಿಯಪ್ಟೋ ಸೊಳಿ ! 


9ನೇ. ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ನಿಲಾಸ, ೬೩ 


ದು8ಖ. ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ದಯಮಾಡಿಸಭೇಕು. ನನ್ನ ಮನೇ ಬಾಗಿಲ 
ನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮನ್ನು ಈ ದುಪ ಟರಾತ್ರೆಯ ಸ್ರೌರ್ಯತ್ಥೆ ವಕಮಾಡಜೇ 
ಸೆಂದುತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯರು ನನಗೆ ಆಶ್ಞಾಿಸಿದ್ದಾ ಗ್ಗ, ಅವರ ಇಂಥಾ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ 
ವಿಧೇಯನಾಗುವುದು ನನ್ನು” ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಅನ್ನುವನ್ನೂ, ಕಾಸಿಗೊಳ್ಳುವುದಳ್ಳೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ ತಂಡು 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿರಿಿದೇನೆ, ಏಳಬೇಕು, ಮಹಾಸ್ನಾಮಿ. 

ಧೊರೆ.._.ಮೊದಲು ಈ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯುನ ಸಂಗಡ ಮಾಠನಾಡೋಣ. ಗುಡುಗಿಗೆ ಕಾರ 
ಇವೇನೈ ? 

ನಿವ, ಚರಿಟಕ. ನನ್ನೊಡೆಯ, ಆತ ತಂದಿರುವುದನ್ನು ಬಿರಿಸಿ ; ಆ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿ. 

ಥೊರೆ.--ಈ ಮಹಾ ಪಂಡಿತನ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ಯಾವ ಶಾಸ್ತ ನನ್ನು ಓದಿದ್ದೀಯೆ ? 

ಕುಕ್ಲು.--ಗ್ರಹೋಚ್ಚಾಟನಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ )ನನ್ನೂ, ಮರಣ ವಿದ್ಯವನ್ನೂ, 

ಧೊರಿ. ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಮಾತ ಇಸೇಳಬೇಕು. 

ನಿಮ್ಮಂಟಕ.--ಸ್ಕಾಮಿ ತಾವಾಡರೂ ಧೊರೆಯನ್ನು ಬಲವಂತಮಾಡಿ ಬಳಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ. ಅವರ ಬುದ್ಧಿಯು ವಿಕಲ್ಕವಾಗಲು ಮೊದಲಾಯಿತು. 

ದುಕಿಕಿ. ಆತನ ತಪ್ಪೇನು (ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುವುದು) ಆತನ ಹೆಮ್ಮತ್ತಳು ಆತನ 
ಮರಣವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವರು. ಅಯ್ಥೋ, ನಿಷ ಟಕ [ ಚಿನ್ನ ದಂಥಾ ಮನುಪ್ಪು; 
ಢೊರೆಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಅವ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ ; ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ದೇಕಭ್ರಷ್ಟೃತ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು. ಅಯ್ಯೂ ಮಿತ್ರ, ನಿನ್ನು ನಂಗಡ ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಹೇಳು. ನನಗೂ ಮುಕ್ತಾ ಲುಪಾಲು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದೆ. 
ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗ ಇದ್ದ . ಈಗ ಅವನು ದೇಕಭ್ರಪ, ನಾಗಿ ನನ್ನು ಆಸ್ತಿಗೆ ಅನರ್ಹ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿಬಿಟಿ ನು. ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ, ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವ ಯತ್ನಿ ಓದ. ಅವನಮೇಲೆ ನನಗೆ ವಿಕೇಷ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಭ್ಯ 
ಇನ್ಯಾವ ತಂದೆಯೂ ಮಗನಮೇಲೆ ಅಪ್ಪು ಪ್ರೇಮವನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ 
ಮೈಯ್ಯ. ನಿಶ್ಚಯ ಹೇಳುತೇನೆ, ಈ ದುಃಖವು ನನ್ನ್ನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೆಢಿಬಬಿ 
ಟ್ವತು. ಈ ರಾತ್ರೆ ಯೇನು ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ! ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ನಾನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತೇನೆ | ಒಳಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕು. 

ಧೊತೆ.. ಅಯ್ಯು ಮಹಾಪಂಡಿತರೆ, ತಮ್ಮ ಪಂಜ್ಞಿ ಲಾಭವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ. 


ಶುಳ್ಳ್ಗ.---ರಾಮಜೋನಿಗೆ ಸೊಳಿಯೋ ಸೊಳೆ. 


ಟ್‌ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ, [೩ನೇ ಅಂಕ 


ದುಃಖ. ಗುಹೆಯೊಳಕ್ಕೆ ನೀನೂ ನಡೆಯ್ಸೆ, ಮೈಬೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊ. 

ಧೊರೆ....ಬನ್ನಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 

ನಿನ್ಶೆಂಟಕ,...ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಯಮಾಡಿಸಬೇಕು, ನನ್ನೊ ಡೆಯ. 

ಥೊರೆ.--ನಾನು ಆತನ ಸಂಗಡ ; ನಮ್ಮ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯನ ಸಂಗಡಲೇ ನಾನು ಇರ 
ತಕ್ಕ ವನು. 

ನನೆ ಕಂಟಕ, -(ದುಃಖಸಾರನನ್ನು ತುರಿತು)' ಸ್ವಾಮಿ ತಾವು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನೂ ಬಳಸ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 

ದುಃಖ ಪ್ರಭುವೆ, ಅವನನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು. ದಯಮಾಡಿಸ 
ಬಹುದು. 

ನಿ ಕಂಟಕ... ಬಾರೆಲಾ ನೀನೂ, ನಮ್ಮಸಂಗಡ ನಡೆ. 

ಧೊರೆ,--ಅಯ್ಯೇ ಸವದ್ಯೀಪಡೆ ಪೂಜ್ಯರೆ, ದಯಮಾಡಿಸಿ. 

ದು8ಖ ಮಾತನಾಡಬೇಡ, ಸದ್ದು! ನಡೆ. 

ಕುಕ್ಲು,-ಮಾತೆ ವಿಷಮಂ ಪೆತ್ತರ್ಭಕಂ ಗೂಡಲು, ಧೊರೆ ಕೊಬ್ಬರಿ ಪರಳಾಯ್ಯನೇ 
ಹರಹರಾ ಕ್ರೀಚನ್ನು ಸೋಮೇಶ್ಟರಾ. 

(ನಿನ್ನ )ನುಣ) 





ಜನೇ ಪ್ರ/ಕರಣ.---ದು8ಖಸಾರನ ಭೆನೆನ 
ಪ್ರವೇಕ. ಕುಟಿಲ, ಕುಮೆಂತ್ರ) 


ಹುಟಿಲ. ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಶೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸಿದ್ಧ. 

ಈುಮಂತ ಹೀಗೆ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಬತ್ಛಭಕ್ಮಿಯೂ ರಾಜಭಸ್ತಿಗೆ ವಿಷೆಗೊಟ್ಟತಲ್ಲಾ 1 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ಯೇನೆಂದಾರೋ ವಿಂಬದಾಗಿ ಭಯವುಂಬಾಗಿಜೆ, ಸ್ಥಾಮಿ. 

ಕುಟಿಲ. _ನಿಮ್ಮಂಣನ ಮರಣವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವುದಸ್ಥೆ ನಿಮ್ಮೃಂಣನ 
ದುರ್ಗುಣ ಬಂದೇ ಕಾರಣವಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಈಗ ತೋರುವುದು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ದುಸ್ಕಾಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮಂಣನ ಸುಗುಣವು ಸೆಣಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎದ.-ರುಬಿದ್ದು, ಕಾ 
ರ್ಯೋದ್ಧೋಗಕ್ಕೆ ಮೊದಲುಮಾಡಿತು. 

ಕುಮೆಂತ್ರ.--ಆಯ್ಯೋ! ನಾನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳೆ ೈಬೇಕಾಗಿವೆಯಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ನಾನು ಪೇಚಾಡಬೇಕಾಗಿಬಂತಲ್ಲಾ! ನನ್ನು ಆದ್ಯೈಪ್ಕೃ ಇನ್ಸೆಂಥಾ ಹಟ್ಟ 
ದ್ಸೊ ! ಇಗೊ ಇದ್ದೇ ಅನರು ಹೇಳಿದ ಕಾಗದ. ಮಾರದೇಕಾಧೀಕಂಗೆ ತಿಳಿದು 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ೬೯ 


ತಿಳಿದೊ ಅವರು ಅನುಕೂರರಾಗಿದ್ದ ಂತೆ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ k ಅಯ್ಯೋ 
ದೇವರೆ, ಇಂಥಾ ರಾಜದ್ರೋಹ ನಡೆಯದೇ ಇದ್ದರೂ ಆಗಿತ್ತು, ಇಲ್ಲ ಇದನ್ನು 
ನಾನು ಕಾಣದೇ ಇದ್ದರೂ ಆಗಿತ್ತು. 

ಶುಟಿಲ -- ನನ್ನ ಬ್ರಯಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಬಾ. 

ಹೌನುಂತ ) ಈ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು ನಿಜವಾದರೆ, ತಮಗೆ ತುಂಬಾ ಹಲ 
ಸೆಗಿದೆ. 

ಕುಟಿಲ --ನಿಜವ:ಗಲಿ, ಸುಳ್ಳುಗರಿ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆಸ್ಮಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ದಾಯಿತು ;: 


ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ವಿಲ್ಲಿಧಾನೆ ಹುಡುಶು. 
ಕಮೆಂತ್ರ)  (ಆತ್ಮಗತ) ಧೊರೆಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತಾ ಆವ ಇದ್ದರೆ, ಆವನಮೇ 
ಲಿನ ಸೆಶಯು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುವ್ರೆದು. ರಾಜಭಕ್ತಿ ಗೂ ನನ್ನ ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ಸೈಗೊ ಪರ 


ಕುಟಿಲ --ನ:ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಡುತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಭಿಮಾನವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ತಂಡೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದೀತು. (ನಿಷ್ಠ )ಮಣ) 


ಸ್ಪರ ರೋಧ ಓದ್ದುಗ್ಗೂ ಅಂಥಾ ರಾಜಭಸ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇೇ ಇನ್ನೂ ಬದ್ದಾ ಡುತೇನೆ. 





ದು8ಖಸಾರನ ಭವನದ ಸನೋಪದಲ್ಲಿರುವೆ ತುಡುಕೇ ಮೆನೆ. 
ಪ್ರವೇಕ..._ದು3ಖಳಾರ, ಧೊರೆ, ನಿಪೈಂಟಕ, ವಿದೂಪೆಕ ಕುಕ್ಸಚಂದ್ರ/ 


ದು8ಖಳಿರ ಎಲ ಬೈಲಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಉತ್ತ ಮ. ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ, ಇನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಸೈಲಾದಮಟ್ಟಗೆ ಒಬದಗಿಸುತೇನೆ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಬರುತೇನೆ. 

ನಿಮ ಟಕ ೨ ಅವರ ಸಮಸ್ಥವಾದ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ನಿಯೂ ಮಡುಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊನೆಗಂಡಿದೆ. 

Ned ಠಿ ಛಲ ಎದಿ ನ 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಣ್‌ ದೇವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಹಾಪಾಡಲಿ. 
(ದುಃಖಸಾರನ ನಿಪ್ಮ್ಮ.) 

ಕುಹ್ಲೆ. ಅಗೋ ಮೋಹಿನಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತಿದೆ. ರಾವಣನು ವೈತರಣೀ ನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾನ ಹಿಡಿಯುತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಎಲೋ ಮಂಕಾುಗಳಾ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ. ಎಚ್ಚ ರಿಣೆಯಾಗಿರಿ. 

ವಿದೂ.-- ಮಾವ, ಹುಚ್ಚೆ ಸಾಧಾರಣರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನನೇ ಗುಣಾತ್ಸುರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನೆ ? 
ಹೇಳು, 


೩೧ ಹೇಪುಚಂದ ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [4ನೇ ಅಂಕ. 


ಥೊರೆ.--ಥೊರೆ, ಧೊರೆ ! 

ಪಿಜೂ.ಗುಣಾಢ್ಸನಾದ ಮಗ ಇರತಕ್ಕ ವನು ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ KS ಯಾಂ 
ದರೆ ತಾನಾಗುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಮಗ ಗುಣಾಡ್ಯ್ಯನಾದ್ಧನ್ನ್ನು 
ಕಾಣುವ ಸಾಧಾರಣನು ಹುಚ್ಚ ನೇ ಸರಿ. 

ಧೊರೆ..__ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಹುಲುವೆಗಳಿಂದ ಕಾದ ಗುಳಗಳು ಎನೆ ವಿಂದು ಬಂದು ಅವ 
ರಿಗೆ ತಗಲಿ, 

ಶುಕ್ಲ .ಅಯ್ಯೋ ಮಾಳವಾದ ದೆಯ್ಯಾ ನನ್ನು ಬೆನ್ನ ಕಡೀತೈತಲ್ಲೊ | 

ವಿದೂ.--ತೋಳನ ಸಾಧುತನ, ಕುದುರೆಯ ಆರೋಗ್ಯ, ಹುಡುಗನ ಬ್ರೀತಿ, ಸೂಳೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣ, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಂಬುವವನು ಹುಚ್ಚ ಸ 

ಧೊರೆ ಅದಾಗಲೇ ಬೇಹು, ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಲೀ ಹಾಹುತೇನೆ 
(ಕುತ್ತ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನೀನು ಬಾರೈಯ್ಯು ಮಹಾ ಪಂಡಿತನಾದ ನ್ಯಾ 
ಯಾಧಿಕಾರಿ, ಇಲ್ಲಿ ಹೂತುಗೊ ; (ವಿದೂಪಣನನ್ನು *ುರಿತು) ನೀನು ಬಾರೈ 
ಅತ್ಯುಂತ ವಿವೇಕಕಾಲಿ ; ಈಗ ಬನ್ನಿರೇ, ವಿಲೇ ಹೆಂಣು ನರಿಗಳಿರಾ | 

ಶುಕ್ಸ್ಳ ---ಅಗೊಳ್ಳ ಲೆ ನಿಂತವಳೆ ಮೋಹಿನಕ್ಕ. ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡತವಳೆ, 
ನಗು ಸರಸಕ್ಕೆ ನಿಂಗೆ ಬೇರೆ ಕಂಣು ಬೇಕಾ ನೋಡಾಕ $ ಬಾರೌವಾ ಬಾ. 


- ಪಿದೂ.---ಬಾರಳು, ಬಾರಳು, ಬಾರಳು | 
ದೋಣಿಯೆಲ್ಲೊ [3 ತೂತೈಯ i 
ಆಡಳು ಮಾತನು, ಆಡಳು | 
ಬಾರಳು, ಬಾರಳು, ಬಾರಳು ॥ 
ಶುಕ್ಲ್ಸ.--ಆದೈಯ್ಯು ಹೋಗಿಲೇದ ನೀಲಿ ರಾಮಜೋಗಿನ ಸೂಗುತೈತೆ; ರಾಮಜೋಗೀ 
ಹೊಟ್ಟೆ ್ಸೇಲಿ ಹೂತು ಮೂರು *ುರೀ ಬೇಡತೈತೆ ಕ ಅರಚಬೇಡಲೇದೈಯ್ಛ, ನಿನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಗೆ ನನ್ನು ತಾವ ಏನಿಲ್ಲ. 
ನಿನ ಟಕ. ಬಿದಿ ಸ್ಫಸ್ಕೈವಾ ಇಗಿದೀರಾ ? ಯಾಣೆ ದಿಗ್ಸು )ಮೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೀರಿ ? 
ಈ ಮಂಚದಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತೀರಾ? 1 
ದೊರೆ. ಮೊದಲು ಅವರ ವಿಚಾರಣೆಯಾಗಭೇಶು. ಸಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ರೆ. (ಶುಕ್ಲ . 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ) ಬಾರೈ ಬಾರೈ ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಯೆ, ಗದ್ದುಗೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರು, 
(ವಿದೂಪತನಿಗೆ) ಬಾರೈೆ ಆತನ ಸಮಾನಾಧಿಕಾರಿಯೆ, ಆತನ ಪಕ್ಕ ದೆಲ್ಲಿ ಭದ್ರೆ ನೀಠ 
ಪನ್ನ ಲಂಕರಿಸು. (ನಿಪ್ಮಂಟಕನಿಗೆ) ನೀನೂ ಬಂದು ಆಸನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸ್ಫೈ . 
ಹೊಸದಾಗಿ ನೇಮಕವಾದ ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಯೆ. 


೬ನೇ ಪ್ರರ] ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ವಪಿಲಾಸೆ. 2೭೧ 


ಕುಳ್ಳ ೨__ಉಾಕಳತೀ ಎಲೆ ಕಂದಾ, ಸುಮ್ಮ ನೆ ಮಲಗೊ ಗೋವಿಂದ-ಅಯ್ಯೋ ! 
ಹಾಲು ಹಡೀತ್ತೊ ! 

ಥೊಡೆ. ಇವಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹಿಡಿಯಿರಿ ; ಇವಳೇ ನಾಗವೇಣಿ. ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಹಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇಳುತೇನೆ. ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಆ ಬಡ 
ಭೊರೆಯನ್ನುು ಹಾಲಿನಿಂದ" ಬದೆದಳು. 

ವಿದೂವಕ ಈ ಕಡೆಗೆ ಬಾರಮ್ಮ ; ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ನಾಗವೇಣಿಯೊ ? 

ಧೊತರೆ,--_ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾರಳು. 

ನಿದೂ ಅಯ್ಯೋ, ಹಾಗೆ? ನೀನು ದ್ವಿಮುಖಿ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ಸ 


ಧೊರೆ ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ' ೪ದಾಳೆ ; ಅವಳ ಓರೆನೋಟದಿಂದ ಆವಳೆ ಹೃದಯವು 
ಇಂಥಾದ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೆಂದು ಕಾಣಿಸುವುದು. ಓಟು! ಅವಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ; ಹೋಗು 
ತಾಳ! ಹೋ! ಯಾರು ಅಲ್ಲಿ? ಹಿರಘೊಳ್ಳಿ ಕತ್ಮಿಯನ್ನು ; ಬೆಂಕೀ ಹಾಕ! ಬಳ 
ಲಂಚ ನಡೆದು ಹೋಯಿತು. ಎಲ ಕಳ್ಳಿ ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಯೆ, ಯಾಕೆ ಅವಳು 
ತಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಆಸ್ಪ: ದಕೊಟ್ಟೆ H 

ಕುಕ್ಸ. ಕಿವ ಸಿವಾ! ಆ ಮಹಾಪ್ರಜ್ಞೆ ಹೀಗಾಯಿತೆ ! (ಆತ್ಮಗತ). 

ನಿಜ ಎಂಟಕ -—ಸ್ಕಮಿ, ಶಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಕೇಷೆ ಸಹನಉಳ್ಳವರೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯು ಈಗೆಲ್ಲಿ? 

ಕುಕ -(ಜನಾಂಕಿತದಲ್ಲಿ) ಹಾ, ಹಾ! ಈ ದುರವನ್ಯೈಯನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರುಬಂದು, ನಾನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ವೇಷವನ್ನು ೌಡಿಸುತ್ತಿ. ದೆ 
ಯಲ್ಲಾ 

ಧೊರೆ.--ಸಂಣ ನಾಯಿ, ದೊಡ್ಡ ನಾಯಿ, ಮರಿ ನಾಯಿ, ಹುಕಿನಾಯಿಯೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ್ನ 
ನ್ನು ಕಂಡು ಬೊಗುಳುವವು. 

ಶುಕ್ಲ. ಹುಚ್ಚುನಾಯಿಗೊಳಾ ಹೋಗಿ; ರಾಮಜೋಗಿ ತನ್ನ್ನ ತಲೇ ಬುರುಜೆಯ, 
ನ್ನು ಸೋರೇಬುರುಡೆಹಂಗೆ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ವಸೇತವನೆ. ಸಸ, ರಿರಿ 
ಗೆಗೈ ಮಮ, ಪಾಪ, ಪೊಪ, ಅಯ್ಯೊ, ಆಯ್ಕ್ಯೊ 1  ನಾಯಿಗೊಳಾ ಸಂ 
ತೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಸಟುಗರ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ. ರಾಮಜೋಗಿ, ನಿನ್ನು ಜಲ್ಲೀ ಜೋ 
ಳನೆಯೆಲ್ಲಾ ಬರಿದಾಯಿತಲ್ಲೊ ಬರೀದಾಯಿತು ! 

ಥೊರೆ.--ಹಾಗಾದರೆ, ವಿಪಜೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿ, ಅವಳ ಹೃದಯವೇನಾಗಿದೆ ನೋಡಲಿ. 
ಹಹ ಕೈದಯಪೊಪಾಣವನ್ನು pe ಕ್ಯ ಂಥಾೂ ಕಾರಣವು ಏನಾದರೂ ಉಂಟೆ 
ನಿ. (ಕುತ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) "ಸ್ಯಾಮಿ, ತಾವು ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಮೆಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. [4ನೇ ಅಂಕ. 


ಒಬ್ಬರಾಗಿರಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಉಡುಪು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ದಿವ್ನೇ 
ದುಶೂಲವೆಂದು ನೀವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೂ ಬದಲಾಯಿಗಸಿಬಿಡಿ. 


ನಿಪೈಂಟಕ ಸಾಮಿ, ತಾವು ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ನಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 
ಧೊರೆ -_ಹೆಳ್ಳೆ ಸದ್ದು ಮಾಡಬೈ.ಡಿ, ತೆರೇ ಎಳೆಯಿರಿ. ರಾತ್ರೇ ಊಟಾ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಾ 


ಡುತೇನೆ, ಹಾಗೆ, ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ. 


ವಿದೂ.ರಾತ್ರೇ ನಿದ್ದೆ ಹಗಲು ಮಾಡುತೇನೆ. 


ದು8ಖಸಾರನ ಪ್ರನೇಕ, 


ದುಖ. ಅತ್ತ ಬಾರೈ. ನನ್ನೊಡೆಯ ಯೆಲ್ಲಿ? 
ನಿವ್ಕೈೆಂಟಕ......ಇಲ್ಲಿದಾರೆ ಸ್ಯಾಮಿ ; ಆವರನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಬೇಡಿ ; ಬುದ್ಧಿ ಫಿ 


ಲೃವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. 


ದು8ಖ..-ಅಯ್ಯು ಮಿತ್ರ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆವರನ್ನು ವತ್ತಿ 


ಹೊ. ಅವರನ್ನು ಸೊಲ್ಲಬೇಣೆಂದು ತಂತ್ರ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆಗೋ ಇಲ್ಲಿ ಆಂದಳ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ದೇವರೇನಿಗೆ ತೆಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗು. ಆಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಅಭಯವೂ ದೊರೆಯುವುದು. ನಿನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ. ಇನ್ನು ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಾವಕಾಕಮೊಡಿದರೆ, ಆತನ ಪ್ರಾಣ, 
ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣ, ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದವರ ಪ್ರಾಣ, ಎಲ್ಲಾ ಹೋಗುವುದು 
ಖಂಡಿತ. ಸರಹೊ, ಕರಳೊ. ನೀವು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಮದಲ್ಲಿ ತಲಾ ತಲಪು 
ವಹಾಗೆ ಮಾಡುತೇನೆ. ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಾ. 


ನವ, ಟಕ. ಅತ್ಸುಂತಾಯಾಸದಿಂದ ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿದೆ. ಅಗಚಾಟಲು ಪಟ್ಟಿರುವ ಕರೀ 


ರಕ್ತ ಈ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಆಪ್ಯಯನ*ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲ್ಯು ದೊ 
ರೆಯದೇ ಇದ್ದ ಪಶ್ಕೆ » ಗುಣವಾಗುವುದು ಕಷ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತಿತ್ತು ° (ವಿದೂ 
ಪಹನಿಗೆ) ಬಾರೆ, ನಿನ್ನೊಡೆಯನನ್ನು ಎತ್ತಲು ಸೆಹಾಯಮೂಡು. ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ನಿಲಹೂಡದು. 


ದುಖ. ನಡೆಯಿರಿ, ನಡೆಯಿರಿ. (ನಿಲ್ಲರೊ ಹೋಗುವರು.) 
ಶುಕ್ಲ... -ನಮಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದವರು ನಮ್ಮ ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸುತಿರುವಾಗ್ಯೇ, 


ನಮ್ಮ ದುಃಖವು ನಮ್ಮ ಕತ್ರುವೆಂದು ತೋರುವುದು ಅಪೂರೈ. ಬಂಟಿಯತಾಗಿ 
ವ್ಯುಥೆಪಡತಕ್ಕ ನನಿಗೆ ಮನೋವ್ಯಥೆ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಅನುಭವಿಸಿದ ಸುಖಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಹಿಂದೆ ನಿಂತುಬಿಡುವವು. ಇತರರೂ ಸಂಗಡ ಆಳುತಿದ್ದರೆ, ಈ ಸಹವಾಸದಿಂದ ದುಃ, 
ಖದ ವೇಗ ಸ್ಫಲ್ಪ ಇಡಮೆಯಾಗಿ ಸಖ್ಯುವಾಗುನುಡು. ಯಾನ ದುಃಖವು ನನ್ನನ್ನು 


೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮುಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಶಿಷ್ಟಿ 


ಬಗ್ಗಿಸಿತೊ ಅದು ಭೊರೆಯ ನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ನನ್ನು ವ್ಯಸನವು ಅತ್ಯುಲ್ಪವಾದ್ದಾಯಿತು ; ನನ್ನು ತಂದೆ ವಿಂಥನನೋ ಆತನ ಮ 
ಪ್ಹ್‌ಳೊ ಅಂಥವರಾದರು. ಎಲ ರಾಮಜೋಗಿ, ನಡೆ; ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವೆ 
ಸೆಮರ ಸನ್ನಾಹವನ್ನು ನೋಡಿಕೊ. ನಿನಗೆ ಕೆಟ್ಟತನವನ್ನು ಆರೋಪಿ 
ರುವ ದುರಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹ್ಲೇಮವನ್ನು; ೦ಟು 
ಮೊಡುವಾಗ್ಗೆ ಈ ಮೇಪವನು. ್ನಿ ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಾ. ಈ ರಾಶೆ ತ್ರೆ ಇನ್ನೇನಾ 
ಗುತ್ತೊ ಕ್ಕೆ ಆಗ್ರ ಧೊರೆ ಹೇಮೆದಿಂದ ತಲೇತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು Bt 
ಅವಿತುಗೊ, ಅವಿತುಗೊ. (ನಿಷ rd ಮಣ) 





೨ನೇ ಪ್ರ'ಕರಣ.-ದು8ಖಸಾರನ ಮಂದಿರ. 
ಪ್ರವೆಕ.-ಕುಟಿಲ್ಲ, ನಾಗವೇಣಿ, ನಿನೆಜೆ, ಕುಮಂತ್ರ, ಭೈತ್ಯರು. 


ಹುಟಿಲ. ತಮ್ಮ ಪಶಿಯಾದೆ, ಮೆತ್ತು ನನ್ನು ಮಿತ್ರರಾದ ಭದ್ರನಾಥರನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಪಡಿಸ, ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಮಾರದೇಕದ ಸೇನೆಬಂದಿಳಿಯಿತು. 
ಆ ಖೂಳನಾದ ದುಃಖನಾರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ. (ಬೃತ್ಸರು ಹೋಗುವರು.) 

ಪಿನಜೆ,__ಕೂಡಲೆ ಅವನನ್ನು ನೇಣಹಾಕಿ. 

ನಾಗ, ಅವನ ಶಂಣುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ. 


ಹುಖಿಲ —ನನ್ನಾಗ್ರಹಕ್ನೌ ಅವನನ್ನು ಗುರಿಮಾಡಿ ಬಿಡಿ. ಹುಮೆಂತ, ನಮ್ಮ ಅತ್ತಿ 
ಗೆಯಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು ದ್ರೋಹಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ತಂದೇಮೇಲೆ ನಾವು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೇಬೇಕೆಂದಿರುವ ಮೆತ್ಸರವನ್ನು ನೀನು ನೋಡುವುದು ಸಮನಲ್ಲ. 
ನೀನು ಭದ್ರನಾಥರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುಶೀಯಲ್ಲವೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಯುವ್ಧಸನ್ನ ದ್ಯ 
ರಾಗುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳು. ನಾವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲು ಬದ್ಧ ರಾಗಿದೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕ್‌ ಡದ ಕಾವಲುಗಾರರು ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಂದು 
ಆರಿಹೇ ಮೂಡಲಿ. ಅತ್ತಿ ಗೆ, ತಮಗೆ ಶ್ಲೇಮ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಹುಮಂತ್ರರೆ, ತಮೆಗೂ 
ಹಾಗೆಯೇ, 


ಪ್ರವೇಕ.....ರಾಹುಕ. 


ಏನು, ಧೊರೆಯೆಲ್ಲಿ? 
ರಾಹುಕ್‌...ದುಃಖಸಾರರು ಇಲ್ಲಿಂದ ಧೊರೆಯನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಆತನನ್ನು 
ಬಹಳನಾಗಿ ಹುಡುಕುತಿದ್ದ ಮುವ್ಯತ್ತೈದು ಮುವ್ಟೆತ್ತಾರು ಜನ ಸಾಮಾಜ 


ಶಕೆ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [೩ನೇ ಅಂಕ್‌ 


ಇರು ಇದಿರುಗೊಂಡು ಮೆಃಖಸಾರೆರೆ ಪರಿವಾರದವರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ದೇವ 
ಶೇವಿನಕಜೆಗೆ ಹೋದರು ; ಅಲ್ಲಿ ಆಯುಧಪೋಹಶಿಗಳಾದ ಅನೇಕಜನ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆಂದು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತಾರೆ. 

ಕುಲ, ನಿಮ್ಮ ಬಹತಿಗೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು. 


ವಾಗ -ಭಾವಾಜಿ, ತಾವು ಸುಪ್ಲೇಮಿಗಳಾಗಿರಿ, £ ತಂಗಿ, ಸುರೆಕ್ತಿ ತಳಾಗಿರಮ್ಮ. ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಬರುತೇನೆ. 
ಕುಟಿಲ. ಕುಮಂತ್ರ, ಕ್ರೇಯೋಸ್ತು, (ನಿಪ )ಮೇಣಿ, ನಾಗವೇಣಿ, 
ಹುಮೆಂತ,, ರಾಹು.) 

ಆ ಜ್ರೋಹಿಯಾದ ಜು8ಖಸೊರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ. ಕಳ್ಳರಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ 
ಹಿಂಗಟ್ಟು ಿಮೆಂರಿಕಟ್ಟ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ _(ಭೃತ್ಛುರು ಹೋಗ.ವರು.) 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಿಚಾರಣೆಯ ಉಪಕರಣಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ದೇನೇ ಅವನಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು ಸಮನಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು ಗ್ಗೊ, 
ಯಾವದಕ್ಕಾಾ ಗಿ ಜನರು ಆಶ್ಲೇಪಣೇಮಾತ್ರ) ಮಾಡಿ ಸೆಹನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಂದು 
ಹೊಳ್ಳುವೊದಕ್ಕೆ ಫೈಲಾಗದೇ ಇರುತಾರೆಯೋ ಅಂಥಾ ನಮ್ಮ ಆಗ್ರಹಸ್ಥೆ ನಮ್ಮ 
ಅಧಿಕಾರ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಕೂಡದು. ಯಾರೋ ಆಲ್ಲಿ ಬಂದವರು? ಆ ದ್ರೋ 
ಹಿಯೋ? 

ಮಃಖಸಾರನನ್ನು ವಿರಡು ಮೂರು ಜನ ಹಿಡಿದು ತರುವರು. 


ವಿಪೆಜಿ.ಕೃತಫ್ನುರಾದ ನರಿ! ಅವನೆ, ಅವನೆ! 
ಶುಓಿಲ,. ಅವನ ಬಲವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಬಂಧಿಸಿ. 
ದು೩ಖ,.-- ಸ್ವಾಮಿ, ತಾಯೆ, ಹೀಗೆಂದರೇನು ? ಟೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ. ನೀವು ನನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದೀರಿ. ಮಿತ್ರರಾ, ನನಗೆ ಅನ್ಸಾಯಮಾಡಬೇಡಿ. 
ಹಟಲ.ಅವನ ಬೆಂಡಿನಹಾಗಿರುವ ರಟ್ಟೆ ಸೈಯನ್ನ ಹಟ್ಟ ರೊ ನಾನು ಹೇಳುತೇನೆ. 
(ಭೃತ್ಯುರು ಕಟ್ಟುವರು.) 


ಪನೆಜೆ.- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ. ಚಂಡಾಲ, ದ್ರೋಹಿ! 
ದುಃಖ. ನೀನು ದಯಾಹೀನಳು, ನಾನು ದ್ರೋಹಿಯಲ್ಲ._ 
ಹುಟಲ.--ಅವನನ್ನು ಈ ಮಂಚದ ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟ. ಎಲ ಖೂಳ, ಈಗ ತೋರಿಸು 


ವುದೇನು ಎಂದರೆ, (ವಿಪಜೆ ದುಃಖಸಾರನ ಗಡ್ಡವನ್ನು ಕಳುವಳು.) 
ದು8ಖ.._೨8ವ ಶಿವಾ! ನನ್ನ್ನ ಗಡ್ಡವನ್ನು ಕೀಳಬಿಹುಜೆ ? ಇಂಥಾ ವಾಚಿಗೆಸೇಡು 
ಉಂಟೆ? 


ಎನೆಜೆ, ಈ ಗಡ್ಡ ಇಷ್ಟು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ; ಆದರೂ ಇಂಥಾ ದ್ರೋಹ! 


೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ೨೫ 


ದುಖ. ಬಲೇ ನೀಚ ಸ್ತಿ 0 ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಗಡ್ಡೆದಿಂದ ಕಿತ್ತು ಅವೆಮೊನಪಡಿಸತಕ್ಷಾ 
ಈ ಕೂದಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಬಂದು, ""ಎಲೆ ಅಪರಾಧಿ' ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್‌ರೆದೀತು. 
ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಸ್ತ, ನೀವುಗಳು ನನ್ನು ಅತಿಥಿಗಳು. ನನ್ನ ಮುಖಖ್ಚೆ [ನೀವು 
ಪಂಜಿನೆಕಳ್ಳಿರಂತೆ ಹೀಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ನೀವು ಮಾಡತಕ್ವ 
ದ್ಹೇನು 9 

ಈಕಿ? ಲ,--ಸ್ಟಲ್ಪ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮಾರದೇಕದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಂದ ಕಾಗದಗಳೇನು 8 

ವಿಪಜೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳು; ನಿಶ್ಚ ಯವೇನೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. 

ಶುಲ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಚೀಚೆಗೆ ಕಾಲುಹಾಕಿಗೊಂಡಿರುವ ಒಳತಂತ್ರಗಾರರ ಸಂಗಡ 
ನೀನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರ ಬಗೆಯೇನು ? 

ವಿವೆಜೆ. ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ಧೊರೆಯನ್ನು ನೀನು ಯಾರವಕಸ್ಥೆ ಬಿಟ್ಟುಬಂದೆಯೊ ? 
ಬೊಗುಳೊ. 

ದು8ಖ.-ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲದೆ ಉದಾಸೀನನಾದೆ ಅಬ್ಬಿ ಪುರುಪನು ಸಂಕೆಯಗ್ರಸ್ಸನಾಗಿ 
ಬರೆದ ಒಂದು ಕಾಗದ ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ. 

ಕುಟಿಲ. ತಂತ್ರಿ. 

ವಿನೆಜಿ. ಸುಳ್ಳಿ. 

ಕುಟಲ.-ಧೊರೆಯನ್ನುು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ ? 

ದುಃಖ. _ದೇವರೇವಿಗೆ. 

ವಿನಜಿ. - ದೇವರೇವಿಗೆ ಯಾಕೆ? ನಿನಗೆ ಶ್ರೂರದಂಡನೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೆ ನೀನು 
ಇಂಥಾ ಸಾರ್ಯವನ್ನು 

ಕುಟಿಲ. -ದೇವರೇನಿಗೆ ಯಾಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ; ಮೊದಲು ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಇೊಡಲಿ. 

ದುಃಖ... ನನ್ನನ್ನು ಹೋಳಸ್ಟ್‌ ಹಾಕಿದಾರೆ. ನಾನು ಧೈಶ್ಯೈಮಾಡಲೇಬೇಕು. 

ವಿಸ.ಜಿ.-- ದೇವರೇವಿಗೆ ಯಾಕೆ, ಹೇಳು, ಹೇಳು. 

ದುಖ... ಯಾಕೆಂದರೆ ವೀನನಾಡ ಆ ವೃದ್ಭನ್ನ ಕಂಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹ್ರೂರವಾದ 
ಕ್ಯಾನನಬಗಳಿಂದ ಕೀಳುವುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲಾರದೆ ಹೋದೆ ; ಬಿ ಸರ್ಪ 
ವಾದ ನಿಮ್ಮಕ್ಷ್‌ ತನ್ನು ವಿಪದಂತಗಳನ್ನುು ಪಟ್ಟಾ ್ಯಭಿಬಿಕ್ತವಾದ ಆತನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ನಾಟುವುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲಾರದೆ ಹೋಜೆ. ಆತನ ಬೋಳದಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಆ ಮಹಾ ಘೋರವಾದ ರಾತ್ರೆ ಹೊಡೆಯುತಿದ್ದ ಆ ಪ್ರಳೆಯಮಾರುತದಡ 
ರಭನಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರಸೆಹಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯುಮಂಡಲದವರಗೆ ಉಬ್ಬಿ ಅಲ್ಲಿನ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸುವ ಹಾಗಿತ್ತ ಲ್ಲಾ 1.5 ಇಕುಂಭದ್ರೋಣದ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತಿ 
ದ್ದ ರೊ ಅದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನು ಬಡ್ಡಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದನಲ್ಲಾ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು 


೩೬ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪವಿಲಾಸೆ. [4ನೇ ಅಂಕ. 


ಮನೇಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳಬಂದು *ೂಗಿದ್ದಾಗ್ಳೂ, ಆದರ ಸೌೌರ್ಯುವನ್ನು 
ಮರೆತು ೫ನಿಕರದಿಂದ *" ಎಲ್ಫೈ, ದ್ಯಾರಪಾಲಕನೆ, ಹವಾಟವನ್ನು ತೆಗೆ” ವಿಂಡು 
ನೀನು ಹೇಳುತಿದ್ದೆ. ಅಯ್ಯೊ ಧೊರೆಯೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಉಳಿದ ಕೌರ್ಯವೆಲ್ಲಾ 
ಕ್‌್ರ)ರೃವಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ಹಾಳಮಸ್ವ ಳಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ, ವ್ರ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗುವುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇನು. 
ಶುಹಿಲ... ನೀನು ಅಂಥಾದ್ದನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ನೋಡದಂತೆ ಮಾಡುತೇನೆ. ಎಲಾ, ಮುಂಚೆ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿ ನ ಈ ನಿನ್ನು ಹಾಳ ಕಂಣುಗಳ ಮೇಲೆ ಬದೆಯುತೇನೆ, 
ಬಾ pe 
ದು8ಖ..__ಹಾ! ಹಾ! ಮೆಬ್ಬನತನಕ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಟರಾ, 
ನೀವು ನನಗೆ ಸ, ಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಾರದೆ! ಅಯ್ಯೊ ಇಗ್ರಾರ್ಯವೇ! ಅಯ್ಯೊ 
ಜೇವರೇ! 
ವಿಪೆಜಿ. ಬಂದು ಕಂಣು ಇನ್ನೊಂದು ಹಂಣನ್ನು ಅಣಕಿಸುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು 
೫ಂಣೂ ಆಗಲಿ. 
ಕುಟಲ.--ನೀನು ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತವಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಎನೇ ಭೆಂಟ,--- ಮಹಾಸ್ಕೋಮಿ ತಮ್ಮ ಸೈಯನ್ನ ನಿಲ್ಲಿಸ. ನನ್ನು ಬಾಲ್ಬಾದಿಂದಲೂ 
ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಾ ಆದರೆ ಈಗ ತಮ್ಮ ಸೈೈಯನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವು 
ಜೆಂದು ಹೇಳಿ2ವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವುತ್ತ ಮವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಮಗೆ ನಾನು ವಿಂದಿ 
ಗೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ವಗದೆಜಿ.--ನೀನು ಯೇನೆಲಾ, ನಾಯಿ ! 
ಎನೇ ಭೆಂಟ. ನಿನಗೆ ಗಡ್ಡವಿದ್ದರೆ, ಈ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬೇರೇ 
ಕಲಸ ಮಾಡುತಿದ್ದೆ ,. ಏನು ಇಂಥಾ ಘಾತುಕತನ ಉಂಟೆ ? 
ಕುಟಿಲ. ಎಲ ಖೂಳ! «(ಇಬ್ಬರೂ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದು ಹೊಡೆದಾಡುವರು.) 
ಎನೇ ಭೆಂಟ.-_ಹಾಗಾದರೆ, ಬಾ, ಸೋಪದ ಧಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
ವಿಪಜೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ತೀ ತಾ, ಈ ಹಳ್ಳಿ ಕಾರ ಹೀಗೆ ಎದ್ದು ಕೂತುಸೊಳ್ಳುವುದೆ ! 
(ಒಂದು ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದು ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದ ಭಂಟನನ್ನು ತಿವಿಯುವಳು.) 
೧ನೇ ಭೆಂಟ.ಅಯ್ಯೊ, ಸತ್ತೆ: ನಲ್ಲಾ Hl ಸ್ಕಾಮಿ ತಮಗೆ ಅನ್ನೂ ಬಂದು ಶಂಣಿದೆ ; 
ಇವನಿಗೆ ತಕ್ವದ್ದಾ: ಗುವುದನ್ನು ತಾವು ನೋಡಬಹುದು. ಓಔ |  (ಸಾಯುತಾನೆ.) 
ಹುಟಿಲ,ಅಂಥಾದ್ಧನ್ನು ಆ ಸಂಣು ಅತಿಯಾಗಿ ನೋಡೀತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಅದನ್ನು 
ಚಿಗಟಿಹಾಹುತೇನೆ. ಬಾ, ಬಾ, ಹಾಳ ಗುಡ್ಡೆ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಕ ಈಗ ಎಲ್ಲಿ? 
ದುಃಖ ಹಾ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಲೋಕನೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರನಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ಅಯ್ಯೋ, ಮಗು 


೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ. ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ವಿಲಾಸ. 2೭ 


ಕುಮಂತ್ರ, ವಲ್ಲಿದಿ ್ಲೀಯಪ್ಪಾ! ಈ ಮಹಾ ಅಸುರ ಕ ೈತ್ಯುಕ್ಕೆ ತ್‌ ಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಶಿ ಜೃಲನಮಾಷೈಯ್ಯಾ ! ಸವೌವಾ! 
ವಿರೆಜಿ-- ಅ, ನಡೆ ಆಚೆಗೆ ಬ್ರೋಹಿ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಪಮಾಡತತ್ವ ವನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಾಡಿದ ದ್ರೋಹನನ್ನು ಆತನೇ ನಮಗೆ ಹೇಳಿದವನು. ಅಂಥಾ 
ಸಜ್ಜನನು ನಿನ್ನ್ನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ಕೂಡಾ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಕೂಡದು. 
ದುಖ... ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನು ಅವಿವೇಕವೇ ! ಹಾಗಾದರೆ ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾ 
ಯಿತು. ದೇವರೆ ನನ್ನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಶ್ರಮಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವಿನಜೆ. ಇವನನ್ನು ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಆಜೆಗೆ ನೂಕಿಬಿಡಿ. ಇವ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಣಿ 
ನಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿ ಲ್ಲವಾಗಿ, ದಾರಿಯನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. (ದುಃಖಸಾರನನ್ನು ಆಚೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರು.) 


ಸ್ಟಾಮಿ, ತಾವು ಹ್ಯಾಗಿದೀರಿ. 

ಕುಲ. ನನಗೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ, ಬಾ ಹೋಗೋಣ. ಈ ಸಂಣಿಲ್ಲದ ಚಂಡಾಲ 
ನನ್ನು ಹೊರಸ್ವೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. ಈ ಗುಲಾಮೆನನ್ನು ತಿಪ್ಪೇಮೇಲಕ್ಲೆ ಎಳೆದು 
ಬಿಡಿ, ರಕ್ತ ವೇನೋ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ದೆ. ಒಳ್ಳೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಗಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾ 
ಯಿತಲ್ಲಾ ! ಬ್ರಯಳೆ, ನನ್ನ ಸೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊ. (ವಿಷಜೆ ಕುಟಲನ 

ಸ್ಸಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳು.) 

ಎನೇ ಭೆಂಟ,.-ಈ ಮನುಪ್ಯನಿಗೆ ಗುಣವಾದರೆ, ನಾನು ಯಾವ ಸೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಸ್ಥೆ ತಾನೆ ಹಿಂತೆಗೆದೇನು ? 

೩ನೇ ಭೆಂಟ,- ಇವಳು ಬಹಳ ದಿವಸ ಬದುಕಿದ್ದು ತರುವಾಯ ಸತ್ತರೆ, ಹೆಂಗಸರೆ 
ರೂ ತಾಟಕಿಯ ಅವತಾರಗಳೇ ಅಗುವರು. 

ನೇ ಭೆಂಟ.--ಈ ಮುಖ್ಬನ ಮಂತ್ರಿಯ ಹಿಂದೆ. ಹೋಗಿ, ಬೇಕಾದಕಡೆಗೆ ಕರೆ 
ದುಹೊಂಡು ಹೋಗಪ್ಪ ವಿಂದು ಆ ಜೋಗಿಗಾದರೂ ಹೇಳೋಣ. ಅವನ ಹುಚ್ಚು 
ಯಾತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅದಸ್ವೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವುದು. 

೩ನೇ ಭಂಟ. ರಕ್ತ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಮುದುಕನ ಮುಖಸ್ಥೆ ಸವರಲು, ಸ್ಟಲ್ಪ 
ಗಾಯದ ಎಿಂಹೆಯನ್ನು ತರುತೇನೆ. ನೀನು ನಡೆ. ಶಿವೌವಾ, ಮುದುಕನಿಗೆ ಈ 
ಗತಿಬಂತೆ! ದೇವರೇ ಕಾಸಾಡಭಬೇಕು, (ನಿಷ fe )ನುಣ) 


NIA Te 
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ಆಸೇ ಅಂಕ. 





೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ. -ತಸ್ಪಲು, 
ಪ್ರವೇಕ.--ಕುಕ್ಸ್ವಚಂದ್ರ/. 


ಕುಕ್ಲ್ಲ._-ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಂಗವಾಗಿ ಅಪರಾಧಿಯೆಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲೃಡುಪುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಬಹಿರಂಗೆ 
ವಾಗಿ ಅಪರಾಧಿಯೆಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಉತ್ತಮ. ಆತ್ಮುಂತ ಭಾಗ್ಯಹೀನ 
ನಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ಫಿ ಬಳ್ಳೇಸ್ವಿ. ತಿಗೆ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಆಕೆ ಇರುವುದೇ ಹೊರತು 
ಇದ್ದದ್ದು ಜು ಶ್ಟ್ರೀತಲ್ಲಾ ವಿಂಬ ಭಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಬ್ಥತಿಯಾದರೂ 
ರಾ ಸುವಿ ದುಃಖವೇ ಉಂಟಾಗುತಿದ್ದರೆ, ಅದು ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಬ್ಥತಿಯೇ ಸೆರಿ. ಆತ್ಯುಂತ ಹೀನಗ್ಯಿತಿಯು ಆನಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, 
ಹಾಗಾದರೆ, ನನ್ನಮೇಲೆ ತೀಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವೇ, ನೀನೇ ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತಮ ; ಅತ್ಯಂತ ಹೀನಸ್ಸಿ ತಗೆ ನೀನು ತೂರಿಬಿಟ್ಟಿಂಥಾ ಆ ಮು ನೀನು 
ಬಡಿಯುವ ಬಿರಿಸಿಗೆ ಲಕ್ಷ ಪ್ರೊಮಾಡಬೇಕಾದ್ವೆ (ನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೋ, ಇದು ಯಾರು 
ಇಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಷ್‌ ವರು. (ದುಃಖಸಾರನನ್ನುು ಬಬ್ಬ ಮುದುಕ ಸ್ಕೈ ಹಿಡಿದು, ರೆ 
ತರುವನು) ಹ! ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೆ ? ಪರಿವಾರ ಸಂಪತ್ತು ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬರು 
ತಾನೆ! ಪ್ರಪಂಚವೇ, ಪ್ರಪಂಚವೇ, ಹಾಳ ಪ್ರಪಂಚವೇ ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಶಪ್ಪೃಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ದ್ವೇಷವೇ ಹೊರತು, ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ವಾರ್ಥಿಸ್ಯುದ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಕ್ರಿಮಾಡದೆ ಎಷ್ಟು ದಿವಸವಾ 
ದರೂ ಬದುಕಿರಬೇಕೆಂದು ಆಕೆ ಇರುತಿತ್ತು. 

ಮುದುಕ. ಬುದ್ಧಿ, ಈ ನಾಲ್ವಿಪ್ಪತ್ತು ವರುಷ ಪನಿಂದಲೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಂದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಿತನಾಗಿ 'ಅರಂಬಮೂಡಿೊಂಡಿದೇನೆ. 

ದುಃಖ. ವಿಲ ಹೋಗು,ಹೋಗು, ನೀನು ಹೊರಟು ಹೋಗಯ್ಯ ಹೊರಟು ಹೋಗು. 
ನೀನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಚಾರ ನನಗೇನೂ ಸಾಖ್ಯುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರದು , 
ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹಪ ಟ್ರವನ್ನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 

ಮುದುಕ... -ಅಕಟ, ಬುದ್ಧಿ, ತಮಗೆ ದಾರಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 

ದು&ಖ,. ನನಗೆ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನು ಕಂಣು ಯಾತಸ್ಕೆ ? ಕಂಣು 
ಶಾಣುತಿದ್ದಾ. ಗ ಕಾಣದೇ ವಿಡವಿಬಿದ್ದೆ A ನಮಗಿರತಕ್ಕ ಉಪಪತ್ತಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸುವುದು, ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕೂಲಗಳೇ ನಮಗೆ ಅನು 
ಶೂಲವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ ಹೊಂದುವವು. ಹಾ, ಮಗನೆ, ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರಾ, ಮೋಸ 


೧ನೇ ಪ್ರಳರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ರ್ಶ 


ಹೋದ ನಿನ್ನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಆಹಾರಭೂತನೆ ! ನೇತ್ರನ್ನಿದಿದ್ದರೂ ಕ್ರ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟ ಕ ನೋಡುವಮಟ ಗೆ ಬದುಕಿದ್ದ ರೆ, ಪುನಃ ನನಗೆ 
ನೇತ್ರಗಳು ಬಂದವೆಂದು ತಿಳಿದೇನಪ್ಪಾ ! 

ಮುದುಕ್‌ ಇದೇನು ? ಅದು ಯೂರು ಅಲ್ಲಿ? 

ಶುಕ್ಲ. (ಜನಾಂಕಿಕ) ಕಿವ ಶಿವಾ! ನನ್ನದೇ ಆತ್ಯಂತ ಹೀನವಾದ ಬ್ವಿತಿ ಎಂದು 
ಯಾರುತಾನೆ ಹೇಳುವೊದಕ್ಕಾದೀತು ! ನಾನು ಇದುವರಿಗೂ ಇದ್ದ ಅವಸ್ಯೆಯೇ 
ನೀಚವಾಗಿತ್ತು; ಈಗ ಅದು ನೀಚತರವಾಯಿತು. 

ಮುದುಕ....ಆ ಹುಚ್ಚೆ, ರಾಮಜೋಗಿಯೋ ! 

ಕುಕ್ಲ್ಸ.._ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಡಬಹುದು. |"" ಹೀನ್ಥಿತಿ ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ತೀರಿತು, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ ವಿಂದು ನಾವೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವತನಕ್‌ 
ಲೂ ಹೂಡ ಆ ಹೀನಬ್ಬಿತಿ ನಿಲ್ಲು ವುದಿಲ್ಲ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ. ಲೇ ಇರುವುದು. 

ಮೆಜೆಕ್‌. ವಿಲ, ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತೀಯೋ? 

ದು8ಖ.._ಅವಯಾರು, ತಿರುಕನೊ ? 

ಮುದುಕ. ತಿರುಕ, ಮೇಲೆ ಹುಚ್ಚ್‌ನೊ ಹವುಡು. 

ದುಖ. ಅವನಿಗೆ ಸ್ಟಲ್ಪವಾದರೂ ಬುದ್ಧಿ ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಿರುಪೇ 
ಮಾಡಲಾರ. ನಿನ್ನೇ ರಾತ್ರೆ ಬಡಿಯುತಿದ್ದ ಗಾಳಿ ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂಥಾ ಬಬ್ಬ: ನನ್ನು 
ಹಂಡೆ ; ಮನುಪ್ಯಜನ್ಮವು ಬಂದು ಕ್ರಿಮಿಗಿಂತಲೂ ಡೆ ವಿಂದು ನನಗೆ ಆಗ 
ತೋರಿತು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗೆ ನನ್ನು ಮಗನ ಜ್ಞಾಪಕ ಬಂತು. ಆದರೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಎಂತೊ ಅವನಲ್ಲಿ ಬಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಬಹಳ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದುಪ ಬಹುಡುಗರಿಗೆ ನೊಣ ಹಾಗೊ ನಾವು ದೇವರಿಗೆ ಹಾಗಾ 
ಜಿವು, ಆಟಸ್ವೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೊಲ್ಲು ತಾನೆ. 

ಶುಕ್ಲ್ಸ......(ಜನಾಂತಿಕದಲ್ಲಿ) ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡೋಣ ? ವಿದೂಪಕನ ಹಾಗೆ ದುಃಖದ 
ಸಂಗಡ ಹುಚೋದ್ಯ್ಭವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರವು ಹೀನವ್ಯಾಪಾರ ; ಇದು 
ತನಗೂ ವಿರೋಧ. ಅನ್ಯರಿಗೂ ವಿರೋಧ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಬುದ್ಧಿ, ತಣ್ಣಗಿದೀರಾ ? 

ದು8ಖ... ಯಾರು, ಆ ಬೆತ್ತಲಬುರುಕನೇಯೋ ? 

ಮುದುಕ್‌--ಹನವುೊದು, ಬುದ್ದಿ. 

ದುಃಖ. ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಹೋಗಪ್ಪು. ದೇವರೇ ವಿನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮೈಲಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ೆ ನನಗೋಸ್ತೆ ರವೇನಾದರೂ ನೀನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್‌ಂಡರೆ, 
ಪೂರ್ಯದೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟು ಬಾ. ನೀನು ಬರುವಾಗ್ಗೆ ನಿರ್ವಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ಮನುಪ್ಪನು ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ನನ್ನು ಸೈಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಳೆ 

ಹೊಳ್ಳುತೇನೆ. 


೪-೦ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ, [ನೇ ಅಂಕ, 


ಮೆದುಕ.--ಸ್ಕಾಮಿ ಅವ ಹುಚ್ಚೆ. 

ದುಃಖ —ುರುಡರನ್ನು ಹ ತರು ಇರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ತ್‌ ದ್ದು ಶಾಲಗತಿ. 
ನಾನು ಹೇಳುವಹಾಗೆ ಖೆ ; ಇಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಹಾಗೆ ಮಾಡು. 
ಅಂತು, ನೀನು ಹೊರಟು ಹೋಗು. 

ಮೆದುಕ. ನನ್ನ ಹತ್ತರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ಈತನಿಗೆ ತಂದು 
ಹೊಡುತೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಏನು ಬಂದರೂ ಬರಲಿ. (ನಿಪ್ಮ ಮಣ.) 

ದು8ಖ.-ವಿಲಪ್ಕೊ, ನಿರ್ಯಾಣದೈೈಯ್ಯು, ಬ 

ಶುಕ್ಲ್ಸ.---ರಾಮಜೋಗಿಗೆ ಸೊಳಿಯೋಸೊಳಿ. (ಜನಾಂತಿಕದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ನಟನೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ.) 

ದುಖ... ಅತ್ತ ಬಾರೈ. 

ಕುಕ್ಸ್ಸ.---(ಜನಾಂತಿಕದಲ್ಲಿ) ಆದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅಯ್ಯೋ 
ಸಣ್ಣ, ರಕ್ತ ಸುರಿಯುತಿದೆಯಲ್ಲಾ 

ದುಃಖ. ನೌ ರೇವರೇವಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು 'ಬಲೆ ಕ್ಲೆ ಯೇನ ? 

ಹುಕ್ಕಿ, _ಕಡಕಲು, ದೊಡ್ಡಬಾಗಿಲು, ಹಾಲುದಾರಿ, ಬಿಂದೀದಾರಿ, ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ R 
ರಾಮಜೋಗಿಯ ಬುದ್ದಿಯೆಲ್ಲಾ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಶಾಡದೈವಗಳಿವೆ, ಜೋಣೆ 
ಅಪ್ಪ. ಸಜ್ಜನನ ಮಗನೆ. ಬಟ್ಟಗೆ ಐದು ದೈಯ್ಯುಗಳು ರಾಮಜೋಗೀನ ಹಿಡಿ 
ದಿವೆ: ಪ್ರೇಮಕ್ಸಾ ಗಿ ಮೋಹಿನಿ; ಜಡೇಮುನಿ, ಮೂಗದೈಯ್ಯ್ಯು ; ಇಡದ ನ್ನು 
ಸುಡೋಸೊಳ್ಳೀ ನಕಾಚಿ ; ಸಿಕ್ಕಿ ದವರನ್ನು ಬಗಿಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಶ್ನಸ, ನ 
ರನ್ನು ಕನ ಅಣಕಿಸುವ ಹಚ್ಚು ವೈಯ್ಯಾ; ಹೀಗೆ ಐದು ದೈೈಯ್ಯೂ ಹಿಡಿದವೆ, 
ಬುದ್ಧಿ ತಾವು ತಂಣಗಿರಿ. 

ವ್ರ ಎದ ಸೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ಪ್ರ ಶಿಯೊಂದು ಪೆಟ್ಟ ಗೂ ತಲೆಯನ್ನು ಬಡ್ಡಿ: ರುವ ಪುರುಷನೆ. 

ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ER ಕ ಶಪ್ಮೃಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಜಿ ಇತ ನಿನಗೆ ಸಾಖ್ಯು 

ಚತ ದೇವರು ಇನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲಿ. ಪುಪ್ಮಳವಾಗಿ 
ನಾಖಬ್ಯೋಪಪತ್ತಿ ಯನ್ನುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಸಾಮಾಂಧನಾಗಿ, ನೀತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಾ ಕ ಅದನ್ನು ತನ್ನು ಆನುಶೂಲ್ಯ್ತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಸೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಯಾವ ಅನುಭವವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಆದ್ದ. ರಿಂದಲೇ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡೆದೆ, ಇರತ 
ಸ್ಥಂಧಾ ಮನುಷ್ಯನು ದೈವಚ್ಛೈತನ್ಯುವ ರಭಸವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. 
ಹೀಗಾದರೆ ಫಮಗೆ ವಿಪ್ಣ್ರುಬೇಶೋ ಅಪ್ಕು ಉಳದು, ಹೆಚ್ಚ್ಯಾದ್ದು ಇತರರಿಗೆ ಹಂಚಿ 
ಹೋಗಬೇಕು. ನೀನು ದೇವರೇವನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ 2 

ಶುಕ್ಕೃ.-ಬಲ್ಲೆ ಸ್ಮಾಮಿ. 


೨ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. Vo 


ದುಃಖ. ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೆಟ್ಟವಿದೆ ; ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೋಡಗಲ್ಲು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲು 
ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುಕೊಂಡಿದೆ. ಅದರಮೇಲೆ ನಿಂತು ಸೆಳಗಿನ ಮೆಹಾಘೌತವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ತಲೆ ಗಿರ್ರೆಂದು ತಿರುಗಿ ಅತ್ಯುಂತ ಭಯ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆ ಹೋ 
ಡುಗಲ್ಲಿನೆ ತುದಿಯವರಿಗೂ ನನ್ನ್ನ ಸೈಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು; 
ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಪ ಜನನ್ನು ನಿವಾರಣಮಾಡಿ, ವಿಕೇಪವಾಗಿ ದ್ರವೈಲಾಭ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಸ್ಥೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾದ್ವಿಲ್ಲ. 

ಕುಕ್‌. ನಿನ್ನ ಫೈಘೊಡು, ರಾಮಯೋಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತಾನೆ. 

(ನಿಶ್ಮ ಮಣ) 


-ನೇ ಪ್ರಕರಣ--ಭೆದ್ರನಾಥನ ಅರಮನೆಯ ಮುಂಡೆ. 
ಪ್ರವೇಕ. ನಾಗವೇಣಿ, ಕುಮೆಂತ್ರ. 


ನಾಗವೇಣಿ ---ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕು ಸ್ಯಾಮಿ ; ನನ್ನು ಸಪ್ಪೇಗಂಡ ನನ್ನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದು ಆಕ್ಚ ರ್ಯ. 


ಪ್ರವೇಕ.-ರಾಹುಕ. 


ನಾಗವೇಣಿ, ನಿಮ್ಮ ಯಜಮಾನ ವಿಲ್ಲೆ ಕ್ರ? 

ರಾಹುಕ.---ತಾಯಿ, ಬಳಗಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗಿರುವ ಮನು 
ಪ್ಪ ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಪರದೇಕದ ಸೇನೆಯು ಬಂದಿಳಿದಿರುವುದನ್ನು "ಹೆಳೆದೆ ; 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಹುಸಿನಗೆ ನಕ್ಕ ರು. ತಾವೆ ದಯಮಾಡಿಸುತಾ ಅದಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. "" ಇನ್ನೂ ಹೇಡಾಯಿತು '' ವಿಂದರು. ದುಃಖಸಾರ ಮೊಡಿದ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನೂ ಅವರ್ನ ಕುಮಾರರು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ, 
ಲಿ ಮದ್ಯುಪಾಯಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹೇಳುತೀಯಾ ?'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಗೆದರಿ 
ಸಿದರು... ಯಾತರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸಹ್ಯು ಉಂಟಾಗಬೇಕೋ ಆದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮಾನ ; ಯಾತರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿರಬೇಕೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಆಗ್ರಹೆ. 

ನಾಗನೇಣಿ.(ಹುಮೆಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ಹಾಗಾದರೆ ನೀವು ಮುಂದಕೆ ಹೋಗೆ 
ಕೂಡದು. ಆತನಿಗೆ ಹೇಡಿತನದಿಂದ ಹುಟ್ಟ ಸಿದ ಭಯವಕಾತು ಸಾರ್ಯಾರಂಭ 
ಮಾಡಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದಂಥಾ ಯಾವ ಹೇಡೂ 
ಆತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ. ನಾವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ್ಗೆ ಪಟ್ಟ ಇಪ್ಶೃವು 


೪-೦ ಹೇಮೆಚಂದ ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ಜನೇ ಅಂಕ್‌. 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಜರಗಬಹುದು. 'ಹುಮಂತ್ರರೆ ನಮ್ಮ ಮೈದೆಂದಿರ ಹತ್ತ ರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಿ ; ಅವರ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಯುದ್ದ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. ನಾನು ನನ್ನು 
ಗಂಡನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನು ಬಳೆಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತೊಡಿ 
ಸಭೇಜಾಗಿದೆ. ನಂಬಿಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಭಂಟ ನಮ್ಮಿ ಬಿ ನ್ಲಿರಿಗೂ ಪರಸ್ಪ' ರ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನಡಿಸಿಯಾನು. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜಾಕ್ಕಾ ಗಿ ಧೈತ್ಯ 
ಮಾಡುವ ಕದಲಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಕೌ ನನ್ನ ತಡೆಯಾದ ಬರುವ ವರ್ತಮಾನ 
ವೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಯಳಕಡೆಯಿಂದ ಬರತಕ್ಕ, ವರ್ತವಮೂಾನನೆಂದು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 

ಆದೀತು. ಓಡು ಆಭರಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟು; ) ಈ ಆಭರಣವನ್ನು ಸ್ಸ ಬಹಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಿ, 

ಮಾತುಸಾಣು. ಈ ಚುಂಬನಸ್ಕೆ ಮಾತನಾಡುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಿದ್ದರೆ, ನಿಮಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ತೋರಿನೀತು. ಪರ್ಕಾಲೋಟಚಿಸಿ ; ತಮಗೆ ಸುಖಪ್ರಯಾಣ 
ವಾಗಲಿ. 

'ಕುಮೆಂತ್ರ). ಆ ಮರಣಾಂತವೂ ತಮ್ಮ ಇಡೆಯವನು. 


ನಾಗನೇಣಿ. ನನ್ನು ಬ್ರಯರಾಡ ಈುಮಂತ್ರರೆ! (ಕುಮಂತ್ರ, ನಿಪ್ಪಾ ತ.) 


ಮನುಷ್ಯ ಮನುಪ್ನರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ವ್ಯುತ್ಕಾ ಸ್ಯಾಸವಿದೆ ! 1ಬ ಸ್ಮ ಸೇವೆಯು ನಿಮಗೆ 
ಸಜ್ಲತಕ್ವದ್ದು. ಆ ಅವಿವೇಕಿಯು ನನ್ನ್ನ ಆರ್ಧಾಂಗವನ್ನು ಆಸ್ರ್‌ಮಿಸಿದಾನೆ. 


ರಾಹುಕ,-- ಇಗೊ ನಮ ಸ ಸ್ಯಾಮಿ ದಯ ಮಾಡಿಬದರು. (ನಿಪ್ತಾ ತ) 
ಪ್ರವೇಶ. -ಭೆದ್ರನಾಥ. 
ನಾಗವೇಣಿ, -- ಏನು, ನಾನು ಬಂದು ಕಾಸಿಗೂ ಬೇಡದವಳಾದೆ. 


ಭೆದ್ರ).ಎಲೆ ನಾಗವೇಣಿ, ಈ ಮಹಾಮಾರುತ ನಿನ್ನು ಮುಖದಮೇಲೆ ಬಿಟಿ ತಂದು 
ಹಾತತತ್ತ ಧೂಳಿನ ಬಂದು ರೇಣವನ್ನೂ ನೀನು ಬಾಳೆದವಳು. ನಿನ್ನ್ನ ಗುಣಸ್ಕೆ 
ನಾನು ಭಯಪಡುತೇನೆ : ತನ್ನ್ನ ಜನ್ಮ ಹ್ಯಾ ಸನವನ್ನೇ ವಿಃಸ್ನಾ ರಮಾಡಿದಂದಾ ಸ ಸ್ವಭಾ 
ವವು ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಹದ್ಯಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಉ ತನ್ನು ಮಾತೃವೃ ಕ್ಷದಿಂದ 
ತಾನಾಗಿ ಸಿಗಿದುಬಿದ್ದು ಹಾಲನ್ನುಗುಳುವ ಶಾಖೆಯು ತಾ eR ಒಣಗಿ ಮರಣ 


ಹೋಮಸ್ಸ್‌ ಸಮಿತ್ತಾಗ-ವುದು. 
ನಾಸ... ಇನ್ನು ಸಾಹು. ಆಡಿದಮಾತಿನ ಅರ್ಥವು ಅವಿವೇಕ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 
ಭೆದ). _ ವಿವೇಕವೂ ಸಚ ಸ್ಹೆರಿತೆಯೂ ದುರ್ಜನರಿಗೆ ದುಪ ಪೃವಾಗಿಯೇ ಹಾಣುವವು. 
ಹೊಲಿಗೆ ಹೊಲಹಿನ ಕೈಯೇ ಅಭಿರುಚಿ. ನೀನೆಂಥಾಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನು ಮಾಡಿದೆ? ನೀವು 
ಹೆಮ್ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲ, ಹೆಂಣು ಹುಲಿಗಳು. ಏನು, ಮಹಾಫಾತಕವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ? 
ತಂದೆ, ಅತಿವೃದ್ಧ, ಅತ್ಯುಂತ ದಯಾರಸವುಳ್ಳವನು, ಮಹಾ ಉಗ್ರಸಿಂಹವಾದರೊ 


ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆ ಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ, ಇಷ್ಟಿ 


ಆತನ ಪಾದವನ್ನು ನೆಕ್ಕುತಾ ಆತನಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಇಂಥಾ ಪುರುಪನಿಗೆ, ಅಯ್ಯೋ ಹಟುಗೆತನವೆ, ಅಯ್ಯೋ ಹೀನವೃತ್ತಿ ಯೆ! ಇಂಥಾ 
ಪುರುಪಕ್ರೇಷ್ಮ್ಮನಿಗೆ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿಸಿದೆಯೆಲ್ಲಾ | ನೀವುಗಳು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತಿದ್ದರೆ 
ನಮ್ಮ ತಮ್ಮೆ ತಮ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ೪ ಮನುಷ ಕ್ರವರ್ಗಸ್ಕೆ ಸೇರಿ, ರಾಜಪುತ್ರ 
ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಮಹಾರಾಯನಿಂದ ಆಪ್ಟ್ರೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿ! 
ಹಾಹಾ! ಈ ಮಹಾಪರಾಧಸ್ಥೆ ತತ್‌ ಕ ಪ್ರಾಯಶ ತ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ದೇವರು ತನ್ನ ತಯುವೆರನು ನಿ ಹಳುಹಿಸದಿದಾ ಗ್ಯ; 
ಅದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಮನುಷ ಪ್ಲ್ಯವಗ ಇವು ಜಲಚರಗಳಂತೆ ಸಜಾತೀಯ 
ವಾದ ಮನುಷ ಲ್ರವರ್ಗವನ್ನೆ ಚ ಕಿತ್ತು ತಿಸ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. 


ನಾಗೆ - ವಿಲೋ, ಅಂಜುಪುರಕ ! ನಿನಗೆ *ೆನ್ಸೈೆ ಇರುವುದು ಪೆಟ್ಟಿ ತಿನು. ಪ್ರದಸ ; 
ಬುದ್ಧಿ ಇರುವುದು ದುರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುವುದಕೆ ; ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಟ ಅಂಥಾದ್ದು 
ನಿನ್ನ aE ಇಂಥಾದ್ದು ಎಂದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹ್‌ಂಣೇ ಇಲ್ಲ; 
ಜ್‌ ನೀರಿಗೆ ತಮ್ಮ ದುಪಾ ರ ನಡೆಯುತ್ಟಡಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಕಿಶ್ನೆಯಾಗು 
ಇ ಅಂಥಾ ನೀಡ್‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸನಿಕರಪಡುವವರು ಅವಿವೇಕಿಗಳೆನು ವು 
ಸ್ಸ ನೀನು ಆರಿಯಲೇ ಆರಿಯೆ. `ನಿನ್ನ ಕಡೇ ಭೇರಿ ಯೆಲ್ಲಿ? ಸರಣ 
Pie ಸನ್ನ] ದ್ರ ಸ್ಸ ವಾಗದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಟ್ಟ ತು. ವೀರಭಟರ 
ಸ ಉಂ ಉಮಾಗರಿಯ ಆ ಟ್ರೈಹಾಸತ್ತೆ ನಿನ್ನು ರಾಜ್ಯವು ಘಂಬಿಸುತಿದೆ. 
ನೀನು ಫರ್ಮಜೋಧೆ ಮಾಡತಕ್ತ ಹೇಡಿಯಾಗಿ ಚ ಚ ಛೆ ಅಯ್ಯೊ 

ವ ಯಾಕ" ಹಾಗೆಮಾಡುತಾನೆ '' ಎನ್ನು ತಿದ್ದಿ ್ಲೀಯೆ. 


ರಾಕ್ಷಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿಕೊ. ಮರ್ನೀತಿಯು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅಪೊೊ ಸಂದು ಭಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲ; ಬ್ಲ ಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಂತ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. 


ನಾಗೆ. ಅಯ್ಯೊ, ಬಡಾಯಿ ಘೋರ. ವಿವೇಶಕೂನ್ಯ ! 


ಭವ) ——ಿಲೆ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾರೆಕ್ಕ. ಬಯಿ, ಮಾಚಿಗೆಹೇಡು, ನಿನ್ನು ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ರಾಘ್ಟಸಾೃ ಶಿಯಾಗಿ ಮೊಡಿ ಹೊಳೆ ಬೇಡ. ನನ ನ್ಲ ಆಗ್ರಹಸ್ತೆ ನನ ಸ್ಪ ಕೈಗೆ 
೪ನ್ನು pS ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಹೂಗ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನನ್ನು pe 
ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಮೂಳೆಯನ್ನೂ. ಕಿತ್ತು ಬಗೆದುಹಾಕುವುವಕ್ತೆ ಸಿದ ನಾಗಿವೆ. 
ನೀನೇನೋ ಬಶಾಚವೇ ಸರಿ; ಸ x ಆಕಾರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪಾಗೆ.-ಎಸಾಹು ನಿಮ್ಮ ಪಾರುಪವನ್ನು ಕಬ್ಬಡಿ. 


Vd ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [೬ನೇ ಅಂಕ. 


ಪ್ರವೇಕ. ಚಾ ರ. 


ಭೆದ್ರ) ನಿನು ವರ್ತಮಾನವೈ ? 

ಚಾರ.-ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ುಟಲರಾಜರು ಮೃತಿ ಹೊಂದಿದರು. ದುಃಖಸಾರರ 
ಇನ್ನೊಂದು ೫ಂಣನ್ನು ಕೀಳಲು ಹುಟಿಲರು ಯತ್ನಿಸೆ, ಅವರ ಭೃತ್ಯುನೇ ಬಬ್ಬ 
ಅವರನ್ನು ಕೊಂದನು. 

ಭೆದ ರ. ದುಃಖಸಾರನ ಹಂಣುಗೆಳೇ? 


ಚಾರ. _ಕುಟಲರ ಬಬ್ಬ ಭೃತ್ಯುನು ಅವರ ಘೋರಸೃೃತ್ಛುವನ್ನ್ನು ಹಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ 
ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಸ ತನ್ನ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಮೇಲೆ ಹಿರಿದು ನಿಂತನು. ಅವ 
ರಿಬ್ಬ! ರಿಗೂ ಫೈೈಗಟ್ಟಿ ಳದ ಹಾಳಗದಲ್ಲಿ ಭೃತ್ಯುನು ಮರಣ ಹೊಂದಿದನು. ಆದರೆ 
ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಯೇಟನ್ನು ಹಾಕದೇ ಬೇರೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ದಕೆಯಿಂದ ಹುಟಿಲರೊ ತೀರಿಹೋದರು. 

ಭೆದ್ರ. ಆಹಾ! ದೇವರೆ, ಮೇಲೆ ನೀನೊಬ್ಬ ಸಾಕ್ಲೀಭೂತನಾಗಿದೀಯೆ ; ಈ ಭೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅನ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಕಿಫ್ಲೆಯನ್ನು ಮೂಡಿ, ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಪಡಿಬಿ, ನಿನ್ನು ಮಹಾಶಕ್ತಿ, ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತೀಯಿ, ವಂದು ಇದ 
ರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆದರೆ ಆಯ್ಯೊ, ಡುಃಖಸಾರ ! ಆತನ ಇನ್ನೊಂ 
ದು ಕಣ್ಣೂ ಹೋಯಿತೆ ? 

ಚಾರ.---ಎರಡೂವೆ, ವಿರೆಡೂವೆ, ಬುದ್ಧಿ. ತಾಯಿ; ಈ ಕಾಗದವು ತಮ್ಮ ತಂಗಿಯ 
ವರದು. *ಶೂಡಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ: ರವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಲಿಸುತಾರೆ. 

ನಾಗನೇಣಿ.---(ಜನಾಂತಿಕ) ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದು. ಇಪ್ಕೃವೇಸರಿ. 
ಆದರೆ ಅವಳು ವಿಧವೆಯಾದಳು; ನನ್ನ್ನ ಬ್ರಯನಾದ ಹುಮಂತ್ರ ಅವಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ್ರೆದರಿಂದ ನನ್ನು ಮನೋರಥವೆಲ್ಲಾ ಭಗ್ನ್ನವಾಗಿ ಬಾಳು ಇಡುವುದು. ಇನ್ನೊಂ 
ದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ವರ್ತಮಾನವು ಅಷ್ಟು ಅನುಶೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಇನ್ನೂ ಓದಿ, ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡೋಣ. (ನಿಪ್ಪಾ ಅತ) 

ಭೆದ ್ರ).ಆತನ ಕಂಣನ್ನು ಇವರುಗಳು ಕೀಳುವಾಗ್ಗೆ ಆತನ ಮಗೆ ವಿಲ್ಲಿದ್ದ 9 

ಚಾರ. ರಾಜಸುತ್ರಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಹುಟುಂಬದ ನೆಂಗಡ ಈ ಕಡೆಗೆ ಬಿಂದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಕ 

ಭೆದ್ರ;.-ಅವ ಇರಲಿಲ್ಲ? 

ಚಾರ...-ಇಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ. ಪುನಃ ಅವನು ಎದುರಿಗೆ ಬರುತಿದ್ದ ನು; ಕಂಡಿದ್ದೆ ಬ 

ಭೆದ್ರ.--ಈ ದಪ್ಪಾ ರವನ್ನು ಅವ ಬಲ್ಲನೋ? 

ಚಾರ, ಸ್ಯಾಮಿ, ಬಲ್ಲ. ಅವನೇ ಮುದುತನಮೇಲೆ ದೋಪಾರೋಪಣೆ ಯನ್ನು 


೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮಚಂದ)ರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. vu 


ಮಾಡಿದವನು. ಆ ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯು ನಿರ್ಬಾಧಳವಾಗಿ ಜರುಗಲೆಂದು 
ಬೇಕೆಂತಲೇ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟ ನು. 

ಭೆದ್ರ). -ಅಯ್ಯೋ ಜಟ! ನೀನು ಧೊರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ` ಉಪಕಾರಕ್ಕ್ವಾ ಗಿ ನಿನಗೆ 
ವಂದನೆಖ ಸುನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನು ಕಂಣನ್ನು ಕಿತ ವರಿಗೆ ಹ್ರೂರದಂಡನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಚಾರು ಬದುಕೇ" ಅಯ್ತಾ ನ ಜ್‌ ತ “ನೀನು ಈ ಡೆಗೆ ಬಾ. ನೀನು 
ಅನ್ನೆ ನ ಬಲ್ಲೆ ಹೇಳು. (ನಿಷ್ಠ ಮಣ.) 


ಪಿನ ಪ್ರಕರಣ, -ದೇವೆರೇವಿನ ಹಕ್ಕರ ಮಾರದೇಕದ ಸೇನೆಯ 
ಪಾಳಯ. 


ಪ್ರವೇಕ.-ನಿಪ್ಸೈಂಟಕ್ಯ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸೇ. 


ನನೆ ಲಿ ಟಕ್‌, ಮಾರದೇಶಾಧೀಕನು ಅಪೊ ತಂದು ಅಕಸ್ಟ್ರಾತ್ತ್ವಾ ಗಿ ಹಿಂದಸ್ತ್ವೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು ಏನು ಕಾರಣ, ನೀನು ಬಲೆ ಯಾ? 

ದೊಡ್ಡ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿ ಹದಗೆಟ್ಟು ಹೋಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆತನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ. ಆತ ಬಂದ ತರುವಾಯ ಅದರ ಆಲೋಚನೆ ಇನ್ನೂ 
ಸ್ಫಲ್ಪ ಜರಗಿತು. ಆದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಸ್ಥೆ ಭೀತಿಯೂ ಅಪಾಯವೂ ತಟ್ಟುವುದಾಗಿ 
ತೋರಿದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಲೇ ಬೇಕಾಗಿಬಂತು. 

ನಿಷ್ಟೆ ಪಂಟ ಕ. ಸರ್ವಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ನೇಮಕಮಾಡಿ ಹೋಗಿದಾರೆ ? 

ದೊಡ್ಡ. --ಕೂರಸೇನನನ್ನು. 

ಏನ ಟಕ. ನಿನ್ನ ಹಾಗದಗಳೇವಾದರೂ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಟ್ಟ ವ್ಯಸೆನವೇನಾ 
ದರೂ ಪಟ್ಟ ಳೊ 9 

ದೊಡ್ಡ __ಹವ್ರುದು ಸ್ಯಾಮಿ, ಮ್ಯಸನಪಟ್ಟ ಕಳು ಕಾಗದವನ್ನು ತೆಗೆದುಹೊಂಡು ನನ್ನೆ 
ದುರಿಗೇ ಓದಿದಳು. ಆಗ ಆಕೆಯ ನುಣ್ಣಲ್ಲದಮೇಲೆ ಹಂಬನಿಗಳು ನಿಕೇಪವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತಿದ್ಭವು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ವ್ಯಸನವನ್ನು ಜೈಸಿದ ರಾಣಿಯೋ ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ವ್ಯಸನವು ತಿರುಗಿಬಿದ್ದು ಆಸೆಗೆ ತಾನು ಧೊರೆ 


ಯಾಗಿದೆಯೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ದುಸ್ಸಹವಾಗಿತ್ತು. ಬ 


ನಿನ್ನೆ ಟಕ, ಹಾಗಾದರೆ ಆಸೆಗೆ ವ್ಯಸನ ತಟ್ಟತು. 

ದೊಡ್ಕೈ..--ಆದಾಗ್ಯೂ ಅದು ಅತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸಹನವೂ ವ್ಯಸನವೂ ಆಕೆಯ ನಾಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಬಂದಕ್ಟೊ ಅಂದು ಸೆಣಸಾ 
ಡುತಿದ್ದವು. ಬಿಸಿಲು ಮಳೆಗಳೆರಡೂ ಐಕಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀವು ನೋಡಿದೀ 


ಳ್‌ ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ, [8ನೇ ಅಂಕ. 


ರಲ್ಲವೆ. ಆಕೆಯ ಮಂದಹಾಸವೂ ಕಂಬನಗಳೂ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಂದರ್ಯು 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಮಾಡಿದವು. ಆ ಸುಂದರವಾದ ತುಟಗಳಮೇಲೆ ಆಡುತಿದ್ದ ಸುಖ 
ಇರವು ಮಂದಹಾಸವು ಆಸೆಯ ಕಂಣಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಯದೇ ಇದ ವು. ಹಣ್ಣ ನಿಂದ ಬೀಳುವ ಬಟು ಗಳು ವಜ್ರ ಗಳಿಗೆ ಹ 
ಮುತ್ತಿ ನಸರಗಳೋ ವಿನ್ನು; ವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿ ದವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೃಸನವನ್ನು 

| ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನವು ಎ ಒರಿಗೂ ಬೇಕಾದ 
ವಸ್ಮುವಾಗುವುದು. 

ನಿವ್ಮಂಟಕ Che ಏನನ್ನೂ *ೇಳಲ್ಲಿಲ್ಲವೆ ? 





ಸಾ ಒಬಂದೆರಡುಸಾರಿ "" ತಂದೆಯೇ '' ವಿಂದು ನಿಟ್ಟು? ಓರಬಿಟು ಆ 
- ಮಾತು ಹ ನೈದೆಯವನ್ನು ಬತ್ತುತಿದೆಯೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಲ ಏದುತ್ತಾ 
ಎಂದಳು. ತರುವಾಯ "" ಅಯ್ಯೊ ಅಕ್ವ್ವ್‌ ೦ದಿರಾ | ಅಕ್ಕ ಂದಿರಾ | ಹೆಂಣುಜನ್ಮ ಸ್ತ 
ಹೀನಾಯವಾದಿರಾ ! ಅಯ್ಯೋ ನಿಷ್ಕ ಟನೆ ಅಪಾ ಜಿ! ಹಾಳ ಆಕ್ಟ ಬ 
ಆ ವಿಪರೀತವಾದ ಮಳೆಗಾಳಿ ಹೊಡೆಯ ತಿರುವಾಗಲೇ ? > ಆ ಮಹಾನಿಕಿಯ ಲ್ಲಿಯೆ? 
ದಯಾರಸವೆನ್ನು ವುದು ಅದೆ ವಂದು ನಾನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ! ” ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ 
ಘೊಂಡು ಆಕೆಪ ಪ್ರಳಾಪಿಸಿದಳು. ನೇತ್ರಕ್‌ಮಲದಿಂದ ಮಳರಂದವನ್ನು ಸುರಿಬ 
ದಳು. ಆಗೋಳಿನಲ್ಲಿ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ತಾನು ಏಕಂ 
ತವಾಗಿ ದುಃಖಪಡಲು ಹೊರಟು ಹೋದಳು. 
ನಿವ ದಕ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆ ಗ್ರಹಗತಿಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗತಕ್ವ ದ್ದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ. ರೆ 
ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ ುಲ್ಲವಂಥಾ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಕ್ಚ ಳು ಬಂದೇ ಬಸಿರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟು 
ಪುಬಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ನೀನು ಆ೫ೇ ಸುಗತ: ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲವೊ 9 
ದೊಡ್ಡ. -ಇಲ್ಲ ಸ್ಯಾಮಿ. 
ನಿವ ಟಕೆ. ಇದು ಮಾರದೇಶಾಧಿಪತಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವ್ರೆದಕ್ತ್‌ ಮುಂ 
ಜೆಯಿ, ನಡೆದದ್ದು ? 
ದೊಡ್ಡ.--ಇಲ್ಲ, ಈಚೆಗೆ. 
ನಿಮ್ಮೆಂಟಕೆ. ಬಹು ಕಪ್ಪೃಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜರು ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ದಾರೆ. ಸಲ್ಪ ಜ್ಞಾನಸರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾವೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಕಾರ್ಫೈವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೊ 
ಳ್ಳುತಾರೆ. ಆದರೆ ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ ತನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹರಹಿಡಿದಿದಾರೆ. 
ದೊಡ್ಡ .ಯಾಣೆ ಸ್ಕಾವಿಂ? 
ನಿಮ್ಮಂಬಕ.ನಿಕೇಷವಾದ ನಾಚಿಕೆಯು ಆತನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆಸೆಯನ್ನು 
ಯತ ಕಂಡದ್ದೂ, ಒಂದು rs ವಚನವನ್ನು ಹೂಡ Rs 





೪ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಡಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. v2 


ಅನ್ಯದೇಕತ್ಸೆ ಅಟ್ಟಬಿಟ್ಟ; ದ್ಟೂ, ಆಕೆಯಪಾಲಿನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶುನಕ ಹೃದಯರಾದ 
ಆ ನೀಚ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದೂ, ಇದೆಲ್ಲಾ ಹೃ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹ ಆತನನ್ನು 
ಶುಶ್ಕು ತಿರುವ ಕಾರಣ, ತಲೇಬಗ್ಗಿಸುವ ಲಜ್ಜೆ ಹ ಇಂದುಕಲೆಯನ್ನು ನೋ 
ಡಲು ತಡೆಯಾಗಿದೆ. 

ದೊಡ್ಡೆ.--ಅಯ್ಯೊ ಸೊಪ! 

ಬೆ ಟಕ. ಕುಟಿಲ ಭದ್ರನಾಥರ ಸೇನೆ ತೆರಳಿದ್ದ ನ್ನು ನೀವು ಸೇಳಲಿನ್ಲವೆ ? 

ದೊ ಡ್ಯ. —ತೆರಳಿತೆಂದು ವರ್ತಮಾನವಿದೆ. 

ನಿಮ್ಮಂಟ ಕ.ಇಳ್ಳೆ ಇಡು ಸ್ಯಾಮಿ. ನನ್ನೊಜೆಯನಾದ ರಾಜನ ಸಮಾಪನ್ತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತೇನೆ ; ಆತನಿಗೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುತಾ ಇರಿ. ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಮಹಕಾರ್ಯತ್ವಾ ಗಿ ರಹಸ್ಸುವ್ರ ಸ್ಪಲ್ಪಕಾಲ ನನ ಕ್ಮ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ವೀತು. ನಾನು ಇಂಥವನೆಂದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದ ತರುವಾಯ ನಿಮ್ಮ ಪ ಪರಿಚಯದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನನಗೆ ತಾವು ಕೊಟ ದ್ಧ ಹ್ತ ಗಿ ವ್ಯಸನಪಡಲಾರಿರಿ. ನನ್ನ 
ಸಂಗಡ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿ. (ನಿಷ್ಠಾ ತ.) 





ನೇ ಪ್ರಕರಣ--ದೇನರೇವಿನ ಹೆತ್ತರದ ಪಾಳಯ. ಒಂದು 
ಗೂಡಾರದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರನೇಕ.-ಇಂದುಕಲೆ, ಮೈದ್ಯ, ವೀರಭೆಟರು ದಾಳೆಯೆನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಜೇರೀನಾದಎನ್ನು ಮಾಡುತಾ ಬರುವರು. 


ಇಂದುಕಲೆ.--ಅಯ್ಯೊ ಆತನೇ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಘೋಷಮಾಡಿ ಅಲ್ಲೊ (ಲಕಲ್ಲೊ (ಲ 
ವಾಗುತಿರುವ ಮಹಾಸಮುದ್ರನಂತೆ ಹುಚ್ಚಿ. ನಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಆರ್ಭಟಸುತಿದ್ದರು ; 
ಗಟ ಯಾಗಿ, ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಹಾಡುತಿದ್ದರು ; ಉಗನೀಹಂಬು, ಬೂತಾಳೇಪಟ್ಟೆ 
ಸ್ಕ್ವೆಹೂ, ದಾಹಿವಾಳದಹೂ, ಇತರ ಕಾಡಸೊಪು ೨ ಮೊದಲಾದನ್ರೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ತಲೆಗೆ ಮೈಗೆ KN ಸ್ನ ೋೊಂಡು 'ಹುಣಿದಾಡುತಿದ್ದ ರು.  ನೊರುಮೆಂದಿ ಹೊರಡಲಿ. 
ಅಂಗೈಯಗಲದ ಹ ಕ್ಸಳವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಹುಡುಕಿ'ಅವರನ್ನು ನನ್ನು ಸಮಾಪಸ್ಕೆ ಇರೆ 
ತರಲಿ. (ಬಬ kre ಹೋಗುವನು) ಆತನ ಸ್‌ ಭ್ರಮಣೆ ಜಾ ಜ್ಞಾನ 
ಸರಿಯಾಗುವುೊದಕ್ಕೆ ಮನುಪ್ಪನೆ ವಿವೇಕವು ಏನೇನು ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು ? ಆತನಿಗೆ ಯಾವೊನಾದರೂ ಗುಣಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಸಕಲ್ಫಶ್ಫರ್ಫವೂ ಆ 
ವೈದ್ಯನ ದಾಗಿದ್ದೀತು. 


Vv ಹೇಮಚಂದ ರರಾಜ ವಿಲಾ ಸು. [ಜೃ ನೇ ಆಂತ. 


ಮೈದ್ಯೇ. ಆದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವಿದೆ. ತಾಯಿ. ಶರೀರ ಫರ್ಮತ್ತೆ ನಿದ್ರೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಲ ತತ್ತ ದಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಅದು ಕಡಮೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೀಗಾ 
ಗಿದೆ. ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತಂಸುವುದಸ್ವೆ ಆನೇಕ್‌ 
ಮೂಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಯಾತನೆಯೆಲಾ ಪರಿಹರವಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ೫ಂಣು) 
ಮುಚ್ಚಿ ನಿದ್ರೆ ಬರುವುದು. ತ್ವ 
ಇಂದುಕಲೆ ಎಲ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಿತುಕರವಾದೆ ರಹಸ್ಯುಗೆ 
೪ರಾ, ಯಾರೂ ಅರಿಯದ ವನ್‌ೌಪಧಿಗಳಿರಾ, ನನ್ನು ಘಂಣೀರು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಉತ್ಪಿ ಬಂದು ಆ ಸತು ರುಪನ ಈವ ವನ್ನು _ ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಿವಾರಿಸುವುದಸ್ತೆ 
ನೀವು ಸಹಶಾರಿಗಳಾಗಿರಿ. ಹುಡು ಅತನನ್ನು ಹುಡುಕಿ. ಇಲ್ಯದಿದ್ದರೆ ಹಾ ೨) ಕಾಧಾ 
ರಣೆಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ಟು ತೋರಿಸುವ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಖು ಇದೆ ಹುಚ್ಚು ವಿಪರೀತವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೋದೀತು. 


ಪ್ರವೇಕ “ಚಾರ, 


ಚಾರ ಬುದ್ದಿ, ಒಸಗೆ. ನೀಲಪುರೀದಂಡು ಈ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿಬರುತಿದೆ. 

ಇಂದುಕಲೆ.--- ಅದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ನಾವೂ ಅವರ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸುತಾ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೇವೆ. ಹಾ! ಅಪ್ಪಾಜೆ, ನಾನು ಹೊಡರಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು ನಿಮ್ಮ ಸೆಲಸದಮೇಲೆ. ನಿಮಗೋಸ್ತೆರ ನಾನು ಸಂತತವಾಗಿ ಮಃಖಪಟ್ಟು 
ಹಂಬನಿಗಳೆ ಸುರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಾರದೇಶಾಧೀಕರಾದ ನನ್ನು ಭರ್ತ್ಮವಿಗೆ 
ನಿಕರ ಹುಟ್ಟಿತು. ರಾಜ್ಯಲಾಭದ ಮರಾಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗೆ ಉಮ್ಮುಸು,, 
ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ, ವೃದ್ಧನಾದ ಆತನ ಹಕ್ತ್ರು 
ಇವೆರಡೇ ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಆತನ ಸಮಾಚಾರ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಆತನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡರೆ ಆದೀತು. (ನಿಪ ಮಣ.) 


೫ನೇ ಪ್ರಕರಣ. 
ಪ್ರವೇಕ.-ನಿಪೆಜೆ, ರಾಹುಕ್‌. 


ಪಿನೆಜೆ —ನಮ್ಮ ಭಾವಾಜೆಯವರ ಸೇನೆ ಹೊರಟತೆ ? 

Ee ತಾಯಿ. 

ಮೆಬೆಜಿ. ಅವರೂ ಹೊರಟರೆೊ ? 

ರಾಹುಕ.--ಬಹಳ ಕಪ್ಕದಿಂದ ಹೊರಟರು. ಆದರೆ ತಮ್ಮೆ ಅಶ್ಲೈಯ್ಭುನವರ ಪರಾ 
ಪ್ರಮ ಅವರ ಪರಾಸ್ರದುಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಮೇಲಾದ್ದು ” 


೫ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ಳ್‌ 


ವಿನೆಜಿ —ಕುಮಂತ್ರರು ನಿಮ್ಮ ಯಜಮಾ ?ನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿದರೊ? 

ರಾಹೆ.ಕ.--ಇಲ್ಲ ತಾಯಿ. 

ಏನೆ ——ನಮ್ಮತ್ನೆ ಯ್ತು ಕುಮಂತ್ರರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಕಾಗದದ”ಆರ್ಥವೇನು ? 

ರಾಕಸುಹ “ನಾನರಿಯೆ ತಾಯಿ. 

ಖಬಜೆ ಒಂದಾನೊಂದು ವಿಕೇಪಕಾರ್ಯುವಮೇಲ ಹುಮಂತ್ರರು ಹಭುಹಿಸಲ, ಸಟ್ಟದಾರೆ 
ದುಃಖಸಾರನ ತಂಣುಗಳನ್ನ್ನು ಕೀಳದ ತರುವಾಯ, ಅವನನ್ನು ಜೇವಸಹಿ 
ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಆಸ್ಲ್ಯಾನನೋಷವಾಗಿದೆ. ಅವ ಹೋದ ಡೆಯಲ್ಲ ಲ್ಲಾ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರು ನ ನಿಕರದಿಂದ ನಮ್ಮ ಒಹೇೋಲೆ ತಿರುಗಿಬೀಳುತಿದಾರೆ, 
ಅವನ ಅಪ ಟನನ್ಸ್ನ ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಇುಮಂತ್ರರ? ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಮಖಸಾರನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಶೀರಿ-ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದಕ್ಕೆ. ಹೋ 
ಗಿದಾರ. ಮೇಲೂ, ನಮ್ಮ ತತುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು "ಬರುವ 
ಹೋರೆ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟು. 

ತ ಸಸ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರು ಇರುವಳಕಡೆಗೇ ನಾನು 
ಹೋಗಲೇಬೇಕು, ತಾಯಿ. 

ವಿಪೆಜೆ.-ನಮ್ಮ ಸೇನೆ ನಾಳೆ ತೆರಳುವುದು. ನಮ್ಮ ಸಂಗಡಲೇ ಇರು. ಸಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಪಾಯ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. 

ರಾಹುಕ ಇಲ್ಲ ತಾಯಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮೊಡತಿ ಘೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗಬರಬೇಣೆಂದು ನನಗೆ ನೇನುಸಿದಾರೆ. 

ವಿವಜೆ ಆಹೆ ಕುಮಂತ್ರನಿಗೆ ಕಾಗದವನ್ನು ಯಾಕೆ ಬರೆಯಬೇಕು ? ನೀನು ಬಾಯಿ 
ಮಾತನ್ನು ತಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದೆ? ಏನೋ ಇದೆ, ಆದನ್ನು ಮಾಮ ಬಲ್ಲೆ ಜ್ಯ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನು, ಈ ಕಾಗದಡ ಮೊಹರನ್ನು 
ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತೇನೆ. 

ರಾಹುಕ,_ ತಾಯ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ. 

ವಿಷೆಜೆ.ನಿಮ್ಮೊಡತಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲನೈ. ಇದು 
ಖಂಡಿತ. ಮೊನ್ನೆ ಆಸೆ" ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ಗ್ಗೆ ವಿಜ ;2ತ್ರವಾದ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಆ 
ಗಂಭೀರವಾದ ುಮಂತ್ರನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುತನಾಡಿದಷ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತೋರುವ ತನ್ನು ವೈಯ್ಯಾರದ ನೋಟವನ್ನು ಅವನಶಕಡೆಗೆ 
ಬೀರುತಾ ಇದ್ದ ಳು. ನೀನೂ ಆಕೆಯ ಸೈೈತವತ್ಥೆ ನೇರಿದವನೇ. 

ರಾಹೆಕ.--ನಾನೆ, ತಾಯಿ ? 

ವಪಜೆ. ನಾನು ಶಿಳಿದು ಮಾತನಾಡುವೇನೈ. ನೀನು ಆವಳ ಕಡೆಯುವನೇ, ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆ. ಅದ್ಗರಿಂದ ನಾನು ಬಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತೇನೆ ; ಆದನ್ನು ಮನ 


Fo ಹೇಮೆಚಂದ ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. [8ನೇ ಅಂಕ. 


ಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊ: ನನ್ನ ಪತಿಯಾದರೋ ತೀರಿಹೋದರು. ಹುಮಂತ್ರರೂ 
ನಾನೂ ಒಳಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡಿದೇವೆ. ನಿಮ್ಮೊಡತಿಗೆ ಆತನು ಅನುಹೂಲನಾ 
ಗಿರುವುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಉಳಿದ 
ದನ್ನು ನೀನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆತನನ್ನು ನೀನು ಕಂಡರೆ ದಯಮಾಡಿ 
ಇದನ್ನು ಆತನತ್ಯಿಗೆ ಹೊಡು, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೀನು ಆಣೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ವಿವೇಕವನ್ನು ತಂದುಕೊ ಎಂದು ನೀನು ದಯವಿಟ್ಟು ಆಸೆಗೆ ತಿಳಿಸು. ನಿನಗೆ 
ಒಸಗೆಯುಂಟಾಗಲಿ. ಆ ಶುರುಡದ್ರೋಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಬ 
ಬವರೆ, ಅವನ ತೆಲೆಯನ್ನು ತಂದುಸೊಟ್ಟವನ ಐಶ್ಟರ್ಯೇವ್ರು ಕಟ್ಟ ಇಟ್ಟೃದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿ. 

ರಾಕಷು.--ನನಗೆ ಅವಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಸಾಹು ತಾಯಿ, ನಾನು ಯಾರಣಡೆಯುವನು ವಿನ್ನು 
ವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಬಿಡುತೇನೆ. 

ಪಿನಜೆ... ನಿನಗೆ ಘುಕಲವಾಗಿಲಿ. (ನಿನ್ನ ಮಣ). 


೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ.ದೇವರೇೊಪಿನ ಸಮಿಸಾಸದ ಹೊಲಗಳು. 


ಪ್ರವೇಕ.--ದು8ಖಸಾರ, ಒಬ್ಬ ವಕ್ಚಶಿಗರಹಾಗೆ ವೆ! ಸಾಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಕುಕ್ಸ್‌ಚಂದ). 


ದುಖ... ನಾವು ಆ ಬೆಟ್ಟದಕುಂಭೀ ಮೇಲ್‌ ಯಾವಾಗ ಬಂದೇವೈಯ್ಯಾ ? 

ಕುಳ್ಳ... ಅದರಮೇಲಸ್ಕೇ ನಾವು ಈಗ ಹತ್ತುತಾ ಇದೇವಲ್ಲವ. ನಾವು ನಿದುತಾ 
ಇದೇವೆ, ನೋಡಿ. 

ದು8ಖ,...-ನೆಲ ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ಕಳವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ನನಗೆ ತೋರುವುದ್ಳೈ. 

ಕುಕ್ಸ್ಸ. ಇಲ್ಲ ಸ್ಯಾಮಿ, ಬಹುಸಡಿದಾಗಿದೆ. *ೇಳಿ, ಸಮುವ್ರ ಮೊರೆಯುವುದು. 

ದು8ಖ,---ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇಬ್ಬ. 

ಶುಕ್ಲ. ಹಾಗಾಡರೆ ನಿಮ್ಮ ತಂಣಿನ ಯಾತನೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಪಾಟವವೂ ಇಟವೆ.:ಎಯಿತು. 

ದುಃಖಿ ಹಾಗಿವಲೂ ಇನಹೂದ್ಬಯ್ದೂ? ಇರ ಹಗರಟ. ಎನ್ನ ಭಾಬ ಯಾಕೋ 
ಬದಲಾಯಿಸಿದಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತೆ. ನೀನು ಆಡುವ ಕಬ್ಬ ಗಳು ಸುಪ್ಪುವಾಗಿಯೂ, 
ವಿಷಯಯೋಗ್ಯಾವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಲ್ಲಾ. 

ಕುಕ್ಕು. ಮೋನಹೋಗಬೇಡಿ. ಉಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಯಾತರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನು ಬದಲಾಯಿಸಿಲ್ಲ. 


೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೯೧ 


ದು8ಖ. —ಪೂರೈಕ್ತಿ ಂತಲೂ ಈಗ ನೀನು ಮಾತನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಡುತಿಯೆ. 

ಕುಕ ---ಬನ್ನ್ನಿ ಸ್ಯಾಮಿ. ಇಗೊ ಇದೇ ಸ್ಮಳ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವಿಪ್ಕು 

ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ, ತಲೆಯೆಪ್ಟೊಂದುಸುತ್ತುತಿದೆ ! ಈ ಈೌಳಗೆ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ಹಾರಾಡುವ ಗೆರುಡ,' ಗಿಡಗ್ಗ ರಣಹದ್ದು ಗಳು ಚಿಟೆ ನ್ಲೈಗಿಂತಲೂ ಸಂಣವಾಗಿ ಕಾಣು 

ವವು. ಳಗೆ ಅರ್ಧಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಬೆರಕೆಸೊಪ್ಪ ಆಯಿದು ಹೊಳಿತಾ ಇದಾನೆ ; 

ಅಯ್ಯೋ ಏನು ಅಸವಲ್ಲದವೃತ್ತಿಯೋ ಅವನದು! ಇಲ್ಲಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 

ದರೆ ಅವನ ಕರೀರವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಅವನ ತಲೇಗಾತ್ರ ಹಾಣಿಸುತಿದೆ. ಸಮುದ್ರದ 

ಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಿರುಗಾಡುತಿರುವ ಮಾನ ಹಿಡಿಯತಕ್ವ್‌ ಬೆಸ್ಮರು ಇಲಿಯಹಾಗೆ 

ನಾಣಿಸುತಾರೆ ಆ ಮೊರದಲ್ಲಿ ಲಂಗರುಹಾ ಬಿಟ್ಟ ಸರುವ ಹಡಗು ಸೆಂಣ ಇದೋ 

ಸಿಯಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದು. ದೋಣಿಯು ಸೋರೇಬುರುಜೇಹಾಗೆ ತೋರುತಾ 
ಹಂಣಿಗೆಪಹಿತ ಈಾಣಿಸನೇ ಇದ... ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಶಲ್ಲುಗಳ 
ಮೇಲೆ ತೀಡಿ ಹರಿದು ಮೇಲಸ್ವ್‌ ಏರುವ ತರಂಗಗಳ ಆರ್ಭಟವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಳು 
ವುದಿಲ್ಲ... ನಾನು ಇನ್ನು ಆಕಡೇ ನೋಡಲಾರೆ, ತಲೆಸುತ್ತಿ ಕಂಣುಗತ್ತ ಲೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬಿದ್ದೆ ನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಭಯವಾಗುತಿದೆ. 

ದೆ.8ಖ. ನೀನು ನಿಂತಿರುವ ಇಡೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ್ಟೈ 

ಕುಸ್ಗ್‌ ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ತೈತಸ್ಸಿ. ಈಗ ತುದಿಗೂ ನಿಮಗೂ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚೆ ಬಿಟ್ಟಿದೆ, 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆಳಸ್ತ ಮಮ್ಮಿತ್ಟಲಾರೆ. 

ದ 8ಖ.- -ಈಗ ನನ್ನ ಸೈಯನ್ಸಿನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇಗೊಳ್ಳೆ 3 ಇನ್ನೊಂದು ಜಾಳಿಗೆ 
ಇದೆ ತೆಗೆಮುಕೂ. ಬಡವನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಒಂದು ಬಣವೆ ಅದರಲ್ಲಿದೆ. ದೇವರು 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತ ನ್ಪ್ಪೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡಲಿ, ನೀನು ದೂರಾ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ನೀನು ಹೋಗುವ ಕಬ್ಬ ನನಗೆ *ೇಳಿಸಲಿ. 

ಶ್ರ ಕ್ಸ ದೇವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಹಾಪಾಡಲಿ, ಬುದ್ಧಿ. 

ದು8ಖ.....ಆಗ ಬಹುದೆ. 

ಕುಕ್‌ ಈ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರತಕ್ವ ಆಕಾಭಂಗವನ್ನು 
ತುರಿತು ನಾನು ಹುಡುಗಾಟಿವಾಡುತಿರುವುದು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ವ್ಯಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲುಡಿಸುವುವಕ್ತಾ ಗಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೇ ಇಲ್ಲ. 

ದುಃಖ (ಬಗ್ಗಿ ನಮನ್ಸಾ ರಮುಡುತಾ) ಓ ಅಪ ಬದಿಕ್ಸಾಲಕರಾ, ಭೂಮ್ಯೂಂತರಿ್ಷ 
ಗಳಿರಾ, ವನದೇವತೆಯೆ, ನೀವು ಸಾಕ್ಲಿಯಾಗಿರಿ! ಈ ಪ್ರನಂಚ ಇನ್ನು ನನಗೆ 
ಸಾಕು ; ದೇವರೆ, ನಿನ್ನ ಸಾಸ್ತಿಯಾಗಿ ನನ್ನು ಹಪ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಅನ್ನೂ ಸಹಿಸುವಮಟ್ಟ ಗೆ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದು , ಅನಿವಾ 
ರ್ಶಮುದ ನಿನ್ನಸಂಕಲ್ಪತ್ಕೆ ವಿರೋಧನಾಗಿ ನಡೆಯದೆ ಇದ್ದರೆ, ನನ್ನ್ನ ದುಷ ಬಸ್ನಜಾ, 


GL 


| 


ಚಃ 


೯.೨ ಕೇನೆಚಂದ ರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. [8ನೇ ಅಂಕ್‌, 


ವವು ನಾಕವಾಗಬೇಶು. ಕುತ್ತ ಚಂದ್ರ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ಕರೆ, ದೇವರೆ ಅವನನ್ನು 
ಹಾಪೊಡು. ಅಯ್ಯು ಮುತ, ನೀನು ಕ್ರೇಯೋವಂತನಾಗಿರೈ. (ಮುಂದಣ್ಕೆ ಬೀಳು 
ವನು). 

ಕುಕ್ಚ್ಸ ಸ್ಮಾಮಿ, ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರಿ. (ಜನಾಂತಿಕ) ಪ್ರಣವೇನೋ ತಾನಾಗಿ ಹೋದರೆ 
ಸಾಹೆಂದ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಊಹ್‌ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸೀತೋ ನಾನರಿಯೆ, ತಾನು ವಿಲ್ಲಿದೇನೆಂದು ಆತ ತಿಳಿದಾನೆಯೋ ಆ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆತ ಇದ್ದದ್ದೇ ನಕ್ಷ ಯವಾಗಿದ್ದೆ ರೆ ಅಂಥಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಲ್ಲು ಇದುವರಗೆ 
ಹಾರಿಹೋಗುತಿತ್ತು ಸ ಸತ್ತ ನೊ, ಇದಾನೆಯೊ? ಹ್ಯೊ ಸ್ಕಾ ಲು, ಎಲಪ್ಪು, 
ಅಯ್ಯು ಮಿತ್ರ, ಮಾತನಾಡಿ! ಹೀಗೆಯೇ ಹೋದರೂ ಹೋಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲ 
ತೆಪ್ಪತ್ತು ಗೊಳ್ಳು ತಿದಾನೆ. ನೀವು ಯಾರು ಸ್ಯಾಮಿ, ನೀವೇನು ? 

ದುಖ - ಆ, ಹೋಗು ನಾನು ಸಾಯಜೇಕು. 

ಸ.ಸ —ಆಜ್ಟೀತಲೆ, ಹೋಳೀಸರಿ, ದೂಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ನೀನು ಇನ್ಸೇನಾದಾಗ್ಯೂ 
ಸರಿಯೆ ಇಷ್ಟು ವಿತ್ತರವ:ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಹೋಗುತಿ 
ವ್ಹೆಯೆಲ್ಲಾ .. ಆದರೂ ನಿನಗೆ ಉಸಿರು ಆಡುತಿದೆ; ಗಟ್ಟಿ ೈಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸ ರಕ್ತ 
ವೇನೂ ಸುರಿದಿಲ್ಬ; ಮಾತನಾಡುತೀಯೆ ; ಸ್ವಸ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯಿ. ಹತ್ತುಗಣೇ 
ಮರಗಳನ್ನು ಒಂದರ ತುದಿಗೆ ಬಂದು ಕಟ್ಟ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೂ, ' ನೀನು ಬಿದ್ದೆ ಎತ್ತರ 
ಕ್ಲಿಂತಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಮಹತ್ತಾಗಿದೆ. ಮಾತನಾಡ್ಕೆ. 

ದ.8ಖ.. ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬಿದ್ದೆ ನೊ, ಬೀಳಲೇ ಇಲ್ಲವೊ ? 

ಶೂಸ್‌ ಇ ಆಗೋ ಆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಬಿಳೀ ಶೋಡುಗಲ್ಲಿನ ಸುಂಭೀಮೇಲಿ 
ನಿಂದ ಈ ಪಾತಾಳಸ್ಟೆ ಬಿದ್ದೆಯಲ್ಲೆ ಲ ತತ್ತೆತ್ತಿನೋಡು. ಒಳ್ಳನೆ ಇೂಗುತಾ 
ಆ ವಿತ್ತ! ರದಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತಿರುವ ಗಣಿಗಳ ಧ್ಯನಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೇಳುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಪಕ್ಷಿ ನಮ್ಮ ಘಂಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದು ಹೂಡ ಇ್ಲೂವಲ್ಲಾ ; ಸ್ವಲ್ಪ ಸತ್ತೆತ್ತಿ ನೋಡು. 

ದ.8.. ಅಯ್ಯೊ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಕಂಣೇ ಇಲ್ಲ. ಮ&ಖಣ್ತೆ ಪ್ರಾಣಸಳೆದು 
ಸೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೂಡ ಬೇಡವೆ ? ದುಃಖವು ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ಮೋಸ 
ಮಾಡಿ ಅವನ ಅಹಂಕಾರ ಮೋಟನವನ್ನು ಮಾಡುತಿದೆಯೆಲ್ಲಾ 1! ಇದು ಸಲ್ಪ 
ಆಪ್ಫಾಯನವಾಶ್ಟೇ. 

ಶುಕ್ಲ ನಿನ್ನ ಸೈತಾ`ಮೇಲಸ್ಟ್‌ » ಹಾಗೆ. ಹ್ಯಾಗಿದೆ? ಹಾಲು ಹ್ಯಾಗಿದೆ, ನಿಂತಗೊ. 

ದ.8ಖ. ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಇದ್ದೇಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಚರ್ಫುವಿದೆ. ಕುಂಭೀ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು 'ಶರೆತಂದು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಯಿತಲ್ಲಾ ಆದೇನು ? 


ಹು೩೫,.... ಯಾರೋ ಭಾಗ್ಯಹೀನನಾದ ಒಬ್ಬ ಬಿಡ ಬಿಶ್ಸುಕ. 


೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ ರಾಜ ವಿಲಾಸ. ತ್‌ 


ಕುಕ್‌. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಳೆಗೆ ನಿಂತು ನೋಡಿದೆ. ಅವನ ಕಂಣುಗಳೂ ಎರಡೂ 
ಎರಡು ಪಂಚುಗಳೋ ಎನ್ನುವಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿದವು. ಅವನಿಗೆ ಸಾವಿರಮೂಗು 
ಇತ್ತು. ಡೊಂಕು ಡೊಂಕಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿದ್ದವು. ಆದು ಒಂದು ದೈವ. 
ಆಗ್ದೆರಿಂದ ಜೀಯ ಕಪ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಖ್ಬವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುವ ಆ ದೇವ 
ರೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಾಪಾಡಿದ. 

ದು8ಖ ಎ -ಈಗ ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆ ಕಪ್ಮೃಶ್ಥೆ ಅಸಹ್ಕು 
ಹುಟ್ಟ, "" ಸಾಹು, ಇನ್ನು ನಾನು ಇರಲೊಲ್ಲೆ » ಎಂದುಕೊಂಡು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗು ವತನ್‌ ಸಪ ಎನನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಇನ, ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮನುಪ್ಪನೆಂದು ವಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನಪ್ಪಾ. ಆಗಾಗ್ಯೆ 5 ದೈಯ್ಯೇು, 
ದೈಯನ್ಯು ಸ ಎನ್ನುತ್ತ ಲೇ ಇರುತ್ತಿ ತ್ತು . ಆ ಸ್ಮಳಕ್ವೆ ನನ್ನನ್ನ್ನು ಅದೇ *ರೆದು 
ಹೊಂಡು ಬಂದದ್ದು ಸ 

ಕುಕ್ಸ್‌ ಈ ಕಾಪ ಟನ್ಯಾಸನವನ್ರೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀರಾಳವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಿ, ಹೊ, ಇದು ಯಾರು ಇಲಿ ಬಂದವರು ? 


ಪ್ರವೇಕ.-ಬಿಗೆಬಗೇ ಹೂಗಳನ್ನು ಮ್ರೌಗೆಲ್ಲಾ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಥೊರೆ 
ಬರುನೆನು. 


ಕು ಸ್ಸ ಬುದ್ದಿ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಮನುಷ ಛೆ ಎಂದಿಗೂ ಹೀಗಾಗುತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಧೊತೆ. ನಾನು ಜರಬುಹಾಕಿಸಿದ್ದಳ್ಕೊ ಸ್ತ್ರ ರ ನನ್ನ್ನ ಗೋಜಿಗೆ ಅವರು ಬರುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ ; 
ನಾನು ಧೊರೆ, ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. 

ಶು ಕ್ಲ್ಸ--ಅಯ್ಯೋ, ಹೃದಯಶಕೂಲವಾದ ನೋಟವಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ 

ಧೊರೆ ೨ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೃತಕಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಸ್ಫಭಾವವೇ ಮೇಲಾದ್ದು. ಇಗೋ 
ಬಂದುತಿ೨ಗಳೆ ಸಂಬಳ ಮುಂಗಡವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅವನನ್ನು ನೋಡು, 
ಹಾಗೇ ಹೊಡೆಯುವ ಭೂತ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತ ಲ್ಲಾ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದಿದಾನೆ. ನನಗೆ 
ತಾ ಒಂದು ಹಣಮಟ್ಟ್ಟದ ದೊಣ್ಣೆ ಯನ್ನು; ಅಹೊ ನೋಡು, ನೋಡು, ಇಲ್ಲಿ, 
ಇಲಿ! ತಾಳಿ ತಾಳಿ! ಮೂರು ಮೂರು ದಿನದರೊಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ ಸಾಕು. ಕಟ್ಟದೆ 
ಹಾಚಾ, ಯಾರು ಬರುತಾರೆ ಬರಲಿ; ಭೀಮನಾದರೂಸರಿ. ಸ್ಫೈಗುರಾಣಿ ತನ್ನಿ. 
ಭಲಾ, ಪೂರಾಹಾರಿತು,  ಚೆನ್ನಾಗಿಡು ಬಕಾಯಿನಿತು. ಗುರಿ ಸರಿಯಾಗಿ, ಹೊ! 
ಪರೋಲೆ ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ. 

ಶುಕ್ಲ. ಮಹಾದೇವ ! 

ಧೊರೆ. -- ಹಾಗಾದರೆ ನಡೆಯಿರಿ. 


ದುಃಖ. ಆ ವಿಜಾತೀಯವಾನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. 


೯ 


ಹೇಮೆಚಂದ ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ 


ದೊರೆ. ಹೊ! ನಾಗವೇಣಿಗೆ ಬಿಳೀಗಡ್ಡ ' ನನ್ನನ್ನು ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 


ದು8ಬ, 


ನನ್ನ ಗಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಕರೀಕೂವಲು ಹುಟು ವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಬಿಳೀಕೂದಲು ಹುಟ್ಟ 
ತ್ರೈಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಹವುದೆಂದರೆ ಹವುದೆಂದರು, ಅಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅಲ್ಲವೆಂದರು- 
ಹೀಗೆ ಹವುದು ಅಲ್ಲವೆನ್ನ ತ್ಹ ವರೇನೂ ಸಾಮ್ಯ ದೇವರುಗಳಲ್ಲ. ಮಳಬಂದು 
ತೊಪ್ಪನೆ ತೊಳೆಯಿತು, ಗಾಳಿಬಂದ) ಹಲ್ಲಹರೀಹುಯ್ಸೂವಹುಾಗೆ ಮೂಡಿತು, 
ಗುಡುಗು ಕಬ್ಬಮಾಡುತಿರುವುದನ್ನು ನನ್ನಮಾತಿನಪ್ರಕಾರ ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ: ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲಿ. ಆಗ ಇವರ ಯೋಗ್ಯುತೆಯೆಲ್ಲು ತಿಳಿಯಿತು. ಬಿಡು, ಅವರು ಸಂಯಾದ 
ಮಾತಿನವರಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಖಾಾಂಸಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಇದು ಸುಳ್ಳು, ಚಳಿಗೆ ನಾನು ವಿದುರಲ್ಲ ; ಆದು ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದು. 





ಆ ಫ್ನನಿಯ ರೀತಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಥೊರೆಯಳುವೆ ? 


ಧೊರೆ.-ಆಹು! ಹವ್ರುದೈ, ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಧೊರೆಯೇ. ನಾನು ದೃಷ್ಟಿ ಬನಿ ನೋಡಿ 


ದರೆ ಪ್ರಜೆ ಹ್ಯಾಗೆ ನಡುಗುತಿದೆ ನೋಡು. ಆವನ ಆಸರಾಧವನ್ನು ಹ್ನಮಿಸ 
ಪ್ರಾಣಸಹಿತ ಬಿಟ್ಟ ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಜ್ಯವೇನ್ಸೈ 9 ವ್ಯಭಿಚಾರವೆ 9 ಹಾಗಾದರೆ 
ನಿನಗೆ ಮರಣದಂಡನೆ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಏನು, ಮ್ಯಭಿಚಾರಸ್ವಾಗಿ ಮರಣ ದಂಡ 
ನೆಯ ? ಶೂಡಡು. ನನ್ನ ಹೆಮ್ಮತ್ಥ್‌ ೪ಗಿಂತಲೂ ಮಃಖಸಾರನ ವೇಶ್ಯಾಸ್ರತ್ರ 
ನಿಗೆ ಹಿತೃಭಸಿ ವಿಕೇಪವಾಗಿತ್ಸು, ಹಳ್ಳ ನಗು ನಗುವ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡು, 
ಇಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಾ ಳೆ, ಸಂತೋಷ, ಸಮಾಚಾರನನ್ನುು ಎತ್ತಿ ದಘೊಡಲೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುತ್ಮಾಳೆ. ಈ ಹೆಂಗಸರೂ ಸೊಂಟದಿಂದ ಮೇಲಸ್ತೆ ದೇವ 
ತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೆಳಕ್ತೆ ಬಏಶಾಚಗಳು ; ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮೇಲಣ ಸ್ನರ್ಗ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಸೆಳೆತ ನರ್‌. ಆ. ಆ. ಆ, ಥು, ಥು, ಥು! ಅಯ್ಯ ವೈದ್ಯಾಕ್ರೀಪ ನೆ. ಬಂದು 
ಪೊವುಸುಣಗ ಹೊಡೆ, ನನ್ನ ಉಊಹಾಶಕ್ತಿ ಗೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಆಗೊ 
ಅದಕ್‌ ಗಿ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ಘೊ. 


ದು8ಖ —ಮೆಹಾಸ್ಕೂಮಿ ಆಪೂದ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ, ಅದನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ಥೊತೆ. ತಾಳು, ಅದನ್ನೂ ಮೊದಲು ಬರಿಸುತ್ತೇನೆ; ಘಾತುಕತನದ ವಾಸನೆ 


ಬರುತಿ ವೆ. 
dd 


ದುಕ. ಅಯ್ಯೋ ಹಾಳಪ್ರಸೃತಿಯೆ 1 ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಾ ನಕಿಬ ಶೂನ್ಯ 


ವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ನನ್ನನ್ನು ಬಲ್ಲಿರಾ ? 


ಧೊರೆ. ನಿನ್ನ ಕಂಣು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆ. ಓರೆನೋಟಾನೋಡುತೀಯ್ಯ್ಯಾ? 


ನಿನ್ನ ಕೈೈಲಾದ್ವ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡು, ಎಲ ಕಂಣಿಲ್ಲದ 'ಮನ್ಮಥನೆ, ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಬೇರೇ 


೬ನೇ ಪ್ರಶರಣ.] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೯ 


ನನಗೆ ಪ್ರೆಮಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಕೌರ್ಗು ಪ್ರದರ್ಶಕವಾದ ಪೂ ಲೇಖನವನ್ನು ಸದು; 
ಅದರ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ನೋಡು. 

ದುಃಖ —ಅಪ್ಕು, ಅಹ್ನರಗಳೂ ಅಪ್ಪೂ ಅಷ್ಟು ಸೂರ್ಲುಗಳಾಗಿದ್ಳು ಫಗ್ಳ್ರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದ್ಷರವನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆ. 

ಕುಕ್ಸ. ಇದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಂಬುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ. 
ಪ್ರತ್ಛಶ್ಪ ನಿವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನು ವಿದೆ ಬಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿ ದೆ ಯೆಲ್ಲಾ 

ಧೊರೆ.- ಓದು. 

ದು8ಖ.... ಏನು, ಲೊಟ್ಟೈಬಿದ್ದು ಹೋಗಿರುವ *ಂಣಿನಿಂದ ಓದಲೆ ? 

ಧೊರೆ. -_ಹೊ, ಹೋ, ನೀನೂ ನನ್ನು ಜೊತೆಗೇ ಬಂದೇಯಾ ? ನಿನ್ನು ಬುದ್ಧಿಗೂ 
ಹಂಣಿಲ್ಲವೆ, ನಿನ್ನು ಜಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಣಯಿಲ್ಲವೆ ? ನಿನ್ನು ಇಹಂಕಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಸಟ್ಟುಹಾತಿದೆ, ನಿನ್ನ ಜಹಾಳಿಗೆಗೆ ಜಾಡನತಂತು ಹ್‌ಟ್ಯದೆ. ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡು 
ತ್ಯ ಲೇ ಇದ್ದೀಯೆ. 

ದುಂ. --ಮನಮುಟ್ಟ ನೋಡು ತೇನೆ. 

ಧೊರೆ.--ಖುನು, ನಿನಗೆ ಹುಚ್ಚೆ ? ಹ್‌ಂಣಿಲ್ಲದಿದ ರೂ, ಈ ಪ ಪ್ರಪಂಚ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನು ಇವತು ನಿನ್ನ್ನ ಸಂ ನೋಡು. ಅಗೋ ಆ ನ್ಯಾಯಾಧಿ 
ಹಾರಿಯು ಆ ಬಹಕಳ್ಳ ನನ್ನು ಹ್ಞಾಗೆ ಬಯ್ಯಖ್ಯತ್ತಿ. ದಾನೆ ನೋಡು. ನಿನ್ನು ತಿವಿ 
ಯಾರಾ ಹೇಳು. ಇವನ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ 
ಇರಿನಿತೊ. ಅಟ್ಟ. ರನ್ನೂ ಸೈಲಿಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈುಲುಕಿ ಸರಿಬೆಸಮಾಡಿ ಮ್ಯಾಯಾಧಿ 
ಹಾರಿ ಯಾರು ಈಳ ಗ್ಸಿಯಾರು ನೋಡುತೀಯಾ? ಬಸ್ಸ್‌ ಲಿಗನ ನಾಯಿ ದಾಸ್ಯೆಯ್ಯು 
ನನ್ನು ತಂಡರೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಭೊಗಳುವುದು ನೋಡಿದ್ದೀಯಾ 9 

ದು8ಖ..__ನೋಡಿದೇನೆ ಮೆಹಾಸ್ಕಾಮಿ. 

ಜೂರಾ ಕುತವನ್ನು ಹಂಡು ಆ ಪಾದ ಓಡಿಹೋಗುವುದನ್ನು 9 ಆಗೊ ಅಲ್ಲಿ ಅಧಿ 
ಹಾರದ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ನೀನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಯಿಗಾದರೂ ಸರಿಯ 
ಅಧಿಕಾರನಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿರುವರು. ಎಲ ಕಂಬಾಚಾರದವನೆ, 
ನೀಚನೆ, ಫಾತುಕತನೆದಿಂದ ರಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಫೈೈಯ್ಬಾನ್ನು ಅತ್ಮ: ತೆಗೆ. ಯಾಕೆ 
ಆ ಬಡಹೆಂಗಸನ್ನು ಚಾಹಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತೀಯೆ ? ನೀನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ್ವಾ 
ರ್ಯುವನ್ನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪ ಈಂದೆರೆದು ನೋಡು. ಆ ಕೆಲಸೆಕ್ಟ್‌ ಆವಳನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾಸ್‌ ಹಿಂಸೆಮುಡುತಾ ಚಾಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತಿದೀಯೆ 9 ಬಡಿ ಕ್ಸೀ 
ಸಾಹುಕಾರನು ಬಡಮೋಸೆಗಾರನನ್ನಿ ನೇಣುಹಾಕುತಾನೆ. ಚಿಂದೀಬಟೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಹೊದ್ದರೆ ಹರಕುಗಳಿಂದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಜರ ಕಾಣುವವು. ದಿವ್ಯದು 
ಹೂಲಗಳು ಸಕಲವನ್ನೂ ವಟ ವವು. ಪಾಪಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಮುಲಾಮು 


೯೬ ಹೇನುಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. [ನೇ ಆ. 


ಮಾಡಿಶರೆ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರರ ಮನುಚಾದ ಈಟಯೂ ಸಹಿತ ಅದರಮುಂದೆ 
ಹಾಯದೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುವುದು. ಅದೇ ಪಾಪಕ್ತೆ ಚಿಂದೀ ಹೊದ್ಬಿಬಬಿಡು, 
ಮೋಟನ ಸ್ಯ ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಮಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. 
ಯಾರೂ ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲ, ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಉಪೋದ್ಭ್ಛಲ 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅಯ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅಪರಾಧಿಗಳ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸುವ ಆಧಿ 
ಕಾರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ತೆಗೆದುಬಿಡು. ತಣ್ಣಗುಡ್ಡೆಯ ಆಕಾರವಾಗಿಮಾಡಿದ 
ಗಾಜನ್ನ್ನಾದರೂ ಇಟ್ಟು ಸೂಂಡು, ಹಾಣಿಸದೇ ಇರತಸ್ವ ದೊ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಎಂದು ಕುಮಂತ್ರಿಗಳಹಾಗೆ ನಹಿಸು. ಇಗೊ, ಇಗ್ರ್ಫೋ ಹಚ್ಚಿ ತು; ನನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯಿರಿ. ಬಲವಾಯಿತು, ಎಳೆಯಿರಿ, ಹೊ, ಹಾಗೆ! 

ಕುಕ್ಸ್ಸ.._ ವಿವೇಕ ಅವಿವೇಕ. ಜಾಣತನ ಹುಚ್ಚುತನ, ಮಿಳಿತವಾಗಿವೆ ! 

ಧೊರೆ, ನನ್ನು ಅದೃಪ್ಮೃಕ್ತ್ರಾಗಿ ನಾನು ಅತ್ತರೆ, ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ದುಃಖಸಾರ. ನೀನು 
ತಾಳ್ವೈಯನ್ನು ತಂದುಕೊ. ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಳುತಲೇ ಬಂದೆವು. ನಾವು ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಜನನವಾಗುವಾಗ ಅಳುವೆವು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೀನು 
ಬಲ್ಲೆ .. ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಕವುಾಡುತೇನೆ, ನೋಡು. 

ದು8ಖ,.... ಅಯ್ಯೋ ದುರ್ದಿನವೆ ! 

ಧೊರೆ - ನಾವು ಜನನವಾದಾಗ, ಇಂಥಾ ಅನಿವೇಕಿಗಳ ನಾಟ್ಯ ರಂಗಸ್ತೆ ನಾವೂ ಬಂದೆ 
ವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಅಳುವೆವು. ಇದು ಸರಿ, ಈ ಕಿರೀಟ ನರಿ. ಆರಳಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಲಾಳವನ್ನು ಹುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಸುವುದು ಉಂಡು ಸಮರೋಹಪಾಯ. ಇದನ್ನು 
ನಾನು ನಡೆಯಿಸಿಬಿಡುತೇನೆ. ಆಳಿಯೇದಿರಿಗೆ ನಾನು ತತ್ವ ಇೌಲಸಾಸೊಟ್ಟು 
ಹೂಡಲೆ, ಆಗ, ಕೊಲ್ಲು ತ ಕೊಲ್ಲು » ಕೊಡೆ ಸೊಲ್ಲು ಸ 


ಪ್ರವೇಕ. ಗ ()ಹಸ್ಥು ಪರಿವಾರದೊಡನೆ. 


ಗೆ ')ಹಸ್ಕೆ —ಿಹೊ, ಇಲ್ಲಿದಾರೆ, ಅವರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಿ. ಸ್ಯಾಮಿ, ತಮ್ಮ ಅತಂತ 
ಬ್ರಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ, 

ಢೊರೆ. ನಿನು, ಯಾರೂ ವಿಕ್ವಿಲ್ಲವೆ ? ಸೈಸೆರೆಯೆ ? ದುಃಖಸ್ಕೆ ನಾನು ಆಟದ ಜೆಂಡಾ 
ದೆನಲ್ಲಾ ! ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿ. ನಿಮಗೆ ಇದಕ್ಕ ಗಿ ದ್ರವ್ಯ ದೊರೆಯು 
ವುದು, ನನಗೆ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ; ನನ್ನ್ನ ತಲೆಯೇ ಓಳಿಹೋದಹಾಗಿದೆ, 

ಗ್ಭುಸ,-- ತಮಗೆ ವಿಲ್ಲಾ ದೊರೆಯುವುದು. 

ಧೊರೆ. ಇನ್ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಲಾ ನನಗೆಯೇ? ಹೀಗಾಗುವ ಮನುಪ್ಟನ 
ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೋಟದ ಪುಪ್ಪ ಕುಂಡಿಗಳಿಗೆ ನೀರ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೂ. ನ ಗ್ರೀಪ ತ 


ನ್ನ್ನ 
ನದು. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀದಿಯ ಘೂಳನ್ನು ಆಡಗಿಸುವುದತ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದ 


೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೯೭ 


ಗೃುಹ.-ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, 

ಧೊರೆ “ನಾನೇನೋ ಸ್ಪಯಂವರಣ್ಕೆ ಬಂದ ಒಳ್ಳೇ ಮದವೇ ಗಂಡಿನಹಾಗೆ ಭೈಕ್ಯವಾಗಿ 
ಸಾಯುತ್ತ ನೆ. ಏನೀಗ! ಸಂತೋಪವಾಗಿಯೇ ಇರೋಣ ಬನ್ನಿ, ನಾನು 
ಧೊರೆ ; ಯಜಮಾನರೆ, ತಾವೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. 

ಗುಹೆ. ಮಹಾಸ್ಕಮಿ, ತಾವೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು, ನಾವು ತಮ್ಮ ಪಾದಸೇವ*ರು. 

ಧೊತೆ - ಹೊ, ಇದರಲ್ಲಿ ಹುರುಡು ಇದೆ. ಇಲ್ಲ, ನಿಮೆಗೆ ಅಡು ಡೊರೆಯಬೇಕಾಗಿ 
ದರೆ, ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಓಡಿಹೋಗಲೇಬೇಹು. ಸ, ಸ ರ, ರಿ, (ಬಡಿಹೋಗುವನು, 
ಪರಿವಾರ ಬೆನ್ನ ಟ್ಯುವುದು). 

ಗ್ಫುಹ.--ಅತ್ಛಲ್ಪರಾದವರಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ಇಂಥಾ ದುರವಸ್ಥೆ ದುಸ್ಸಹವಾಗಿರು 
ವ್ರೆದು. ಧೊರೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಹೇಳಲು ಶಣ್ಸುವಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಹೆಮ್ಮಕ್ವ ಳು 
ತಂದೆ ಮಸ ಛ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ತಂದಿಟ್ಟ ಅಪವಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಮಾಡುವುದಡಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಮಗಳಿದಾಳೆ. 

ಶುಕ್ಸ್ಸ.---ಸ್ವಾಮಿ, ತಮಗೆ ಸುಖಾಗಮೆನವಾಗಲಿ. 

ಗ್ಭ್ರಹ.---ತಮಗೂ ತಥಾಸ್ತು, ತಮ್ಮ ಇಪ್ಪ ಜನೇನು 3 

ಶುಕ್ಲ. ಈಗ ಸಮಾನಸಿರುವ ಯುದ ಸೆಮಾಚಾರವನ್ನೆ ನಾದರೂ ತಾವ್ರೊ ಸೇಳಿದಿರೆ 8 

ಗೈಹ..--ಇದು ಖಂಡಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೂ ಜನಜನಿತವಾಗಿದೆ, ಕಬ್ಬ ವನ್ನು ಹೇಳುವೆ 
ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಕುಕ. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಡವರ ಸೇನೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ದೂರವಿದೆ ಸ್ಯಾಮಿ ? ದಯವಿಟ್ಟು 
ಅಪೃಣೆಯಾಗಲಿ. 

ಗೈೈಹೆ.--ಸಮಾವದಲ್ಲಿದೆ, ಮತ್ತೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾ ಇದೆ. ಮುಂಗಡೆ 
ತುಕ್ಕ ಡಿ ಕಾಣಿಸುವುದು ಗಳಿಗೆಯೋ ಶ್ಷಣವೋ ಎನ್ನ್ನುವಹಾಗಿದೆ. 

ಶುಕ್ಲ.--ಸ್ಪಾಮಿ, ತವಿಸ್ಕ್ರಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದೆ ; ಅಖೆ ಖ್‌ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. 

ಗುಹೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾರ್ಯ ವಿಕೇಷಕ್ಟೋಸ್ಕರ ರಾಣಿಯವರು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ಸೇನೆಯು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತೆರಳಿತು. 

ಶುಕ್ಲ್ಸ.--ಸ್ಫಾಮಿ, ಉಪಕೃತನಾದೆ (ಗೃಹಸ್ಥನ ನಿಷ್ಕ )ಮೆಣ). 

ದುಃಖಿ ದೇವರೇ, ನನ್ನು ಉಸಿರನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ. ನಿನ್ನು ಇಪ ಸ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ನಾನು ಸಾಯಬೇಕೌಂಬ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯು ನನಗೆ ಹುಟ್ಟ ಸ್ಥ ದಹಾಗೆ ಮಾಡು. 

ಶುಳ್ಲ,---ತಾತ, ಬುಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಿರಿ. 

ದುಃಖ. ಸಾಮಿ, ತಾಸು ಯಾರು? 


Fv ಹೇಮೆಚಂಜ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. [೪ನೇ ಅಂಕ. 


ಶುಕ್ಳ್ಳ . ನಾನೊಬ್ಬ ಅತ್ಯುಂತ ದರಿದ್ರ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ಪೆಟ ನಿಂದ ಮೆತ್ತಗಾದೆ. 
ಅತ್ಯುಂತ ಮಾ ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಜೆಯಾಗಿ ಹಾ ತುಂಬಿದೇನೆ. ತಮ್ಮ 
ಸೈಯನ್ನ ತೊಡಿ. ಯಾವುದಾದರೂ ಬಂದು ಸ್ಥಾವಿರಕ್ಕೆ ತಮ ನ್ನು ರೆದು 
ಹೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡುತೇನೆ. 

ದುಃಖ —ಅನುಗ್ರಹೀತನಾದೆ, ದೇವರ ಹರಣೆಯೂ ಕೃಪೆಯೂ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಏಕ 
ಈಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು, 


ಪ್ರವೇಕ.._ರಾಹುಕ್‌. 


ರಾಹು.___ಹಾ! ಸಿಕ್ಕಿ ತು, ಅವನತಲೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತು! ನನ್ನು ಅಬ ಪ ಪ್ಲೈವೇ ಅದೆ ೈಪ್ಮ್ಮೃ. ಹೋಣಿ 
ಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ಢವ ಮೊದಲು ನಿರಾ ವಾಗುವ ನನ್ನು ಭಾಗ್ಯೋದ 
ಯಕ್ಕಾನೆಯೇ ಆಯಿತು. ವಿಲ ಮುದಿ ದ್ರೋಹಿ, ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊ A ನಿನ್ನು ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹಾರಿಸುವ ಇತ್ತ್ರಿಯು ಬರೆಯಿಂದ ಹೊರೆಸ್ಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
ದುಃಖ, ಸಹಾಯಕ ಗಿ ಬಂದ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಸ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಡಲಿ. (ಕುತ್ತ ಚಂದ್ರ ಮಧ್ಯಬಿಂದು ತಡೆಯುವನು.) 
ರಾಹು.---ವಿಲ ಶಲ್ಲೆ ದೆಯುಳ್ಳ್‌ ವಕ್ಷ ಲಿಗನೆ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜದ್ರೋಹಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಣೆಂದು ನೀನು ಯಾಣೆ ಫ್ಲೈರ್ಯುಮಾಡುತೀಯೆ ? ಅವನ ದೌರ್ಭಾ 
ಗದೆ ಶಾಖವು ನಿನಗೂ ತಟ್ಟೀತು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗು. ಆವನ ರಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 
ಶುಕ್ಸ್ಸ.---ಯಾಸೆ? ಹೇಳಿದರೆಸೈೈ ; ಹೆಂಗಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಬಿಜೋಕಿಲ್ಲ ಬುದ್ದಿ.” 
ರಾಹು. ಸೈೈಬಿಡೊ ಗುಲಾಮೆ ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನು ತಲೇಹಾರಿ ಹೋದೀತು. 
ಶುಕ್ಸ್ಸ.--ಸೋಮಿ, ತಮ್ಮ ಹಾದಿಹಿಡಕಂಡು ಹೊಂಡಿ, ಬಡಬಗ್ಗೆರು ಹೋತ್ಪಳ್ಳಿ, 
ಬದಕ್ವ ಳ್ಳಿ. ನನ್ನು 'ಜೀವಳೇ ವಟ್ಟಿ ಬಂದರೆ ಈಟುಜಿನ, ಜ್ಯ ಹ ಕು 
ನೈದು ಜಿನತನಕಾ ಇರತಿರಲಿಲ್ಲೆ ೪, ಮುದುನೆ ದಂಡೆಗೇ ಬರಬೇಡಿ. ನಾಮೊೆಂಜಚೆ 
ಹೇಳೆತಿವಿನಿ. ಇಲೆಜಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ಬುಂಡೆಗಟ್ಟಿ ಸಯೋ ನಂದೊಣ್ಣೆ ಗಟ್ಟ ಸ್ಸೈಯೋ ನೋಡಿ 
ಬಿಡುತಿವಿನಿ. ಇದ್ದ ತ ಶಿ ಶೇಳಿವನಿಮಿ್ದಿ. 
ರಾಹು. PE ಹೋಗು, ತಿಪ್ಪೈಗುಷ್ಡೆ ಸ 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಳೆಗಾ ಇಾಯುವರು.) 
ಶೆಕ್ಸ್‌ ಹಲ್ಲ ಮುರಿದೇನೆಲೇ, ಬತ್ತಿಯಾ? ನಿನ್ನ ವಿನಾಸ ತಿರಿಗೆ ಹೆದರೋಕಿಲ್ಲಾ ; 
(ರಾಹುಕ ಬೀಳುತಾನೆ.) 
ರಾಹು, ಗುಲಾಮ, ನನ್ನು ಹೊಂದೆಯಲ್ಲೋ ; ಎಲ ನೀಚಾ, ಈ ಹಣಾ ತೆಗೆದುಕೊ. 


೬ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮಚಂದ)ರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. ೯೯ 


ನೀನು ಮುಂಜೆ ಕ್ರಯೋವಂತನಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನು ಹೆಣವನ್ನು ಬಪ್ಪಾ ಮಾಡು. 
ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕಾಗದವನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಶುಮಂತ್ರರಿಗೆ ಹೊಡು. ನೀಲಪುರೀ 
ಸೇನೆಯವರಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕು, ಹಾ ಆಕಾಲಮರಣವೇ! ಸತ್ತೆ ನಲ್ಲಾ H 
(ಪ್ರಾಣಬಿಡುವನು.) 

ಕುಕ. ನಿನ್ನೆನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಕೆಲಾ; ನೀನು ದುಪಾ ರಸ್ಕ್‌ ಲ್ಲಾ ದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದೆ 
ಖೂಳ ; ಸೆಟ್ಟತನಕ್ತೆ ವಿಪ, ವಿಷ್ಣ್ಯುಬೇಕೋ ಅಪ ಪ್ಲೃರಮಟ್ಟೃ ಗೂ ನಿನೆ ಸ್ಸ ಡತಿಯ ದುರ; 
ಚಾರಸ್ಣೆ ಸಹಶಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ವೆ 

ದು8ಖ... ಏನು ಅವ ಸತ್ಮುಹೋದನೆ? 

ಶ್ರ ುಕ್ಸ್ಸ್‌---ಜೇಯಾ, ಇಲ್ಲಿಕೊತುಸೊಳ್ಳಿ, ಸುದು ಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ಲ್ಲೊ (ಟನ್ನು ಒಡೆದು 
ನೋಡೋಣ, ಅವ ಹೇಳುವ ಕಾಗದ ನನ್ನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತನದಾಗಿರಬಹುದು. ಇವ 
ಸತ್ತುಹೋದ. ಇವನ ವಧಕನಾಗುವುದಸ್ತೆ ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ಮ್ಯಸನವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಗದ ನೋಡೋಣ ; ಆರಗ, ಬಿಡು. ನೀತಿಯ, 
ದೋಪಾರೋಪಣೆಮಾಡಬೇಡ. ನಮ ಸ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆದಕ್ತ್‌ 
ಅವರ ಹೃ ದೆಯವನ್ರೆ ಒಡೆದು ತತ ತ್ತೇವೆ ; ಚರನ! ಅವರ yi 
ವನ್ನು ಸ ಜ್‌ ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. (ಓದುತಾ ನೆ) 44 
ಪರೆಸೆ ಮಾಡಿದ ಕಪ ಜ್ಞಾಪಕವಿರಲಿ. ಅವನನ್ನು BE 
ಚಟು ಪ ದೊರೆಯುವುದು. ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಉಂದು ನ್ವ ಯುವಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಹಾಲವೊ ಸ್ಮಳವೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ದೊರಕಿಸಲಾದೀತು. ಆವಿ ಜೈಕೀಲ 
ನಾಗಿ ಬಂದರೆ ಯಾವುದೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಅವನ ಕೈಸೆರೆಗೆ 
ಸಕ್ತಿ ದೆ; ಅವನ ಹಾಸುಗೆಯೇ ನನ್ನು 'ಕಾರಾಗ್ಯೃ ಹ; ಆದರ ಸಹ್ಯುವಲ್ಲದ ಶಾಖದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೇಮಾಡಿ, ತಾವುವಟ ಕ ಕ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಅವನ 
ಸ್ವೌಸಕ್ಕೆ ತಾವು ನೀಬೇಕು. 

ತಮ್ಮ ಭಾರ ಕ್ಯೆ ವಿಂದು ಹೇಳಲು ಮನಸು ಳ್ಳ 
ತಮ ಸ್ರ ಪ್ರಮಾಸ್ಸು ದಳಾದ ಸೇವಕಳು. 
ವಾಗೆಮೇಣಿ ' 

ಹಾ! ಮಿತಿಮೇರೆ ಇಲ್ಲದ ಬ್ಲ Bi ಮನಸ್ಸೆ 1 ಸಜ ಧ್ವನನಾದ ಆಸೇ ಗಂಡನ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದು ನನ್ನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಸ ಸ ನ್ನ ಬಟ ಸಿಸೊಳ್ಳಿಬೇಕೆಂದು 
ಭತೂರಿಯೆ ! ವಿಲ ಮುಹಾಘಾತುಣ್ಕ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಈ ಪಳ ಈದಕಿ ಹೊಳುವೆನು. 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತಿದ್ದ ಭದ್ರನಾಥನ. ದೃ ಬಗೆ ಈ ಲೇಖನದೊಡನೆ ಹಾಗಾ 
ದರೂ ಬೀಳುತೇನೆ ; ಆತನಿಗೆ ನಿನ್ನ್ನ ಇಾರ್ಫುವನ್ನೂ ನಿನ್ನು ಮರಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


೧೦೦ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. (6ನೇ ಅಂಕ್‌. ' 


ಮಃಖ.ಧೊರೆಗೆ ಹುಚ್ಚು. ನೆನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವೆ ಅತಿತೀಕ್ಷ ವಾದ ಕೋಣ್‌ 
ವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಛ್ರಿಮಾಡದೆ ಬದುಕಿದೇನಲ್ಲಾ, | ನನ್ನ ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಯ ಮೊರ್ಬತನೆ 
ಇನ್ನೆಂಧಾದ್ದೋ ನಾನು ಕಾಣೆ! ನನಗೂ ಬುದ್ದಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು : 
ಹಾಗಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ದುಃಖವೂ ನನ್ನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಚಿಂತೆಯು ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಉಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು 
ಮರೆಯುತಿತ್ತು ಜಃ (ದೂರದಲ್ಲಿ ಭೇರೀಕಬ್ಬ.) 

ಕುಕ್ಸೃ. ಜೀಯ, ನನ್ನ ನಮಸ್ತಾ. ರವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ. ದೊರದಲ್ಲಿ ರಣಭೇರೀನಿನಾದ' 
ಇಈೇಳಿಬರುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತಿದೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಬಬ್ಬ ಮಿತ್ರನಬಳಿಗೆ ಕರೆದು 


ಕ್ರ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಡುತೇನೆ, ಬನ್ನಿ. (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು.) 





ತಿನೇಪ ಕರಣ. 


ಮಾರಡೇಕೆದ ಪಾಳೆಯೆದನ್ಲಿ ಒಂದು ಗೂಡಾರ. ಧೊರೆ ನಿದ್ರೆಮಾ 
ಡುತಾ ಹಾಸುಗೇಮೇಲೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಇಂಪಾದ 
ಗಾನವಾಗುತಿರುವುದು. ದೊಡ್ಡಮನುಪ್ಮ ಮತ್ತು 
ಇತರರು ಅಂಗರಕ್ಷ್‌ಕರಾಗಿರುವರು. 


ಪ್ರವೇಕ...-ಇಂದುಕಲೆ, ನಿಪ್ವಂಟಕ್‌ ಮೈದ್ಯ- 


ಇಂದು.--ಆಯ್ಯೋ, ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ನಿಪ್ಮಂಟಳನೆ, ನಾನು ವಿಪ್ಸುದಿವಸತಾನೆ ಬದು 
ದೆ, ಏನುತಾನೆಮಾಡಿದೆ, ನಿನ್ನ್ನ ಒಳ್ಳೇತನಸ್ಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಳ್ಳೇತನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಯೇನೆ ? ನಾನು ಎಷ್ಟ್ಟು ಬದುಕಿದರೂ ಸ್ಪಲ್ಪವೇ ಇದೆ, ಏಿನುಮಾಡಿದರೂ 
ಸ್ಪಲ್ಪವೇ ಇದೆ. 

ನಿವ, 4° —ಅಪ ಟ್ರರಮ್ಮಟ್ಟ ಗೆ ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡುವೆದೇ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ! ಯಿತು. ನನ್ನ ಸಮಾಚಾರವೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನ್ವ ಯ 
ವಾದ್ದು. ಇಪೆೆ ಸ ಹೊರತು ಹೆಚ್ಚೂ ಇಲ್ಲ ಸಡಮೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ಇಂದು.--ಸ್ಕಾಮಿ, ತಾವು ಬೇರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಿ. ಈ 
ಬಟ್ಟೆ ಗಳು ಆ ಅತ್ಯುಂತ ಕಪ್ಪೃಕಾಲದ ಸುರುತಾಗಿವೆ. ಆವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಬಿಡಿ. 

ನಿನ ತಾಯಿ ಶ್ಲವಿಂಸಭೇಕು, ಈಗಲೇ ನಾನು ಇಂಥವನೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ವದ್ದು 
ನಾನು ಮೂಡಿರುವ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ತೆ ವಿರೋಧವಾಗುವುದು. ಸಕಾಲವಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಪಂದರ್ಭಸರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುವತನ* ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಣದ 
ವರ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಭೇಕೆಂಬುವುದು ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ)ರಾಜ ಪಿಲಾಸ. ೧೦೧ 


ಇಂದು -- ಹಾಗಾದರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಸ್ಯಾಮಿ. (ವೈದ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು) ಮಹಾ 
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ಮೈದ್ಯ,--ತಾಯಿ ಇನ್ನೂ ನಿದ್ರೇಮಾಡುತಿದಾರೆ. 

ಇಂದು. ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಲ್ಲಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ದೇವರೆ, ಕೃಪೆಯಿಂದ ಗಣ 
ಮಾಡು. ಮಕ್ಚ ಳದೆಸೆಯಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಜೆಸಿ ಸ್ಲರುವ ತಂಡೆಗೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಪೌಟವವೇ 
ಬಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮೇಳನವಿಲ್ಲದೆ ಭ್ರಮೆಹುಟ್ಟದೆ; ಇದನ್ನು ಸರಿಮಾಡು 

ಮೈದ ತಾಯಿ, ಚಿತ್ತ ಒಬಬ್ಬಿದರೆ, ಧೊರೆಯವರನ್ನು ವಿಬ್ಲಿಸೋಣ ; ಅವರು 
ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. 

ಇಂದು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಜ್ಜಾನಕ್ಕೆ ವಿಡೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಮ್ಮೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆಬಂದಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿಸಿ. ಅವರಿಗೆ ಬೇರೇ ಉಡುಪು ಹಾಕಿದೆಯೆ ? 

ದೆ ಡೆ. ಅವರು ಗಾಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹೊಸ ಉಡುಪನ್ನು ಹಾಕಿದೆವು. 

ಮೈದ್ಯ್ಯ.--ತಾಯಿ ನಾವು ವಿಬ್ಬಿಸುವಾಗ ತಾವು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅವರ 
ಬುದ್ದಿಯು ಸ್ಥಿಮಿತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಇಂದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 

ಮೈದ್ಧ ನ್ನೂ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ. ಗಾನ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಗಲಿ! 


ಇಂದು. ಜೀಯಾ, ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ನನ್ನು ನೊಸಲೇ ತಮ್ಮ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಟಿಪಧವಾಗಲಿ. ನಮಸ್ಥಾರತ್ತೌ ಅರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ 


ವಾರ್ಧಕ್ಳುದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಕ್ಮಂದಿರು ಮಾಡಿದ ಫಾತುಕತನದ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಈ 
ನನ್ನ ಸಾಪ್ಟ್ರ್ಯಾಂಗಪ್ರಣಾಮವು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ ! 

ನಖ ಹಹ ಹ, ಪುತ್ರಿ ಕಾರತ್ನ್ನವೆ, ದಯಾಸಾಗರವೆ ! 

ಇಂದು.-- ತಾವು ಅವರ ತಂದೆಯಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಈ ನರೆಗೊದಲು ಅವರ ದಯಕ್ವೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. . ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ. ರುವ ಪ್ರಚಂಡಮಾರು 
ತನಿಗೆ ಬಿಡತಕ್ಕ ಮುಖವೇ ಇದು? ಆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘಾಷಂಬರಸ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಡುಗಿನ ಆರ್ಭಟಕ್ವೂ » ಆ ಆತಿಭಯಂಕರವಾಗಿ ಭಡಾಳಿಬಿ 
ಹೊಡೆಯುವ ಸಿಡಿಲಿನವೇಗಕ್ಲೂ ಬಂದು ಚೂರುಬಟ್ಟೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ 
ತಲೆಯೇ ಇದು? ನನ್ನ್ನ ಕತ್ರುವಿನ ನಾಯಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಕಚ್ಚಿ 
ದ್ದಾ: ಗ್ಯೂ, ನಾನು ಕಾಯಿಕೊಳ್ಳ್ಳಿತಿದ್ದ ಬೆಂಕೀ ಸಮಾಪಸ್ಥೆ ಅದನ್ನು ೫ರೆತಂದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಕ್ಸಿ ಬೇಕಾದಂಥಾ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿತ್ತ, ಲ್ಲಾ, ಅದು ! ಹಂದಿನಾಯಿಗಳೂ, ಕಾಡ 
ಮೃಗಗಳೂ, ಹುಟ್ಟಗಳ್ಳ ರೂ ಅವಿತು ಹೊಂಡಿರುವ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದು 
ತಮಗೆ ಸಂತೋಪವಾಗಿತ್ತೆ, ಅಯ್ಯ 1 ಶಿವಶಿವಾ! ತಮ್ಮ ಬುದ್ದೀ ತಮ್ಮ 


೧೦.೦ ಹೇಮಚಂ ದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. [ಜನೇ ಅಂತ. 


ಪ್ರಾಣನೂ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದದ್ದು ಆಕ್ಟ ರ್ಯ. ಎಚ್ಛೆ 

ರವಾಯಿತು ; ಮಾತನಾಡಿಸಿ. 

ತಾಯಿ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿಸಬೇಕು ; ಆದೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದು. 

ಇಂದು. ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ಅಪ್ಯಾಜಿ, ತಮ್ಮ ಪಾದನಾಖ್ಯೂವಾಗಿದೆಯೆ? 
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ಥೊರೆ.---ಸಮಾಧಿಖಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದು ನನಗೆ ಅನ್ಸಾಯಮಾಡಿದಿರಿ. ನೀನು ದೇವ 
ಹರ್ನಿಣೆ; ನಾನಾದರೋ, ನನ್ನು ಹಂಣಿನನೀರು ಕಾನಿದ ನೀಸದಂತೆ ಸುರಿದು 
ಪುಡುವಹಾಗೆ ಬೆಂಕಿಯ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಲೃಟ್ಟದೇನೆ. 

ಇಂದು --ಸ್ನಾಮಿ, ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಬಲ್ಲಿರಾ? 

ಧೊರೆ. ನೀನು ಏಿಶಾಚ, ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸತ್ತದ್ದು. 

ಇಂದು ೨ — ಅನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಬುದಿ ಿಸ್ಕಾಧೀನಕ್‌ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಮದ್ದ ಎ ಅನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರ ಗೋಜಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗದಂತೆ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಅವರು ಹಾಗಿರಲಿ. 

ಧೊರೆ...-ನಾನು ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ೪? ಈಗ ಎಲ್ಲಿದೇನೆ? ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗಿದೆಯೆ ? ನನ್ನ 
ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಯೇನ ಭ್ರಮೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಇನ್ಯಾರಾದರೂ ಹ ಬಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ರೆ "ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಾಣಬಿ ಬಿಡುತಿದ್ದೆ. ಏನು ಹೇಳ 
ಜೀತು! ನ ಯೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಸ್ಸ ನನ ದೇ ನಿಂದು ನಾಮ ಬೇರೆ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಲಾರೆ. ಜು ಸು ಈ ಚುಚ್ಚು ತಾ ಇರುವುದು 
ನನಗೆ ತೋರುತಿದೆ. ನನ್ನು ಸ ಇಂಥಾದ್ದೆ € ವಂದು ನನಗೆ ಯಾಜ ದರೂ ಹೇಳಿದರೆ 
ಆದೀತಲ್ಲಾ [ 

ಇಂದು. ನೆನ ನ್ನು ನೋಡಿಸ್ಕಾಮಿ ; ತಮ್ಮ ಸೈೈಯನ್ನು ನನ್ನುಮೇಲಿಟ್ಟು, ಹೆರಿ. 
ತಾವು ನನಗೆ ನಮಸ್ತಾ ರಮಾಡಶಕೂಡದು. 

ಧೊರೆ..-ಹಾಸ್ಯಮಾಡದಿರು, ನಾನು ಬೇಡಿಸೊಳ್ಳುತೇನೆ, ನಾನು ಅತ್ಯುಂತ ನಿವೇತರಹಿ 
ತನಾದ ಮುದು. ತೊಂಭತ್ತ. ರಮೇಲಾಯಿತು. ಒಂದುದಿವಸವಾದರೂ ಕಡಮೆ 
ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತೇನೆ : ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೊ 
ಎಂದು ದಿಗಲಾಗಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಈ ಮನುಷ ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನೆಂದು ತೋರುತಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ನನಗೆ ಸಂಶಯ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತ ಸಳ ಯಾವುದೋ ಅದೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನನಗಿರುವ ಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ 
ದರೂ ಈ ವುಡುಪು ಇಂಥಾದ್ದೆ ದು ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಸ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರೆ 
ನಾನು ಎಲ್ಲಿದೆ ನೊ ಅದೊ ನನಗೆ. ತಿಳಿಯದು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗಬೇಡಿ, ನಾನು 
ಹೇಳುತೇನೆ ; ಅತೆ ನನ್ನ ಮಗು ಅಊದುಲೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. 





೩ನೇ ಪ್ರಕರಣ.] ಹೇಮೆಚಂದ ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ- ೧ಂಪ್ಲಿ 


ಇಂದು.-ಅಸ್ಯ್ಕೊಚಿ ಹವೆದು, ಹವ್ರೆದು. 

ಧೊತೆ. ನಿನ್ನ ಹಂಣೀರು ತೇವವಾಗಿದೆಯೆ ? ಹವುದು, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತೇವವಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳು ತೇನೆ, ಅಳಬೇಡವ್ವು. ನೀನು ನನಗಾಗಿ 2 -ಪವನ್ನು ಇರಬ 
ಗ ರೆ, ನಾನು ಮಂತ ನಿನಗೆ ನನ ಮೇಲೆ ಆಭಿಮಾನ? ಸ ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆ. ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ವಂದಿರು ನನಗೆ ಜೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದರೆಂದು ಜ್ಞಾಪಕ 
ವಿದೆ. ನಿನಗಾದರೊ ಸ್ಟಲ್ಪವಾದರೂ ಕಾರಣ ಉಂಟು, ಅವರಿಗೆ ಏನೇನೂ ಲ್ಲ. 

ಇಂದು. ಯಾವ ಕಾರವುವೂ ಇಲ್ಲ, ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಥೊರೆ.---ನಾನು ಮಾರದೇಶದಲ್ಲಿದೇನೆಯೆ ? 

ನನೆ ೫° —ಸ್ಕೊಮಿ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೀರಿ. 

ಧೊರೆ..__ನನಗೆ ಮೋಸಮಾಡಬೇಡಿ. 

ಮೈದ್ಯಃ.-ತಾಯಿ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ, ತಾವು ಕಂಡಹಾಗೆ 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ವಲ್ಲ: ಹಾವಸೆ ಹೋಯಿತು. ಹಿಂದೆ ನಡೆದುಹೋದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಜ್ಞಾಏಸುವುದು ಅಪಾಯತರವಾದ್ದು. ಬಳಸ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಸೌಂದು 


ಆರಿಕೇಮಾಡಿ. ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣವಾಗುವತನ* ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆ 


ಯನ್ನೂ ಹೊಡತಳ ಕ್ಟ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಇಂದು. ——ಬುದ್ಯಿ, ತಿರುಗಾಡಬೇಹೆಂದು ತಮಗೆ ಇಪ ಟ್ರ ಉಂಟೆ? 

ಥೊತೆ.- -ನೀನು ' ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಿಂದಿನದೆಲ್ಲಾ ಮರೆತು ಶ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸೇಳಿಕೊಳ್ಳುತೇನೆ, ನಾನು ಮುದು, ವಿವೇಶವಿಲ್ಲದವನು. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು, ನಿಪ್ಲಂಟ್‌ ಗೃಹಸ್ಥ ಉಳಿಯುವರು.) 

ಗ್ಭೃಕ್‌.--ಕುಟಲರು ಹಾಗೆ ಸತ್ತುಹೋದ್ದು ನಿಜವೆ ? 

ನಷೆ ಸಾಂ ನಿಹ ಸ್ಕೊಮಿ. 

ಗುಹೆ. ಅವರ ಸೇನಾಧಿಕಾರಿ ಯಾರು ? 

ನಿಪ ಪ್ರಿಂ. --ದುಃಖಸಾರನ ಬ್ರಯಪತ್ಪೀ ಮಗನಾದ ಈುಮಂತ್ರನಂತೆ. 

ಗೃಹ... -ಪೇಕಪ್ರಪ್ಪೃನಾದ ಆತನ ಮಗ ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರನು ನಿಷ್ಕೃಂಟಕರ ಸಂಗಡ ಹೂಣ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದಾನಂತೆ. 

ಇತ ಎ್ರಾಂ-ವರ್ತಮಾನ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಇದು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ನಾವಿರಬೇಕಾದ ಸಾಲ. ಸೇನೆಯು ಸೆಮಾಪಣ್ಣೆ ಬರುತಿದೆ. 

ಗ್ಫುಹ. ಯುದ ನಡೆದೇ ವಿಲ್ಲವೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ತಾವು ಸುಕ್ಷೇಮಿಗಳಾಗಿ 
ಸ್ಪಾಮಿ. (ನಿಷ್ಕ )ಮೆಣ) 


ಎಂಗೆ. ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂತ್‌. 


ನನ 4೦. ನನ್ನು ಇಪ್ಸಾಪೊರ್ತಿಯು ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಯುದ್ಧ ಜರಗಿದಹಾಗೆ ಕುಭವಾ 
ಗಿಯೋ ಅಕುಭವಾಗಿಯೋ ಜರಗುವುದು. (ನಿಷ್ಠ ಮಣ.) 


ಕಾರಾ ನಾಸ ಬ? 


ನೇ ಅಂಕ, 


ದೇವೆರೇನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀಲಪುರೀಸೇನೆಯ ಪಾಳೆಯ. 


ಪ್ರವೇಕ.-ಕುಮೆಂತ್ರ), ಪಿವಜೆ, ದೊಡ್ಡಮನುವ, ರು, ವೀರಭಟರು, 
ರಣಭೇರಿ, ದಾಳೆಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಕುಮಂತ್ರ.- (ಒಬ್ಬ ದೊಜ್ಜ್ಡಮನುಪ್ಪನನ್ನು ಕುರಿತು) ಭದ್ರನಾಥರು ಪೂರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಸಂಸಲ್ಪವನ್ನೇ ಈಗಲೂ ಹಿಡಿದಿದಾರೆಯೋ, ಇಲ್ಲ ಆವರು ಮಾಡಿಕಸೊಂ 
ಡಿದ್ದೆ ನಿಕ್ವ ಯವೆನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಈಕೆಗೆ ನಿನಾದರೂ ಸೆಂದರ್ಭದೊರೆ 
ಯಿತೊ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಚಾಂಚೆಲ್ಕವೊ ಪರಿತಾಪವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅವರ 
ಖಂಡಿತವಾದ ಮನೋನಿಶ್ಚಯವೇನು ತಿಳಿದುಬನ್ನಿ. 

(ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ 3 ಹೋಗುವನು.) 

ಏಿನಜೆ...ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕೆ ಕಿಯ್ರುನಕಡೇ ಆ ಮನುಷ ಬ್ರಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಅತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ - 

'ಕುಮೆಂತ್ರ).-- ಏನೋ ಸಂಕಯವಾಗ?ದೆ. 

ಪಿವೆಜೆ.--ಸ್ಕಾವಿ ಇನಿದಾದ ಸಾಮಾಜಕರೆ, ತಮ್ಮೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಬೇ 
ಇಂದಿರುವ ಒಳ್ಳೇತನವನ್ನು ತಾವು ಬಲ್ಲಿರಿ. ಈಗ ಹೇಳಿ, ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಿ, 
ಮೇಲೆ ಆಣೆ ಇದೆ ; ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಿ ; ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲವೆ ? 

ಕುಮಂತ್ರ).ಮರ್ಫಾದ ಯುಕ್ತವಾದ ಬ್ರೀತಿಯಂಂಟು. 

ವಿನಜೆ..... ಅನ್ಯರಿಗೆ ವರ್ಜುವಾದ ನಮ್ಮ ಭಾವನ ಹಾಸುಗೆಯನ್ನುು ನೀವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಮೆಟ್ಟಲ್ಲಿವೆ 

ಹುಮೆಂತ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಿಮ್ಮ ಮೆನವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಪಿನೆಖೆ..ಆಕೆಯೂ ನೀವೂ ಏಕೀಭವಿಸಿ, ಆಕೆಯ ಹೃದಯ ವಿಂದು ವಪ ಬರಮಟ್ಟ ಗೆ 
ನಾವು ಹೇಳೆಬಹುದೊ ಅಪ್ಕರಮಟ್ಟಗೂ ಆಕೆಯ ಹೃದಯವೂ ನಿಮ್ಮ ಹೃದ 
ಯವೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದಾದವೆಂದು ನನಗೆ ಸಂಕಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


೧ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. ೧೦ 


ಕುಮೆಂತ್ರ).ನನ್ನಾಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ವಿನೆಜೆ. ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಬೇರೆ ಸಹಿನೆಲಾರೆ, ಬ್ರಯರೆ ; ಅವಳ ಸೆಗೆಂಡ 
ಸಲಿಗೆಬೇಡಿ. 

ಹುಮೆಂತ್ರ).-ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹಾಗೆ ಭಯಪಡಬೇಡಿ. ಹೋ ಅವರೂ 
ಅವರ ಯಜಮಾನರಾದ ಭದ್ರನಾಥರಾಯರೂ ಬಂದರು. 


ಪ್ರವೇಕ.-ಭೆದ ನಾಥ, ನಾಗನೇಣಿ, ನೀರಭಟರು, ಭೇರೀಸಟಹ 
ಸಮೇತರಾಗಿ. 


ವಾಗ.--ಯುದ್ದಡ ಬಿಗಿ ಸಡಲಿ ನಮಗೆ ಸೋಲಾದರೂ ಆಗಲಿ, ನನಗೂ ಆತನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಬಿಗಿಯನ್ನು ಅವಳು ಸೆಡಲಿಸೆದಿದ್ದರಾದೀತು. 

ಭೆದ್ರ). ನಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಕಿಖಾಮಣಿಗಳಾದ ಅತ್ತಿ ಗೆಯವಕೆ, ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಆನಂದ 
ಜನಕವಾಯಿತು. ಅಯ್ಯು ನನಗೆ ವರ್ತಮಾನಬಂತು. ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ತಿರುಗಿಬಿದ್ದ ಜನರನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಧೊರೆಯು 
ಅವರ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದ ಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯೆಮೂಡಿನಿದರಂತೆ. ವಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿರ 
ಲಾರೆನೋ ಅಂಥಾ*ಡೆಯಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿ ನಾನು ಇದುವರಿಗೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಉಜ್ಜುಗಿಸಿದ್ದು ಮಾರದೇಶದವರು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದಿದಾರೆ ಎಂದೇ ಹೊರತು, ಧೊರೆಯು ಇತರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯುಂತ 
ಯುಕ್ತ ವಾಡ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದಕ್ಕಾ. ಗಿ ಅಲ್ಲ. 

ಕುಮೆಂತ್ರ ).ಬಿಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತು, ಸ್ವಾಮಿ. 

ವಿವೆಜೆ.--ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಚರ್ಚೆ ಯಾಣೆ ? 

ನಾಗೆ. -ಬರುವ ಕತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿ. ಗೃಹ ಅದ್ರದಮಾತು ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಣಿ ? 

ಇದೆ ್ರೈ),---ಅನುಭವಶಾಲಿಗಳಾದ ಚಮೂಪತಿಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಮರೋದ್ಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿಪ್ಮರ್ಪೆ ಮಾಡೋಣ. 

ಹು ಮೆಂತ್ರ). ತಮ್ಮ ಗೂಡಾರಣ್ಸೆ ಈಗಲೇ ಬರುತೇನೆ. 

ವಿಸೆಜೆ.ಅಸ್ಕೆ ಕಿಮ ತಾವೂ ನಮ್ಮ ಸಂಗಡಲೇ ಬರುತೀರ ? 

ನಾಗ್‌. --ಇಲ್ಲ. 

ವಿಪೆಜಿ.---ದೆಯಮಾಡಿ ನೀವೂ ನಮ್ಮೆ ಸಂಗಡಲೇ ಬನಿ; ಅದೇ ಅನುಕೂಲ. 

ನಾಗ....(ಆತ್ಮಗತ) ಓಹೋ! ಈ ವಾಗಟೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ನಾನು ಬರುತೇನೆ. 

(ಅವರು ಹೋಗುತಿರುವಾಗ, ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರ ವೇಷ, ಹಾಕಿಶೊಂಡು 
ಪ್ರವೇಕಿಸುವನು.) 


೧೦೬ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ್‌. 


ಕುಕ್ಸ.--ನನ್ನುಂಥಾ ಬಡವನ ಮಾತನ್ನು ತಾವು ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಹೇಳುವುದು 
ಉಂಟಾದರೆ, ನಾನು ಬಂದು ಮಾತು ಅರಿಕೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಭೆದ ೊ--ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದು ಬದಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ನಡೆಯಿರಿ. ಏನ್ಫ್ರೆ 
ಹೇಳ. 

(ಭದ್ರನಾಥ, ಕುಕ್ಲ ಚಂದ, ಹೊರತು ಉಳಿದವರು 
ಹೋಗುವರು.) 

ಕುಕ್ಲ. ತಾವು ಯೆ ೨ದ್ಭ ವಾಡುವುದಳ್ಳೆ ಮುಂಜೆ, ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಬಡೆದು ನೋಡಿ 
ಹೊಳ್ಳಿ. ತಮಗೆ ಜಯವಾದರೆ, ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ತಂದವನು ಬರುವಂತೆ 
ತುರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಸಿ. ದೀನನಾಗಿ ನಾನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ್ಲೂ, ಆದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿ 
ರುವುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸೆತಕ್ಕ ಒಬ್ಬ ವೀರನನ್ನು ತರಬಲ್ಲೆ. ತಮಗೆ ಸೋಲಾ 
ದರೆ, ತಮ್ಮ ಲೋಕ್‌ ವ್ಯವಹಾರದ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದು, ಬಳತಂತ್ರ ನಿಂತು 
ಹೋಗುವುದು. ತಾವ್ರೆ ಅದೃಪ ಶಾಲಿಯಾಗಿರಿ ! 

ಭೆದ ನಾನು ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸುವತನಕ, ಹೋಗದೆ ನಿಲ್ಲೆ + 

ಶುಕ್ಲ -ೊಡದೆಂದು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಬಿದ್ದಾಗ ಭಟರು ಹೂಗಲಿ; 
ನಾನು ಪುನಃ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬರುತೇನೆ. 

ಭದ ನ). ಹಾಗಾದರೆ, ಹೋಗಿ ಬಾರೈ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಲೇಖನವನ್ನು ನಾನು ಓದಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

(ಶುಕ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ನಿಷ್ಠ ತ )ಮಣ) 


ಪ್ರವೇಕ.--ಕುಮಂತ ತ್ರೆ 


ಕುಮೆಂತ). —ಕತ್ರುಗಳ ಪಡೆಯು ಶಂಣಿಗೆ ಗೋಚರೆವಾಗುತಿಡೆ ; ತಮ್ಮ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಸಜ್ಜು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಕೃಬೇಕು. ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾ ಗಿ 
ರುವ ಅವರ ಸೇನೆಯ ಬೂಬಾಳು ಆವರಿಂದೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಈಗ ತಾವು 
ಜಾಗ್ರತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅರಿಕೆ. 

ಭೆದ ರ ಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವೆವು. 

(ನಿಷ್ಟ )ಂತ) 

ಮೆ ಂತ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅತ್ಮ ತಂಗಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಪ್ರೇಮವಿದೆಯೆಂದು 
ನಾನು ಅವರವರಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿಕೊಬ್ಬದೇನೆ, ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬರನ್ನು 
ಇರಡರೆ ಒಬ್ಬ ರಿಗಾಗೆದು ; ಪರಸ್ಪರ ಎಂಣೆ ಸಿಗೇಕಾಯಿಯಾಗಿದಾರೆ. ನಾನು 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ವರಿಸಿ? ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂವೇ ? ಬಬ್ಬರನ್ನ್ನೇ? ಇಲ್ಲ ಯಾರನ್ನು 
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ಕೂಡದೆ ? ಇಬ್ಬರೂ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೂ ಕಪ್ಪೃವಾಗು 
ವೊದು. ವಿಧವೆಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆ, ಅವರ ಅಕ್ವನಿಗೆ ವಿಪರೀತ ಆಗ್ರಹ 
ಉಂಟಾಗಿ ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚಾ ಗುವಳು ; ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇವಳ ಗಂಡ ಬದುಕಿರುವ 
ಈಾರಣ ನನ್ನು ಕಾರ್ಯು ಸೈಗೂಡುವುದು ಕಪ್ಪ. ಅವನ ಬಲದಿಂದ ಈ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನೇನೋ ಇಡೋಣ ; ಅದಾದ ತರುವಾಯ, ಅವ ಹೋದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಅಪೇ 
ಶಿಸತಕ್ಕ ವಳು ಅವನ ಉಚ್ಚಾಟಣೆಗೆ ತತ್ವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಧೊರೆಗೂ ಇಂದುಕಲೆಗೂ ಇವ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಕಾರುಣ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರು ನಮ್ಮ ಸ್ಕಾಧೀನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ತರುವಾಯ ಇವನ 
ಫ್ಷಮೆಯ ಫಲವನ್ನು ಅವರು ಅನುಭವಿಸಲಾರರು. ಈಗ ಪ್ರಸೃತದಲ್ಲ ಚರ್ಚೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಾಪೊಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
(ನಿಪ್ಮ )ನುಣ) 
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ಎರಡು ಪಾಳಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಮೈದಾನ ಒಳಗೆ ಕೋಲಾಹಲ. 
ಪ ಥ್ರ )ವೇಕ.ಥೊರೆ ಇಂದುಕಲೆ ವೀರಭೆಟರು-ಇವರೆಲಛ್ಲರೂ ಭೇರಿ ಪಟಹ 
ದೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 


ಪ್ರವೇಕ. _-ಕುಕ್ಸು ಚಂದ ನ), ದು8ಖಗಾರ. 

ಕುಕ್ಸ್ಸು.--ಅಪ್ಪಾಜಿ, ತಾವು ಈ ಬಳ್ಳೇ ಮರದ ನೆರಳ ಆತಿಫ್ಯುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಧರ್ವ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲೆಂದು ದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ. ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮ 
ಪಾದದಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ, ತಮಗೆ ಆಪ್ಫಾಯನವಾದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತರುತ್ತೆ (ನೆ. 

ದುಃಖ.--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನೆ ವಾಗಿ ಜರಗಲಿ ಸ್ವಾಮಿ. (ಶುಕ್ಲ ಚಂದ್ರ ಹೋ 
ಗುವನು.) ಒಳಗೆ ಹೋಲಾಹಲ, ಪುನಃ ಪ್ರವೇಶ-ಕುತ್ತ್‌ ಚೆಂದ್ರ. 

ಕುಕ. ಡ್ಛೆಯ್ಯಾ ಮುದುಕ, ನಡೆ; ನಿನ್ನು ಸತಾ; ಧೊರೆಗೆ ಸೋಲಾಯಿತು. 
ಆತನೂ ಆತನ ಮಗಳೂ ಕೈಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದರು, ನಿನ್ನು ಸ್ಕೈ ತಾ, ನಡೆ. 

ದುಖ ಮುಂದಣ ಬೇಡವೈಯ್ಯ ; ಮನುಪ್ಪು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಶೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕು, 

ಶುಕ್ಸ್ಗ,---ಏನು, ಪುನಃ ದುರಾಲೋಚನೆಯೆ ? ಮನುಪ್ಪರು ಜನನವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡರೊ ಮರಣವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮರಣಕ್ಕೆ 
ಪಪ್ಷವಾಗಿರುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು. ಬಾರೈ. 

ದು8ಖ... ಅದೂ ನಿಶ್ಚಯ. (ನಿಪ್ಮ )ಮುಣ 


೧೦೪೯ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ. 


೩ನೇ ಪ ಕಕರಣ. 
ದೇವರೇಸಿನ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ನೀಲಪ್ರುರೀ ಸೇನೆಯ ಪಾಳೆಯ. 


ಪ್ರನೇಶೆ.--ಜಯಭೇರಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಬಕೊಂಡು ಕುಮಂತ )) ಧೊರೆ, 
ಇಂದುಕಲೆ, ಕೈೆಸೆರೆಯಾಗಿ; ಸೇನಾಪತಿಗಳು; ವೀರಭೆಟರು ಮುಂತಾಗಿ. 

ಕುಮಂತ ಕೆಲವು ಸೇನಾಪತಿಗಳೇ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವ 
ರನ್ನು ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟವರ ಇಪ ಟ್ಟ ಗೊತ್ತಾ ಗೇವವರಿಗೂ ಅವರ 
ಮೇಲೆ ಬಲವಾದ ಕಾವಲು ಇರಲಿ. 

ಇಂದು... ಸದ್ದು ಅಶೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮಹಾ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸಿದ್ದು ನಮಗೇ ಮೊದಲಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅತ್ಯುಂತ ಈ ಟೆ ಗುರಿಯಾದ ಥೊರೆಯೆ, ನಿನಗೋಸ್ತ್ರ ರ ನಾನು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಮಗ್ಗುಳಾಗಿದೇನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ. ರೆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯು ಮುಖವನ್ನು 
ಗೆಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಇರುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮುಖವನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿ 
ಹೊಂಡು ನಾನು ಲಹ್ಮ್ಯ ಮಾಡದೇ. ಇದ್ರೆ ್ಸೇನು. ಕ ಪ್ರತ್ರಿಯರನ್ನೂ ಇಂಥಾ 
ಆಕ್ಮ್‌ಂದಿರೆನ್ನೂ ನಾವು ನೋಷಬೇಡವೆ : 9 

ಧೊರೆ...- ಬೇಡ, ಬೇಡ, ಬೇಡ, ಬೇಡ! ಬಾ ನಾವು ಕಾರಾಗೃಹಸ್ಯೆ ಹೋಗೋಣ ; 
ಅಲ್ಲಿ ಪಂಜರಸ್ಕವಾದ ಪಶ್ಚಿಯೋಪಂದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬ ರೇ ಹಾಡೋಣ. ಹರೆ 
ಸೆಂದು ನೀನು ನನ್ನು: ನ್ತು ಹೇಳಿಫೊಂಡಾಗ, ನಾನು ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ನಿನ್ನು ಹ್ಲಮಾಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಸೇಳಿಕೊಳ್ಳು. ತೇನೆ. ಹಾಗೇ ನಾವು ಅಲ್ಲಿ 'ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ದೇವರ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ಹಾಡುತ್ತಾ, ಹಳೇ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಚತ್ರ ವಿಚಿತ 
ವಾದ ಚಿಟಿ ್ಬಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾ, ಆಸಾ ನದ ರಾ ಸ್ಸ ಕುರಿತ್ರು 
ಡವ No »ವುದನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯಾರು ಹೋಸ 
ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುತಾರೋ ಬ ವಯಸ್ಸ ಪಾತ್ರರಾಗುತಾರೋ ಯಾರು ಆಗ್ರ) 
ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತಾರೋ ಅವರುಗಳ ಸಂಗಡ ಹರಟೇ ಬಡಿಯುತ್ತಾ, ತಾವು 
ದೇವರಿಂದ ನೇಮಕವಾದ ಬೇಹುಗಾರರೋ ಎನ್ನ್ನುವಹಾಗೆ ಅನೇಕ ರಹಸ್ಯಗಳು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುೊದೆಂದು ನಟಿಸುತ್ತಾ, ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ಪ ಪ್ಮೃಪಹಸ್ಥೆ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವ ದೊಡ್ಡ ವರ ಹಡೇಗುಂದನ A ಸ ಈ ಕಾರಾಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಫಾಲಸ್ಷೇಪ ಮಾಡೋಣ. 

ಕುಮೆಂತ್ರ).---ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. 

ಥೊರೆ.--ಅಮ್ಮ ಇಂದುಕಲಾ, ಇಂಥಾ ಆತ್ಮದಂಡನೆಗೆ ದೇಪರುಸಹಿತ ಮೆಚ್ಚು 
ವೆನು. ನೀನು ಸಿಕ್ಕಿ ದೆಯ 8? ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಆಗಲಿಸುವುದಸ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳ್ಳ ಮ್ಮ, ನಾವು ಮಃಖಪಡುವಂತೆ 
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ಅವರು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಹೆಮ್ಮಾರಿಯು ಅವರನ್ನು ಮಾಂಸಚರ್ಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೌಡವೋಣ ; ಬಾ. 
(ಧೂರೆ, ಇಂದುಶಲೆ, ಪಹರೆಯವರು, ನಿಷ್ಠ )ಮಣ) 
ಘುಮೆಂತ ) —ಇತ್ತಬಾರೈ, ಸೇನಾಪತಿ; ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು ; (ಬಂದು ಕಾಗದವನ್ನು 
ಸೊಡುತಾ) ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಹಿಡಿ. ಹೋಗು ಅವರ ಒಂದೆಯೇ ಸಾರಾಗೃಹ 
ದೊಳಸ್ತೆ ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ಬಂದು ದರ್ಜೆ ಹೆಚ್ಚಿಸದೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವಮೇರೆ ನೀನು ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ, ಅಪರಿನಿತವಾದ ಐಕ್ಚರ್ಯುವನ್ನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದಕ್ತೌ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ನೀನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡು, ಜನರು ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತಾರೆ. ಮೃದು 
ಹೃದಯನಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು *ತ್ತೀ ಹಿಡಿದವರಿಗೆ ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ... ನೀನು ಮಾಡತಸ್ವ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಸ್ಥ್‌ ಅಡ್ಡಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸೌಲನವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತೇನೆ 
ಎನ್ನು, ಇಲ್ಲ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬದುಕುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಿಕೊ. 
ಸೇನಾ. ಬುದ್ಧಿ ಅಪ್ಪುಣೇಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಮಾಡುತೇನೆ. 
ಕುಮೆಂತ್ರ).--ಅದರಲ್ಲಿ ಉಮ್ಯುತ್ತ್‌ನಾಗು. ನೀನು ಅದನ್ನ ನೆರವೇರಿಸಿದಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನು ಅದೃಷ ಸ ಪ್ರಕಾಕವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿ, ನೋಡಿಕೊ ; ನಾನು ನಿಪ್ಮರ್ಪೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಕಾರವೇ ಶೂಡಲೆ ಜರುಗಿಸು. 
ಸೇನಾ.--ಗಾಡಿ ಎಳೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರೆ, ಬಣಲರಾಗಿ ಮುಸ್ಯ ಲಾರೆ. ಇಷ್ಟು 
ಹೊರತು ಪುರುಷಮಾಡತಕ್ಕ ಸೆಲಸವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತೇನೆ. 
(ನಿಷ್ಕ ಮಣ.) 
ಪ ನೇಕ. --ಭದ ನಾಥ, ನಾಗವೇಣಿ, ವಿವಜೈೆ ನೀರಭಟರು. 


ಭೆದ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೀವು ಈದಿನ ತೋರಿಸಿದಿರಿ, 
ಒದುಲಕ್ಷ್ಮೀಿಯ ಕಟಾಪ್ಪದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ಸು ಸಫಲವಾಯಿತು. ಈ ದಿನದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕಶ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ವರನ್ನು ಸೈಸೆರೆಹಿಡಿದಿರಿ. ಆವರ ಪದವಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಫೇಮವೂ ಎರಡೂ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದಾದಂಥಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತಲಿದೆಯಾದ ಕಾರಣ, ಅವ 
ರನ್ನು ನೀವು ಕರೆತರಬೇಕು. 


ಹುಮೆಂತ | ).-ಸ್ಕೊಮಿ, ವೃದ್ಧರಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧೊರೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಾವಲಿನವರನ್ನು ನೇಮಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನನಗೆ 
ತೋರಿತು. ಅವರ ವಾರ್ಥಿಕ್ಯು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ ) 


೧೧೦ ಹೇಮಚಂದ `ರಾಜ ವಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ. 


ಅವರ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಅವರ ವಯಸ್ಸು ಅವರ ಪದವಿ, 
ವಿರಡೂ ಸೇರಿ ಅಲ್ಕಜನರ ಹೃ ದಯವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅವರತಚೆಗೆ ಸೆಳೆದುೊಳ್ಳು 
ವವು; ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯ” ಭರ್ಜಿಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ 
ಗಳನ್ನೇ ಚುಚ್ಚಲು ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾವು. ರಾಣಿಯವರನ್ನೂ ಅವರ ಸಂಗ 
ಡಲೇ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣವೇ ಇದಕ್ಕೂ ಸಲ್ಲುವುದು. ನಾಳೆ 
ಯಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲ ಮುಂದಸ್ಥೆ ಯಾವಾಗಾಗಲಿ ತಾವು ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಏರ್ಪ 
ಡಿಸುವ ಡೆಗೆ ಅವರು ಬರಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಬೆವರೂ ಘಾಯದಿಂದ ರಕ್ತವೂ ಸುರಿಯುತಿವೆ. ಮಿತ್ರರು ಮಿತ್ರರನ್ನು 
ಕಳೆದು ಹೊಂಡಿದಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾದ ದನದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವರು 
ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲಡಿಯಲ್ಲಿ ದೂಪಿಸುವರು. ಇಂದುಸಲೆ "ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ತಂದೆ 
ಯ RG ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದರೆ ಇದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬೇರೇ 


ಸ್ಕಳವಾಗಬೇಕು. 


ಭದ) ಅಯ್ಯು ತಾಳು, ಈ ಸಮರದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಬಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಪ, 8ನೇ 
ಹೊರತು ನಮಗೆ ಸಮಾನಾಧಿಕಾರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಫಿವಜೆ... ಆತನನ್ನು ನೀವು ಭಾವಿಸತಕ್ವ ರೀತಿಯು ನಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತ ಒಳಗಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾಜಿ, ನೀವು ಇಪ್ಕುದೂರ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ರಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗೆ ಅಧ್ಯಹ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದ ರು; ನಮಗೊ ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ದ ರು. 
ಹೀಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನಿಮಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. 

ನಾಗ.---ಅಷ್ಟು ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡಬೇಡಿ ; ಆತನಿಗಿರುವ ಸ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಯುದಿಂ 


ದಲೇ ನೀನು ಕೊಡುವ ಬಿರುದಾವಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿ 
ಸುತ್ತಿದಾನೆ. 


ವಿವಜೆ. ನನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ನನ್ನಿಂದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು, ಹೊಂದಿ, ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮರಿಗೆ ನಮಾ, 

ನಾಗ ನಿನ್ನ ಅಂತರಂಗದ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಆತ ಪಾತ್ರನಾಗತಕ್ವ ದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿ. 

ವಿಷೆ.ಜೆ.-- ಅನೇಕವೇಳೆ ಹಾಸ್ಯಗಾರರು ಕಾಲಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವದುಂಟು. 

ನಾಗ.--ಹ್ಮೋ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಕಂಣು ಮೂಲಗಣ್ಣೆ (ಸರಿ. 

ವಿನೆಜೆ.--ಅವ್ವ, ನನಗೆ ಅಲಸಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ತಕ್ಕ ಉತ್ತ ರ ಕೊಡುತಾ ಇದ್ದೆ. 


4ನೇ ಪ್ರಕರಣ.) ಹೇಮೆ ಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸೆ. ೧೧೧ 


ಸೆನಾಪತಿಗಳ, ಈ ನನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನೂ, ಸೆರೆಸಿಕ್ತಿದವರನ್ನೂ | ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ 
ನೀಖ್ರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ನನ್ನ ಕಡೆಯವರಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ. ಈ ಕೋಟೆ 
ಹೊತ್ತಳ ತಮ್ಮದು, ಈ ಅರಮನೆ ತಮ್ಮದು, ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಂಡಿರಲಿ ; 


ಇವರನ್ನು ನಾನು ನಮ್ಮ ಆಡಳತಗಳನ್ನು ನಡಿಸುವುದಕ್ತೆ ಯಜಮಾನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಇೊಂಡಿದೇನೆ. 


ನಾಗ.ಅವರನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದೀಯೊ? 

ಭದ್ರ)...-ಅಂಥಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೇನೂ ಪ್ರಶೃತವಾದ್ಯಲ. 

ಹುಮೆಂತ 5). ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಕೃವೂ ಸಹ ಪ್ರತೃತವಾದ್ದಲ್ಲ, ದೇವರು. 

ಭದ ರ ).ಪ್ರಕೃತೆವಾದ್ದು ಕಣೆಲಾ ಭಾರಜ. 

ಪಿವೆಜಿ.-(ತುಮಂತ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು) ನನ್ನ್ನ ಅಧಿಕಾರವೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ ದೆಂದು ಭೇರೀ 
ಕಬ್ಬ ವಾಗಲಿ. 

ಭೆದ ರ) ಇನ್ನೂ ತಡೆಯಿರಿ ; ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ. ಎಲ ಹುಮಂತ) ; ರಾಜದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿದಿದೇನೆ. ಹೀಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ, (ನಾಗವೇಣಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತಾ) ಭಂಗಾರದ ಮುಲಾ 
ಮಾಗಿರುವ ಈ ಸರ್ಪವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದೇನೆ. ಅತ್ತಿ, ಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮನೋಗತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಪ್ರಯೋಜನ ್ಥ್ನೊ. ಸ್ತ್ರ ರ ಆದು 


ನಡೆಯ ಕೂಡದೆಂದು ನಾನು ಪ್ರತಿಭಟಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಳೊಳಗೆ 
ಒಪ್ಪಂದ ನಡೆದಿದೆ. 


ನಾಗೆ.---ಇದೊಂದು ಪರಿಹಾಸ್ಯ. 

ಇದ ಲ, ಹುಮಂತ್ರ, ನೀನೇನೋ ಆಯುಧಪೋಸಿಯಾದದಿ ಎಗಯೆ. ಕಹಳೆಯ 
ಕಬ್ಧವಾಗಲಿ ಭು ಪರಿಪ್ಟ್ಯಾ ರವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ಕಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನು ಹೀನಕೃತ್ಸುವನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನು ರಾಜದ್ರೋಹವೆನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತೋರಿದ ತಪ್ಪನ್ನ್ನು ನಿನ್ನ ತಲೇಮೇಲೆ 
ಹೊರಿಸಲು ಅನ್ನೂ ಯಾರೂ ಬರದಿದ್ದರೂ, (ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹರಿಯುತ್ತಾ), 
ನಾನು ನಿನ್ನುಮೇಲೆ ಹಾಕಿರುವ ಮೋಪವು ರವೆಯಪ್ಯೂ ಇಡಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನನ್ನ ಕತ್ತಿ ಯಿಂದ ನಿನ್ನು ಹೃದೆಯದಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಾನು 
ಜಲಪ್ರಾಕನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಪೆಜೆ. ಅಯ್ಯೋ ಸಂಕಟ, ಸಂಕಟ ! 

ನಾಗ.-(ಜನಾಂತಿಕ) ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯೇ ತಬ್ಬಹೋ 
ದೀತು. 

ಕುಮಂತ್ರ.- (ತಾನೂ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿಯುತ್ತಾ) ಬಬ್ಬದೆ. ನಾನು ರಾಜದ್ರೋ 
ಹಿಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೋ ಅವನು ಸುಳ್ಳು 


೧೧-೦ ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ, 


ಬೊಗಳುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ನ್ನ ಹಳೇ ಹಿಡಿಸು. ಯಾವನು ಬರುತಾನೋ ಅವನಿಗೂ 
ನಿನಗೂ ಇನ್ನೂ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಪ ಪ್ರತಿಭಟನ ನಿಂತು ನನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನೂ 
ನನ್ನು ಮಾನವನ್ನೂ ಈಾಪಾಡಿಕೊಳು ತೇನೆ. 

ಭೆದ ಜೆ iS ವಂದಿಮಾಗಧರು [ 

ಹುವೆಂತ | ಹೊ, ವಂದಿಮಾಗಧರು, ವಂದಿಮಾಗಥರು 1 

ಭದ್ರ. ನಿನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟೊ ಶೀ ಅಪ್ಟೃನ್ನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಂಬಿಕೋ, ನಿನ್ನು ಸೈಸೆಳಗೆ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇನೆಯ ಭಟರೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ನೇಮಳವಾದ್ದು; ನನ್ನು 
ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಹೆಲಸದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಸಿದ್ದು. 

ವಿನಜೆ. ಹಾ! ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟ ; ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತಾ ಇದೆ. 

ಭೆದ ಆಣೆಗೆ ಆಲಸ್ಕೈವಾಗಿದೆ, ನನ್ನು ಗೂಡಾರಸ್ತೆ ರೆದುಹೊಂಡು ಹೋಗಿ (ವಿಪಜೆ 
ಯನ್ನು ಶರೆದು ಹೊಂದು ಹೋಗುವರು.) 


ಪ್ರವೇಕ.ನಂದಿಮಾಗಧರು. 


ಇತ್ತಬಾರೈ ಭೆಟ್ಟರಾಜಾ,-ತುರಿ ಹಿಡಿಯಲಿ,-ಇದನ್ನು ಆಮೇಲೆ 
ಓದತಕ್ಕದ್ದು. 


ಸೇನಾಪತಿ,--_ತುರೀ ಹಿಡಿಯಲಿ! (ತುರೀ ಕಬ್ಬ ವಾಗುವುದು.) 

ವಂದಿ... -(ಒದುವನು) “" ದುಃಖಸೂರರ ಮುಗನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹುಮಂತ್ರನು 
ಅನೇಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಮ ದ್ರೋಹಿ ವಿಂದು ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಡತಕ್ವ ೦ಥಾ ಗೃಹ 
ಸ ಕನು ಈ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ "ಇದ್ನರೆ ಗ ರ ತುರೀ 


SE ಎಿದ್‌0ಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲಿ; ಹಾಗೆ ಬಿಂದವನೇ ತನ ನ್ನ ಪಷ್ಷವೆನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರಾಸ್ರಮಕಾಲಿ. ಸ 


ಹುಮೆಂತ್ರ) --ತುರೀ ಹಿಡಿಯರಿ! (ಮೊದಲನೇ ತುರಿ.) 
ವೆಂದಿ.-ಪುನಃ  (ವಿರನೇ ತುರಿ.) 
ವೆಂದಿ.--ಪುನಃ (ಮೂರನೇ ತುರಿ.) 
(ಇದಕ್ಕೆ ಜವಾಬಾಗಿ ಮತ್ತೊ, ೦ದು ತುರಿ.) 


ಪ್ರನೇಕ.-ಕುಕ್ಸೃಚಂದ್ರ ಆಯುಧಸಾಣಿಯಾಗಿ, ಮುಂದೆ ತುರಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಬಕೊಳ್ಳುತಾ. 


ಭೆದ ರ್ರ). ಈತನ ಕಾರ್ಫವೇನು, ತುರೀ ಹಿಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಈತ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವೇನು, ಹೇಳಿ. 


ಇನೆ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ/ರಾಜ ಪಿಲಾಸ, ೧೧೩ 


ವೆಂದಿ.ಅಯ್ಯು, ನೀನೆ ಯಾರು ? ನಿನ್ನ ಹೆಸೆರೇನು ? ನಿನ್ನು ವೆಂಕ ಯಾವುದು? ಕರೆ 
ಬಹೂಡಲೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವೇನು ? 

ಶುಕ್ಸ್‌.--ಅಯ್ಯು, ಜೀಳು, ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹೋಯಿತು. ದ್ರೋಹದ ತೀಘ್ಷ ನಾದ 
ಹಳು ಅದನ್ನು ಹಡಿದು ತಿಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ತೈ. ಆದಾಗ್ಯೂ ನಾನು ಯಾರಮೇಲೆ 
ಕಾದಬೇಸೆಂದು ಬಿಂದಿದೇನೋ ಅಂಥಾ ಏದುರಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ವಂಶ 
ಉಳೆ ೈೈವನು, ನಾನು. 

'ಭೆದ ನ ).ಅಂಥಾ ಬದುರಾಳಿ ಯಾರು ? 

ಕುಕ್ಸೃ.ದುಃಖಸಾರರ ಮೆಗ ಶುಮಂತ್ರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಯಾರೆ? 

ಹುಮಂತ ಶೆ ),ಅವನೇ ಆವ ; ಅವನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುತೀಯೆ 9 


ಶುಕ್ಲ —ನಿನ್ನ ಹತ್ತ್ಮೀ ಹಿರಿದುಕೊ, ನಿನಗೆ ನಿಪ್ಮಲ್ಮಿಪವಾದ ಹೈದೆಯವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬೇಡವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರೆ, ನಿನ್ನು ಆಯುಧವಾದರೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾ 
ಡುವಹಾಗೆ ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗು. ಇಗೊ ನನ್ನಾಯಂಧ. ಇದು ನನ್ನವೃತ್ತಿ ಗೂ 
ನನ್ನ್ನ ಮಾನಕ್ಕೂ » ನನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೂ ಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನಕಕ್ತಿ ಸ ಯೌ್‌ವ್ಯನ, 
ಪದವಿ, ನಿನಗಾದ ವಿಜಯ, ಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಡ ಭಾಗ್ಯ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ, 
ಇದು ಯಾವ್ರದು ಇದ್ದರೊ ಲಕ್ಷ ಬ್ರಿಮಾಡತಕ್ತ್‌ ವನಲ್ಲ ; ನಾನು ನಿನ್ನುನ್ನು ದ್ರೋಹಿ 

9 ಆ | 

ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ಸಿದ್ಧ ಗ ದೈವ ದ್ರೋಹಿ, ಏತೃದ್ರೋಹಿ, ಭ್ರಾತೃದ್ರೋಹಿ, 
ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ಈ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಬ್ರೋಹಿ, ನಿನ್ನು ತಲೇಮೇಲಿರುವ 
*ಇದಲಿನ ಕೊನೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು, ನಿನ್ನು ಹಾಲು, ಪಾಲಹೆಳಗಿರುವ ಧೊಳಿನ 
ವರಿಗೂ ವಿಪಭರಿತನಾದ ದ್ರೋಹಿ. ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲ ವಿಂದು ಹೇಳು, ನೀನು 
ಸುಳ್ಳುಹೇಳುತಿಯೆಂದು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಶೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾನು 
ಸಾಧಿಸುತೇನೋ ಅಂಥಾ ಹೃದಯವಮೇಲೆ ನನ್ನು ಖಡ್ಗ, ಈ ಬಾಹುಬಲ, ನನ್ನು 
ಪರಾಕ್ರಮ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಸಪ್ಲಣವೇ ತೋರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 

ಕುಮೆಂತ — ಅಯ್ಯ, ವಿಷೇಶವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ, ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಹೇಳೆ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ನಿನ್ನು ಬಹಿಕ್ಚ ರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನು ನಾಲಗೆಯು ಏನೋ ತಕ್ವ ಮಟ್ಟಿಗಿರುವ ನಿನ್ನು ಹುಲವಸ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಸರುವುದಾದ ಕಾರಣ, ತೊಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ನಿಷಯ- ವನ್ನು ನಾನು 
ಇನ್ನೂ ನಿಧಾನಿಸತಕ್ವ ದ್ದು ಧರ್ಮ ; ಆದಾಗ್ಯೂ, ನೀನು ಆಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಕಂಡು ಭಿಃಕ್ವಾ ರಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನಮೇಲೆ ನೀನು ಹಾಕಿದ ರಾಜದ್ರೋ 
ಹದ ಪಾತಕವನ್ನು ನಿನ್ನಮೇಲೆ ನಾನು ಚಿಮ್ಮ್ವುತ್ತೇನೆ. ಘೋರವಾದ ಅನೃತ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಾತ್ತೆ (ನೆ. ಈ ನಿನ್ನ ಹಾಳಸುಳ್ಳು ಮುಂದೆ 


೧೦೪ ಹೇನಮೆಚಂದ ರರಾಜ ವಿಲಾಸೆ. ನೇ ಆಂತ. 


ಬಂದು ಸ್ಮೈಲ್ಬ ಹೊಳೆದಹಾಗಾಯಿತೆ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು ಸೋಕಲುೂಡ ಇಲ್ಲ. 
ಆ ಅನೃತವ್ರು ವಿಂದೆಂದಿಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನನ್ನು ಕತ್ತಿಯ ಮೊನೆಯು 
ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವುದು.  ತುರಿಯಾಗಲಿ (ತುರಿಹಿಡಿಯುವರು ; ಅವರಿ 
ಬ್ಬ ರೂ ಕಾಳಗವಾಡುತಾರೆ, ಸುಮಂತ್ರ ಬೀಳತಾನೆ.) 

ಬೆದ ).--ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 

ನಾಗ. ಅದೆಲ್ಲಾ ಶಾಪಟ್ಟೀ. ಸುಮಂತ್ರ, ಅಜ್ಲಾತಕುಲಗೋತ್ರನಾದ ವಿದುರಾಳಿನ ದೋ 
ಪಾರೋಪಣೆಗೆ ನೀನು ಉತ್ತ. ರಘೊಡಬೇಕಾದ್ದೇಸೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಜೈಸಲಿಲ್ಲ. 
ನಂಬಿಸಿ ಮೋಸಮಾಡಿದರು. 

ಭೆದ ಲೆ ತಾಟಕಿ, ನಿನ್ನು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ *ಾಗೆದೆದಿಂದೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಯೇನು. ಹಿಡಿಯೆಲಾ, ನಿನ್ನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೀನ 
ವಾದ ಗುಣವುಳ ಸವನೆ, ನಿನ್ನ ದುರ್ಮಾರ್ಗದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಓದು. 
ವಿಲೆ ಹೆಂಗಸೆ, ಹರಿಯ ಕೂಡದು. ನೀನೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು 
ನನಗೆ ತೋರುವುದು. (ತುಮಂತ್ರನಸೈೈಗೆ ಕಾಗದವನ್ನು ಕೊಡುವನು.) 

ನಾಗ ನಾರು ಸಂಡಿದ್ದರೇನು 9 ರಾಜ್ಯಸ್ಥೆ ನಾನು ರಾಣಿ, ನ್ಯಾ ಮವೆಲ್ಲಾ ನಾನ್ಗೇ 
ವಿಧಾಯಿಸಿದ್ದು. ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ... ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿಸುವವರು ಯಾರಿದಾರೆ ? 

ಭೆದ ) ಹೊ! ಳನು ಆಸುರವಾಗಿದೆ! ಈ ಕಾಗದದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಬಲ್ಲೆ ಯ? 

ನಾಗ್ನ ನಾನು ಸಂಡದ್ದನ್ನ್ನು ನೀನೇನುಹೇಳುವುದು ? (ನಿಷ ಕ ಬನು) 

ಭನ } ಎಎ ಅವಳಿಹಿ:ದೆ ಹೋಗಿ, ನಿರಾಕೆಯಾಗಿ ಕೋಗುತಾ ಇದಾಳೆ. ಸ್ಪಲ್ಪ ಹ 
ನಲ್ಲಿಡಿ. 


ಕುಮಂಕ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆರೊಜಿಸಿದ್ದ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ. ಆಪ್ಮ್ರೇಅಲ್ಲ, 
ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೆ ಬರ್ಮ ೀ ಮುಡಿದೇನೆ. ಅದೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು. 
ಆದೂ ಶಳೆದು3 ಈಯಿತು, ನಾನೂ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತೆ. ನೆ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ, 
ನನ್ನುನ್ನು ಈ ಗತಿಗೆ ತಂದಿಖ್ಸೈಯಲ್ಲಾ » ನೀನು ಯಾರು ? ಹೇಳು. ನೀನು ಮನೆ 
ತನಸ್ಕನಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಮಿಸಿಬಿಷ.ತೇನೆ. 

ಕ.ಕ್ಸ್ಸ --ಧರ್ಮಗುಣವು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಸಮನಾಗಿರರಿ. ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ನಿನ 
ಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಸಡಮೆಯಾದವನಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, 


ನೀನು ನನಗೆ ಅಪ್ಟ್ರೂ ಅಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ'ವಿಪತ್ತನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟೆ. ನನ್ನು ಹೆಸರು 


4ನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮೆಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ. ೧೧ 


ಶುಕ್ಲ ಚೆಂದ್ರ ; ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮಗ. ಲೋಕರೆಕ್ಷಕನಾದ ಜೀವರು ಆನ್ಯಾ 
ಯವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರ ; ನಾವು ಆಟಸ್ತೆ ಮಾಡುವ ಕೇಡೇ ನಮಗೆ ಮಾಟವಾಗು 
ವಂತೆ ಮೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಹೇಯವಾದ ಯಾವ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೊ, ಅಂಥಾ ನಿನ್ನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥ್ಯಾನವೇ 
ಆತನ ಶಕಂಣಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು. 


ಹುಮಂತ ) -- ಸೆರಿಯಾಗಿ ಆಡಿದೆ; ಇದೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ಚಯ. ಆದೃಪ್ಟೃ ಚಕ್ರವು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದು ಸುತ್ತು ಸುತ್ತಿ ಇೊಂಡುಬಂತು : ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ. ದೇನೆ. 

ಭವ ೨ ಅಯ್ಯ ನಿನ್ನ್ನ ನಡೆಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜಲಕ್ಷಣಉಳೆ ಚ ಗಾಂಭೀರ್ಯವಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿತ್ಸೆಯ್ಳ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿ:ಗನಮಾಡಿಹೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ನಿನ್ಫಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನನಗೆ ಏನಾದರೂ ದ್ವೇಪನಿದ್ದ. ರೆ, 
ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ವ್ಯಸನವು ನನ್ನ ಹೃದೆಯ-ವನ್ನು ಹಿದ್ದುಬಿಡಲಿ. 

ಶುಸ್ಟ್ಸ್‌ —ಗುಣಾಢ್ಸರಾದೆ ರಾಜಪುತ್ರರೆ, ಅದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ K 

ಬೆದ್ರ). ನೀನು ವಿಲ್ಲಿ ಅಯಿತುಸೊಂಡಿದ್ದೆ 9 ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಉಂಟಾದ ಮರ್ಡಕೆ ನಿನಗೆ 
ಹ್ಯಾಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಯಿತು? 

ಶುಕ್ಲ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವರ ಶುಶ್ರೊಪೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಯಿತು, ಬುದ್ದಿ. 
ಹಾಗಾವರೆ ಒಂದು ಸಂಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ನನ್ನ್ನ ಎದೆ. ಬಡೆಮುಹೋಗುವುದು. ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಛೇದಿಸಬೇಹೌಂದಂ 
ಹೊಟಟ ್ಸ ಆಪೃಣೆ, ಅಯ್ಯೋ, ಈ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಏನು ರುಚಿ ಇದೆ ! ಒಂದು 
ಸಾರಿ ತಟ ನೆ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕ್ಷಣೇಶ್ಷಣೇ ಮರಣಭಯವನ್ನು ಅನು 
ಭ .ಸುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆ ಹೊಟ್ಟ ಅಪೃಣೆಯ೨ ನನ್ನು ವೇಪವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಹೊಂಡು ಹುಚ್ಚೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಿಂದಿ ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ನಾಯಿಗೂ 
ಬೇಡದ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳುವಹಾಗೆ ನನಗೆ ಕಲಿಸಿತು. ಅಂಥಾ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಜಿರು 
ವಾಗೆ, ಹೊಸದಾಗಿ ಕಂಣು ಹೋಗಿ ರಕ್ತ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಇದ್ಭ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಾಜಿ 
ಯನ್ನು “೦%. ಅವರಿಗೆ ಊರುಗೋಲಾದೆ; ಕೈಹಿಡಿದು ಪ್‌ರೈದುಸೊಂಡು ಹೋದೆ; 
ಅವರಿಗೋಸ್ತೆ ರ ಬಿಕ್ಷಾ ಬೇಡಿದೆ ; ನಿರಾಕಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದಿ 
ಬ್ಹೆವೆರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಆಯ್ಯೋ ಅಪರಾಧವೆ ! ನಾನು ಇಂಥವನೆಂದು ಆಗೆ 
ವರಿಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಸೊನೆಗೆ ಈಗ ಅರ್ಥಗಂಟೆಗೆ ಮುಂಚೆ ನಾನು 
ಆಯುಧಪಾಣಿಯಾದೆ, ಆಗ ನಾನು ಇಂಥವನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಂಡೆ, ಇಂಥಾ 
ವಿಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿ ಆಕಿ ಇದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಹೊಂದುತೇನೆಂಬ ಧೈರ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನನ್ನು ಹರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಸೊನೆತನಳಲೂ 
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ನಾನು ಪಟ್ಟಿ ಪ್ಲ ಬನನ್ನೂ ಅಲೆದ ಅಲೆತವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ 
ರೇನುಪ್ರಯೋಜನ $ ಅವರಿಗೆ ತಲ್ಲಣವನ್ನು ತಂದಿಟ್ಗೆ,; ದುಃಖವೂ ಸಂತೋ 
ಪವೂ ಎರೆಡೂಸೇರಿ ನಾನುಠಾನೆಂದು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೆಣಸಾಡಲು ಆ ಬಳೆ 
ದಾಟವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಕಕ್ತಿಸಾಲದೆ, ಅವರ ಯದೆ ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. 

ಕುಮಂತ ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೂ ದುಃಖಬರುತ್ತಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ಇದರಿಂದ ಒಳ್ಳೇದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೇಳು. ಇನ್ನೂ ಎಪ್ಟೋ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದು ಇರುವಹಾಗೆ ಶಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ «ಯೆ. 

ಭೆದ ರ). ಇನ್ನೆ ಮ ಹೇಳಿದರೂ, ಅಪ್ಪ ಅಪ್ಪು ದುಃಖಕರವಾಗಿದೆ ; ಹೇಳಬೇಡ, 
ಇದನ್ನು ಹೇಳ ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ನೀರುಬರುತಾಇದೆ. 

ಕುಕ್ಸ ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಫಟ್ಟ ಶಛೆಯಿತೆಂದು. 
ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಸಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೇಳಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದುಃಖವು 
ಉಕ್ಕಿ ಮೇರೆದಬ್ಬಿ ಹೋಗುವುದು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋಳಾಡುತಿರು 
ವಾಗ, ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ತ್ವೆ ಒಬ್ಬ ವುನುಷ ಫ್ರಿ ಬಂದು ನನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ನನ್ನು ಹೀನವಾದ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ನ್ರೀಲಾರದೆ ಹೋದ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ 
ದುಃಖಪಡುತಿರುವವನು ಇಂಥವನೆಂದ ತಿಳಿದಕೂಡಲೆ ಬಲವಾದ ಆತನ ಕೈಗ 
೪ಂದ ನನ್ನು ಕತ್ತ ನ್ನು ಬಿಮ್ಮನೆ ಶ್ರಿ ಕೊಂಡು ವಿಕ ಟಗಳೇ ಒಡೆದುಹೋಗುವ 
ಹಾಗೆ ಅತ್ಮು, ನಮ್ಮ ಪಾಜಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತಾ ಸ 
ಅತ್ಯುಂತ ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಂಥಾ ಮತ್ತು ಈ ಕವಿ ವಿಂದಿಗೂ ಕೇಳ 
ಬಾರದಂಥಾ ವಿಪತ್ತು ತನಗೂ ಥೊರೆಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದ. ನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಇದು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಆತನೆ ದುಃಖ ಬಲವಾಯಿತು ; ಎದೆ ಬಡೆಯುತ 
ಬಂತು, ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಬ್ಬಿತು, ಆಗ ಎರಡುಸಾರಿ ತುರಿಯ ಕಬ್ಬವಾಯಿತು. ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆತನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಬಂದೆ. 

ಭೆದ ರ). ಆದರೆ ಆತ ಯೂರು? 

ಕುಕ. ನಿಪ್ಮಂಟಿಕ್‌ ಸ್ಯಾಮಿ, ದೇಕಭ್ರವ ಎನಾಗಿಹೋದ ನಿಷ ಟಕ. ಘತನು 
ರೂಪು ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕತ್ರುವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಧೊರೆಯ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ 
ಸುತ್ತಿ ಗುಲಾಮರಿಗೂ ಅನುಚಿತವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರವೇಕ.-ದೊಡ್ಡಮನುವ್ವ ರಕ್ತ ತೊಬ್ಬಕ್ಕುವೆ ಚೂರಿಯೆನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತರುತ, 
ದೊಡ್ಕೆ. ಅಯ್ಯೊ! ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆ! ಭುನುಗತೀ! 
ಶುಕ್ಲ. ಬನ! ಎಂಥಾ ವಿತ್ತು? 
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ಭದ್ರ. --ಮಾತನಾಡೈಯ್ಯು. 
ಶುಕ್ಲ __ಈ ರಣ ವಾಗಿರುವ ಚೂರಿಗೆ ಏನರ್ಥ ? 
೧೧ ಇದಿ 

ದೊಡ್ಡ —ಅಯ್ಯೊ, ಬಿನಿಬಿಬಿಯಾಗಿದೆ ; ಆಣೆಯ ಹೃದೆಯವೆನ್ನು ಹೊಳ್ಳ ಈಚೆಗೆ 
ಬಂತಲ್ಲಾ Hl ಸತ್ತು ಹೋದಳಲ್ಲಾ 

ಛೆದ ದ್ರಎಯಾರೈಯ್ಯ ಸತ್ತ ವರು ? ಮಾತನಾಡು. 

ದೆ ಸ್ತ. — ತಮ್ಮ ಪತ್ತಿ, ನ್ಯಮಿ, ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ. ಆಣೆಯ ತನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ₹ಪಾ 
ಹಾಕಿ ಕೊಂದಳು. ಆಕೆಯೇ ಪ್ರಭ ತ್‌ ಮಾಡಿದ್ದು ಬೆಂದು ಬಬ್ಬಿಕೊಂಡಳು, 

ಘುಮಂತ) -- ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಾನು ಒಲಿಯುತೇನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ . ಈಗ 
ನಾವೆ ಮೂರು ಜನವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮಮಾಡುವೆವು. 

ಶುಸ್ಸ್ಸ್‌ —ನಿಪ್ಮಂಟಕರು ಬಂದರು. 

ಬೆದ ಸಾಯಲಿ, ಇರಲಿ, ಅವರ ಕರೀರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಉದಾವೆ 
ದೈವಾಜ್ಞೆಗೆ ನಾವು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುವೆವೊ ಅದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಎಳ ಪ ಕೃಷ್ಟ ಪರಿತಾಪವನೂ ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಕ್ಸಸಿಲ್ಲ. 

(ಮೊಡ್ಡಮನುಷ ಸ ನಿಷ್ಟ ತ) 
ಪ್ರವೇಕನಿಪ್ವೆಂಟಕ. 

ಭೆದ್ರ).ಇವರೇಯೊ H ತಕ್ಕ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಣ್ತೆ ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಲ್ಲವಲ್ಲಾ 

ನಿಪ. ಕಂಟಕ —ನನ್ನೊಡೆಯನಾದ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಈ ರಾತ್ರೆ ಕೊನೇ ವೆಂದನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಭದ್ರ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆ ವ. ಎಲ ಕುಮಂತ್ರ, ಥೊರೆ 


ಎಲ್ಲಿ? ಇಂದುಲೆ ಎಲ್ಲಿ? ಹೇಳು. ನಿಪ್ಸ್ಸಂಟಕರೆ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಿರ ? 


(ನಾಗವೇಣಿ ವಿಷಜೆಯರ ಶವವನ್ನು ತರುವರು.) 
ನಿವ್ಯಂಟಕ.ಹಾ! ಹಾ! ಯಾಳೆ ಹೀಗಾಯಿತು? 
ಈಕಮಂತ ಆದರೂ 'ಕುಮಂತ್ರನಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವಿತ್ತು. ನನಗೋಸ್ವ. ರೆ ಒಬ್ಬೆ ಳು 


ke ಬಳಿಗೆ ವಿಪಾಹಾಕಿದಳು. ಇನೆಗೆ ತಾನೂ ಆತ್ಮ ಹತ್ಸು ಮಾಡಿಸೊಂ 


ಬೆದ್ರ. ಹಾಗೆಯೇಸರಿ; ಅವರ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ನ 
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ಕುಮಂತ ) --ನನಗೆ ಉಸಿರು ಹತ್ತಿಬರುತಿದೆ. ನನ್ನ ಮಪ್ಪೃಸ್ವಭಾವವು ಆಸ್ಪದ 
ಹೊಡದಿದ್ದಾ ಗ್ಯ, ಸ್ಕಲ್ಪ ಒಳೆ ಕ್ಸೀ ದನ ೩ ಮುಾಜಬೇಕೆಂದಿದೇನೆ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಈಳುಹಿಯಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯಿ ರಿ ಕಾರಾಗೃಹಕ್ಕೆ. ಧೊರೆಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ 
ಅಂದುಕ್‌ಲೆಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ತೆಗೆಯ ಬೇಕೆಂದು” ಬರೆದಿದೇನೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲಿ. 

ಭನ ) —ಡು, ಓಡು, ಅಯ್ಫೋ ಓಡಿಹೋಗಯ್ಚ. 

ಶುಕ್ಲ ---ಸ್ಫಾಮಿಯಾರಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಯಾರು ಈ ಸೆಲಸಸ್ತೆ ನೇಮಕವಾಗಿದಾರೆ? 

ವಿಲ್ಮಾ ನಿನ್ಫ ಗುರುತನ್ನು ಏನಾದರೂ ಕಳುಹಿಸು. 

ಹುಮುಂಶ, ಸರಿಯಾದ ಯೋಚನೆ. ನನ್ನು ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ತೆಗದುಸೊ, ಅದನ್ನು 
ಹೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇನಾನಾಯಕನಿಗೆ ಹೊಡು. 

ಭೆದ | ಅಯ್ಯ ಜಾ: ಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗು. ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದಕ್ತೆ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಹೋಗೈೈ. 

(ಶುಸ್ಥ್‌ ಚಂದ್ರ ನಿಪೂ ಸರತ) 

ಕುಮಂತೆ )-—ಇಂದುಕಲೆಯನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೇಣುಹಾಕುವುದಕ್ತ್ವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯಿಂದಲೂ ನನಿಂದಲೂ ಆಜ್ಞ ಪೈನಾಗಿದುನೆ. ಮೇಲೂ ತನಗೆ ಗ 
ನಿರಾಶೆಯೇ ಈ ದೋಪಸ್ತೆ ಹಾರಣವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ತಾನೇ ಆತ್ಮ 
ಹತ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು ಎಂದು ಕಾಣುವಂತೆ ಹೀಗೆ ಆಕ್ಚ್ಯಬಿಸಿದೇವೆ. 

ಭೆದ |) ದೇವರು ಆಸೆ ರನ್ನು ಘಾಪೌಡಿ ಪೊ ಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿದರಾದೀತಲ್ಲಾ! 

ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತು ಇವನನ್ನು ಮ ಹೊತ್ತ, ಕೊಂಡುಹೋಗಿ. 


ವಿ 
(ಕುಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸೊಂಡುಹೋಗುವರು.) 


ಪ್ರವೇಶ ೨ _ಥೊರೆ ಕನ್ನ ತೋಳಿನನೀಲೆ ಇಂದು *ಲೆಯ ಹೆಣನನ್ನು 
ವಿಶ್ಲಿ ಕೊಂಡು, ಹಿಂದೆ, ಕುಕ್ಸುಚಂದ್ರ, ಸೇನಾನಾಯಕ 


ಇತರ ಪರಿವಾರ. 


ಧೊತೆ... ಬೊಗಳಿ, ಬೊಗಳಿ, ಬೊಗಳಿರೋ, ಬೊಗಳಿ ! ಎಲಾ ಕಲ್ಲುಮನುಪ್ಪರಾ! 
ನಿಮಗಿರುವಹಾಗೆ ನಾಲಗೆಯೂ ಕಣ್ಣೂ ನನಗಿದ್ದ. ರ್ಕ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಹಟಾ 
ಹವೇ ಜಡೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಆರಿಚಿತೊಳ್ಳುತಿದ್ದೆ ನಲ್ಲಾ ! ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಳು, ಸತ್ತು 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ಳು! ಪ್ರಾಣ ಅರುವ ಗುರುತನ್ನೂ "ಸತ್ತ ಗುರುತನ್ನೂ ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆ. ಸತ್ತು ಹ ನೆಲಡಹಾಗೆ ಆಗಿಹೋದಳಲ್ಲಾ! ಬಂದು ' ಸನ್ನ ಜಿಯನ್ನು 


ಇನ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮ ಚಂದ್ರರಾಜ ಪಿಲಾಸೆ. ೧೧೫ 


ತಂಮ ತೊಡಿ. ಅವಳ ಉಸುರಿನಿ-ದ ಆದು ಏನಾದರೂ ಮಂಕಾದರೆ, ಆಳೆಗೆ 
ಪ್ರಾಣವಿದೆ. 

ನಿಷ ಹ್ರಂಟಕೆ. ಹಾ! ಹಾ! ಇದೇ ಸಂಸಾರಸುಖದ ಫಲವೆ? 

ಶುಕ್ಲ. ಲ್ಲ ಆ ಸಂಸಾರಭಯದ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆ ? 

ಬೆದೆ ರ). ಆಕಾಶವೇ ಕ್‌ಸಿದುಬಿದ್ದು ಚರಾಚರ ವಸು ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗಲಿ | 

ಧೊತೆ.. ಈ ಗರಿ ಅಲ್ಲಾ ತುತೂ ಬಡುಕಿದಾಳೆಯೊ ! ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಮಾದ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖವೂ ನಿವಾರಣವಾಗುವುದಸ್ತೆ ಇದು ಬಂದು ಮಾರ್ಗ;.ವೆ. 

ನಿಮ್ಮಂಟಕ. (ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡುತಾ) ನನ್ನೊಡೆಯ! 

ಡೊರೆ. ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು, ದಯಮಾಡಿ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು. 

ಕುಕ್ಸ್‌ ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ, ಇವರು ಆ ಗಂಭೀರಕಾಲಿಗಳಾದ ನಿಪ್ಲಂಟಕರು ; ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರರು. 

ಧೊರೆ. ನೀವು ನಾಶವಾದಿರಿ ವಿರೂ ಫೌತುಕರು, ದ್ರೋಹಿಗಳು ! ! ನಾನು ಅವ 
ಳನ್ನು ಉಳಿಸಹೊಳೆ ಸ್ಸ ಬಹ. ದಾಗಿತ್ತು ಲ ಅಯ್ಯೋ ಇನ್ನೇನು 9 ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಳು ! [ 
ಇಂದುಶಲೆ, ಸ್ಮಲ್ಪ ತಾಳು. ಹಾ! ಅದೇನು ನೀನು ಎಂದದ್ದು $ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆಸೆಯ *0 ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ನುಡಿ ನಿಭಾನವಾಗಿಯೂ ಗೆಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇತ್ತು; ಸ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಂಫಾ ಉತ್ತ ಮವಾಗಿರುವ ಆಭರಣ ಪ್ರಾಯವಾದ 
ಗುಣ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೇಣು ಹಾಹುತಾ ಇದ್ಭ ಫಾತುನನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದೆ. 

ಸೆನಾ... ಸ್ಮಾಮಿ ಹಚ್ರಿದು, ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರು 

ಧೊರೆ --ಹವುಮೋ ಅಲ್ಲವೊ ಏಿನೆಲಾ ? ನನ್ನ ಸ್ಸ ಶ್ರೂರವಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವ 
ರುಗಳನ್ನು ಛಂಗನೆ ಹಾರಿಸುತಾ ಇದ ದ ಒಂದು ಕಾಲವಾಯಿತು. ಈಗೇನು 
BA 1 ಮುದುಕನಾದೆ. ಈ "ನನ್ನು ಸ್‌ಪ್ಕ್ಯವೇ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿತು. ನೀನು ಯಾರು? ನನಗೆ ದೃವ ವ ಶ್ರೇಪ ವಾಗಿಲ್ಲ: ನಾನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುತೇನೆ. 


ನಿಪ ಪ್ರಂಟಕ, ---ಅದೃಪ್ಟೃವು ಯಾರಾದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಮೊದಲು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆಮೇಲೆ ಆಪತ್ತಿ; ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿದೆನೆಂದು ವ್ರತಿಷೆ ಪೈೈಯನ್ನು ಸೊಚ್ಚಿ ಸೊಳ್ಳು ತಿದ ರೆ, 


ಅಂಥಾ ಇಬ ರ್‌ ಬಬ್ಬ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದಾನೆ, ಒಬ್ಬ ನಿಮ್ಮ ದಾರಿಗೆ ನಿಂಶಿದಾನೆ 
ಳು ಬು 
ಧೊತೆ.__ಈದ್ಧ ೈಷ್ಮ್ಮಿ ಮಂಜಾಗಿದೆ, ನೀನು ನಿಪ ಟನ ಲೆ 9 


ನಿಮ್ಮಂಟಕ.--ಬುದ್ದಿ ಅವನೆ. ಸ್ಫಾಮಿಯ ಪಾಡಸೇವಳ. ಸ್ಕಾಮಿಯ ಸೇವಕ್‌ 
ನಾನ ಕಾಯಕ ನ 


೧-೦೦ ನುಚಂದ `ರಾಜ ವಿಲಾಸ, [ನೇ ಅಂಕ, 


ಧೊತೆ.- ಅವ ಒಳ್ಳೆ ಮೆನು, Ks ನಾನು ಆದನ್ನು ಹೇಳೆಬಲ್ಲೆ » ಅವ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಡೆಯುವ, SNR ಅವ ಸತ್ತು ಮಣ್ಣ ಗಿಹೋದ. 

ಕುಪ್ಪ ಕಂದ ಟಕ... ಇಲ್ಲ. ಮಹಾಸ್ಯಾಮಿ ; ಆ ಮನುಪ್ಪ ನಾನೇ? 

ಧೊರೆ ಅಡು ನೆಟ್ಟಗೆ ಕಾಣುತಿದೆ. 

ನಿವ, ತಂಟಕ —ತಮಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಪ್ಮೃದಕೆಯ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಸ್ಕಾಮಿಯ 
ಹೆಚ್ಚೆಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿರುಗಿದವನು, 

ಥೊತೆ".__ನೀನು ಇತ್ತಬಾರೈ. 

ನಿನ್ವೃಂಬಕ — ಮತ್ತೆ ಯಾರೊ ಅಲ್ಲ ಬುದ್ದಿ. ವಲ್ಲಾರನರಹಿತವಾಗಿ, ಅಂಧಕಾರಪಾಗಿ, 
ವಿಷಮಯವಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಹಿರೀಮಗಳೂ ನಡುಕಲಮಗಳೂ ಆತ್ಮಹತ್ಸುವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರಿಗೆ ಆಕಾಭಂಗವಾದ್ಧೆ ರಿಂದ ಹೋದರು, 

ಥೊತೆ.--ಹವುದು, ನಾನು ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ತ್ರೇನೆ. 

ಭವ |. ಅವರು ಯೇನು ಹೇಳುತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಶಿಳಿಯದು. ನಾವು ಇಂಥವ 
ರೆಂದು ಅವರಸಂಗಡ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 

ಶುಕ್ಲ್ಸ.--_ಬಿನೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಪ ಮೇಕ -ಸೇನಾನಾಯೆಕ್‌ೆ. 


ಸೇನಾ, -ಕುಮಂತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಹೋಯಿತು. 

ಭವ |). ಇಲ್ಲಿನ ಹಗರಣತ್ತ್‌ ಅದೇನು ಅಲ್ಪವಾದ್ದು ಕ ಸ್ಟಾಮಿ, ಮಿತ್ರರಾ, ಸಭಿಕರಾ, 
ನಮ್ಮ ಇಪ ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ದುಃಖ 
ಉಪಕಮನವಾಗುವುೆದೋ, ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಫೈಗೊಳ್ಳೆ ತಕ್ಕ ದ್ದು. ನಾವಾ 
ದರೋ ವೃ ದ್ವ ರಾದ ಮಹಾರಾಜರವಂಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಕಿಪ "ಆಧಿಕಾರವನ್ನೂ 
ಇಬ್ಬನಿ ಕಜ ಸಾರೋದ್ದಾ ರವಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು ವರಯ ನಾವು ನಿವ ತ 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. (ನಿಷ್ಕೃಂಟಕನನ್ನೂ ಶುಕ್ಲ ಚೆಂದ್ರನನ್ನೂ ಕುರಿತು) 
ಜ್‌ ನಿಮ್ಮ ಜಹಗೀರುಗಳನ್ನೂ ಸೊಡಗಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಬಹ:ಡು- 
ಇದರಮೇಲೆ ನೀವುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಘನತೆಗೂ ಯೋಗ್ಯತೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಕೇ 
ಪವಾದ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದತಕ್ತದ್ದು. ನಮ್ಮೆ 
ಮಿಂತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಗುಣಾತಿಕಯಗಳು ಇದ್ದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಬಹುಮಾನವನ್ನು 
ಆಸ್ಕಾದಿಸತಕ್ಕ್ಯದ್ಗು ; ಕತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರವರ ದುರ್ಸ್ನಡತೆಯೆ ವಿಷವನ್ನು ಪ್ರಾಶ 
ನಮಾಡತಕ್ವದ್ದು. ಹೋ, ನೋಡಿ, ನೋಡಿ | 

ಧೊರೆ ಹಾ, ಹಾ, ನನ್ನು ಮುಸ್ಚನಿಗೆ ನೇಣಾಯಿತು ! ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಪ್ರೊಣವಿಲ್ಲ! 
ನಾಯಿ ಕುದುರೆ, ಇಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಯಾಕೆ ಇರಬೇಕು ? ನಿನಗೆ ಯಾಕೆ 


ಎನೇ ಪ್ರಕರಣ] ಹೇಮಚಂದ್ರೆರಾಜ ವಿಲಾಸ. 
೧.೦೧ 


ಉಸಿರು ಇರ 
ಹೊಡದು ? ಎಂದಿಗೂ ನೀನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ! ಎಂದಿಗೆ ಕ 
ದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂದೆ ೬... 
2 
ಈ ಅಂಗೀಕಸೆಯನ್ನು ಬಿಚಿ ರಾಸ UG 
ಸ್ಪ ಬಿಚ್ಚಿ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ ಸ್ಕಾಮಿ ಇದನು. ನೆ 
ವಿರಾ? ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ನೋಡಿ, ಅವಳ ತ pS ಗ 
fs . ಟಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ! 
ೂರೆಯು ಬಿದ್ದು ಪಾಣಬಿಡುವ 
i BTN ! ಬುದ್ಧಿ! ಬಿದಿ! ೫ ನ) 
ನಿಪಮ್ಬಂಬ ೫. ಅಯ್ಯೋ ! ಹಾಳ ಎದೇ 2 
i ್ಲ ವಿದೆಯೇ ಒಡೆದು ಹೋಗು, 
ತ್ಸ --ಮಹಾಸನ್ಪಾಮಿ, ಸಂಣು ಬಿಟ್ಟುನೆ 
ನಿಪ, ೦ಟಕ ಅವರ ಸ 
ಈ ಆತ್ಮತ್ಥೆ ಬಾಧೆ ಮಾಡಬೇಡ ; ಸುಖವಾಗಿಬಿ 
ಸ್ಟ ಪ್ರಪಂಚದ ಮಃಖಕೂಪದಲಿ ಬಿದು ae 
ಸುವವನಿಗೆ ಭೊರೆ ಕಂಡರ ಆಗದು. 8 ಇನ್ನು ಅ ಲು ಅನೇಕ್ಷಿ 
ಕುಕ್ಸ.-- ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರು. 
ನಿನ್ನಂಟಕ್‌ - ಆಕ್ಷರ್ಯವೇನೆ 
ಸ ಸ ರ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಇಪ್ಪುದಿವಸೆ ಅನುಭವಿ 
ವನು ಹ rN ಈ; a ಬೆ pi ಕ ಭೂತೋ ಪ್ರಾಣ 
ಸ ಹ್ಯಾಗೋ ಅಪಹರಿಸಿ ಮುಚಿ ಟಿ) ಹೊಂಡಿದ್ದರು ! 
ಭೆದ್ರ.-- ಅವರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ವಿಡಿ ಈ ಹ 
PY ಫಲ ಲ ಶೂಂಡು ಹೋಗಿ. ವರ್ತವ ಎಳ 
ಸಾರ್ಯುವು ಬ ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಸ ಪ ರಲ್ಲಂಪ ks ಬ ಇಪ್ಪ ಮಿ 
ಚ ೬11 ಚಚ ಈ ಬ ಸಾ ಸಾ ಚ್‌ 
ಲ್ಸ ) ಅಯ್ಯು ಪರಮನಿತ್ರರೆ, ತಾ)ಿಬ್ಬರೂ ಈ ದೇಶ ಟಿ 
ರಣವಾಯ ಕುಣಮಯವಾಗಿರುವ ಗ ಲತ್ತೆ ಈ ಬಭವನ್ನು ಆಳ 
ಯವಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಲ 4 k 
ಐನ ಬಕ... _ಸ್ನೂಮಿ, $ ಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಗ _ ಇಲ್ಲಿಗ. 
PS Ne EE ಪೃಯಾ 
ಜೆಯ ಕರೆಯುತಾರೆ, ಒಲೆ ನೆ 6 ಸ ಎ ನನ್ನೂ 
ಭೆದ್ರ,---ಈಗ ನಮಗೆ ಸ ಸ್ರ 
ೆ ದರಾ ಗೆ ಮೌಪ ವಾಗಿರುವ ದುಃಖದ ಬ 
ಎ ಸ 1! ದುಃಖದ ಭಾರಕ್ಕೆ ನಾವು ತಗ್ಗ ಬೇಕು. 
ಸ ಆಡಬೇಕು.  ಇಂಧಾದ ನೇ ಆಡಬೇಣೆಂದ 
ವಾಗಿರುವುನನ್ನು ಆಡಲಾಗರದು. ಅತಿ ವಜ್ರ ದ SR 
ಅನುಭನಿಸಿದರು. ಚಿಕ ವರಾದ ನಾವು ಧಂ ಅತ್ಯಂತ ಸತವ 
: ಕತ ಆಪು, ದುಃಖವನ್ನು ಆ 
೪೫. ೬... ಶೆ ನ್ನು ಆನುಭವಿಸುವುದೂ 
೧೧ 
ನಿಪ. ಮಣ ದೆ 
(ನಿಪ್ಸ ನಂ ಚರಮವಾಡ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸೊಳ್ಳುತಾ.) 


ಮಂಗಳ 





೧.೦೦ ಶೇಮಜಂದ್ರರಾಜ ನಿಲಾಸ. [ನೇ ಅಂಕ. 


ಧೊತಿ.-- ಅವ ಒಳ್ಳೇಮನುಪ್ಯ, ವಾನು ಆದನ್ನು ಹೇಳೆಬಲ್ಲೆ , ಅವೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಡೆಯುವ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ. ಅವ ಸತ್ತು ಮಣ್ಣಾಗಿಹೋದ- 

ನಿವ್ಕೈಂಟಕ..-ಇಲ್ಲ. ಮಹಾಸ್ಕಾಮಿ ; ಆ ಮನುಷ್ಯ ನಾನೇ? 

ಧೊರೆ ಅದು ನೆಟ್ಟಗೆ ಕಾಣುತಿದೆ. 

ನಿವ 4ಂಟಕ ತಮಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಪ್ಪೃದಕೆಯ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಸ್ಕಮಿಯ 
ಹೆಜೆ ಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿರುಗಿದವನು. 

ಧೊತೆ"-_ನೀನು ಇತ್ತ ಬಾರೈ. 

ನಿನ್ಮಂಟಕ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ. ವಿಜ್ಞೂರಸರಹಿತವಾಗಿ, ಅಂಧಕಾರಪಾಗಿ, 
ವಿಷಮಯವಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಹಿರೀಮಗಳೂ ನಡು ಕಲಮಗಳೂ ಆತ್ಮಹತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರಿಗೆ ಆಕಾಭಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಹೋದರು. 

ಥೊತೆ.-- ಹವುದು, ನಾನು ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. (ನೆ. 

ಇವ |ಅವರು ಯೇನು ಹೇಳುತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನಾವು ಇಂಥವ 
ರೆಂದು ಅವರಸಂಗಡ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 

ಕುಕ್ಸೃ.ನಿನೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರನೇಕ-ಸೇನಾನಾಯೆಕೆ. 


ಸೇನಾ. ುಮಂತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಹೋಯಿತು. 

ಭದ ಲ್ಲಿನ ಹಗರಣಕ್ಟೆ ಅದೇನು ಅಲ್ಪವಾದ್ದು ಕ ಸ್ಟಾಮಿ, ಮಿತ್ರರ ಸಭಿಕರ 
ನಮ್ಮ ಇಪ ಏನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. ಈಗಿನ ಬ್ಲತಿಗೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಫದಿಂದ ದುಃಖ 
ಉಪಕಮನವಾಗುವುದೋ, ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೈಗೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ದ್ದು. ನಾವಾ 
ದರೋ ವೃ ದ್ವೃರಾದ ಮಹಾರಾಜರವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಕಿಷ್ಟೃ "ಆಧಿಕಾರವನ್ನೂ 
ಬಬ್ಬು, ೫6 ಸಾರೋದ್ಧಾರವಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಿಗೂ ನಾವು ನಿವೃ ತ್ತಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. “ನಿಷ್ಠ ಆಟಿಕನನ್ನೊ ಕುಕ ಸ್‌ ೆಂದ್ರನನ್ನೂ 'ಹುರಿತು) 
ನೀವುಗಳು" ನಿಮ್ಮ ಜಹಗೀರುಗಳನ್ನೂ ೊಡಗಿಗಳಸ್ಲೊ ಹೊಂದಬಹುದು: 
ಇದರಮೇಲೆ ನೀವುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಘನತೆಗೂ ಯೋಗ್ಯತೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಕೇ 
ಪವಾದ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದತಕ್ಷದ್ದು. ನಮ್ಮ 
ಮಿಂತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು ಇನ್ನಿ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಬಹುಮಾನವನ್ನು. 
ಆಸ್ಕಾದಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು; ; ಕತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರವರ ದುರ್ನಡತೆಯ ವಿಪವನು  ಪ್ರಾಕೆ 
ನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಹೋ, ನೋಡಿ, ನೋಡಿ | 

ಧೊರೆ ಹಾ, ಹಾ, ನನ್ನ್ನ ಮುಶ್ಚನಿಗೆ ನೇಣಾಯಿತು ! ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲ! 
ನಾಯಿ, ಸುಮಶೆೆ ಇಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಯಾಕೆ ಇರಬೇಕು ? ನಿನಗೆ ಯಾತಿ 
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ಉಸಿರು ಇರಕೂಡದು ? ಎಂದಿಗೂ ನೀನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ! ವಿಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ವಂ 
ಬದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ವಿಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ವಿಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ ! ದಯಮಾಡಿ 
ಈ ಅಂಗೀಕಸೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ. ಅನುಗೃಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ ಸ್ಪಾಮಿ, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಿರಾ? ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ನೋಡಿ, ಅವಳ ತುಟ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ! 
(ಧೊರೆಯು ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಬಿಡುವನು.) 

ಶುಕ್ಲ... ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿದಾರೆ ! ಬುದ್ಧಿ! ಬುದ್ಧಿ! 

ನಿಷ್ಪೆಂಟಕ. ಅಯ್ಯೋ! ಹಾಳ ವಿದೆಯೇ ಒಡೆದು ಹೋಗು. 

ಕುಕ್ಸ್ಸ್‌ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, ಕಂಣು ಬಿಟ್ಟುನೋಡಿ. 

ನಿನ್ಹಂಟಕ ಆವರ ಆತ್ಮತ್ಥೆ ಬಾಧೆ ಮಾಡಬೇಡ ; ಸುಖವಾಗಿಬಿಡಲಿ. ಈ 
ಸೆಟ್ಟಿ ಪ್ರಪಂಚದ ದುಃಖಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಇನ್ನು ಒದ್ದಾ ಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವನಿಗೆ ಧೊರೆ ಕಂಡರೆ ಆಗದು. 

ಕುಕ್ಸ.--ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರೆ. 

ನಿಪ್ಪಂಟಕ ಹ ಆಕ್ಷರ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಇಪ್ಬುದಿವಸ ಅನುಭನಿಸಿತೊಂಡಿದದ್ದು, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೋ ಅಸದಿ ಮುಚ್ಚಿಟ ಕೊಂಡಿದ್ದರು ! 

ಬೆದ್ರ). ಅವರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ವಿತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. ವರ್ತಮೂನದಲ್ಲಿ ನಮ 


ಈ 


ಕೆ ೨ ನನವ pr ಣಿ ಇ ಇರ್‌ ಬಲ 
ಕಾರ್ಯವ ವಿಸ್ಞರೂ ದುಃಖಪಡತ ಕ್ವದ್ದುಗಿದೆ. (ನಿಪ ಸಡಲ ಕನನ್ನೂ ಶು ಕ ಚಂದ್ರ 


ನನ್ನೂ ಹುರಿತು) ಅಯ್ಯೂ ಸರಮಯುತ್ರರೆ, ತಾಜ ಪೂ ದೇಕವನ್ನು ಆಳಿ, 
ರಣಮಯು ಹಣಮಯುವಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲದ. 

ನಿನ್ನಂಟಕ. 
ಡೆಯ ಕರೆಯುತಾರೆ, ಬಲೆ ನೆಂದು ಹೇಳೆ ಹೊಡದು. 

ಭನ ರಾಗ ನಮಗೆ ಮಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವ ದುಃಖದ ಭಾರಣೆ ನಾವಿ ತಗ್ಗ ಬೇಕು. 
ನಮಗೆ ತೋರಿಡ್ಟ ನ್ನು ಆಡಬೇಕು. ಅಂಥಾದ್ಟನ್ನೇ ಆಡಬೇಕೆಂದು ನಿಯಾಮಕ 
ವಾಗಿರುವುವನ್ನು ಆಡಲಾಗಡು. ಅತಿ ವೃದ್ಧ ರಾದವರು ಅತ್ಯುಂತ ಕೋಶವನ್ನು 
ಅನುಭಿದರು. ಚಿಕ್ಕ ವರಾಡ ನಾವು ಆಷ್ಟು ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದೂ 
RN ಅಪ್ಪ್ಯುದಿನ ಬದುಇುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


(ನಿವ A ಮೇಂ ಚರಮವಾದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಾ.) 


ಮಂಗಳ 





ಸ್ಫಾಮಿ, ಕ ಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಬೇಕು. ನನ್ನೊ 


